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Ο χαρίτων από την Αφροδισιάδα της Καρίας, γραμματέας κά­

ποιου δικηγόρου Αθηναγόρα, είναι 

α6έ6αισ πότε ακριδώς έζησε. Παρ' 

ότι επί μακρόν πόλλοί φιλόλογοι τον 
τοποθετούσμν στον 40, ακόμη και 
στον 50 μ.χ. αιώνα, άλλοι δε στον 
10 πΧ, πρόσφατα παπυρικά ευρή­
ματα περιορίζουν . τη χρονική περίοδο 

κατά την οποία έζησε ανάμεσα στο 

τρίτο τέταρτο του 10υ και ~o πρώτο 

τέταρτο . του 20υ μ.χ. αιώνα. 

Είναι ο πρώτος μυθιστορισγράφος 

της ιστορίας, του οποίου α.όζεται α­

κέραιο έργο. 

Τά περί Χαιρέαν καί Καλλιρρόην, 

μια ερωτική ιστορία με περιπετειώ­

δη πλοκή, κατορθώματα, εξωτισμό 

και ευτυχές τέλος, με χρονολογία δρά­

σης τον 50 π.χ. αιώνα, είναι ένα ψυ­
χολογικό μυθιστόρημα με δομή τρα­

γωδίας. Συμπυκνώνει. τις αφηγημα­

τικές τεχνικές της εποχής και χαρα­

κτηρίστηκε από πολλούς σαν μια αλ­

ληγορία της περιπέτειας της ψυχής. 
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Σημείωμα του Εκδότη 

Όταν οι Έλληνες πολιτικοί μιλάνε σήμερα , το 2002, για 

ελληνικό πολιτισμό, είναι δυνατόν να μην αναφέρονται στη 

μεγαλύτερη εποχ-ή της Ιστορίας, την Κλασικ-ή Ελλάδα; 

Είναι δυνατόν να θεωρούν παρελθόν και μόνο τα έργα 

του Αριστοτέλη , του Πλάτωνα, του Ηροδότου , του Θουκυ­

δίδη , έργα που τα μεγαλύτερα πανεπιστ-ήμια του κόσμου 

διδά~oυν στους φοιτητές τους και που όλοι αναγνωρίζουν 
ως θεμέλια του σύγχρονου πολιτισμού ; 

Αλλά, μετά την επικράτηση του Χριστιανισμού , πότε 

-ήταν τα κλασικά γράμματα παρόντα ; 

Πότε η μεγάλη μάζα του λαού μας έμαθε τι έγραψαν ο 

Αριστοτέλης, ο Πλάτων και οι άλλοι Έλληνες; 

Ποτέ! 

Πότε μάθαμε οι Νεοέλληνες τις περιγραφές του Πελο­

ποννησιακού Πολέμου, αυτές που έκαναν πριν λίγα χρόνια 

τον τότε στρατηγό των Αμερικανών και σήμερα υπουργό 

Εξωτερικών Πάουελ να πει ότι ο πόλεμος στον Κόλπο 

ερμηνεύεται με 6άση τον Θουκυδίδη ; 
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Εάν , από το 1821 που ελευθερώθηκε η Ελλάδα, δεν 

είναι σχέδιο να μη bγουν τα αρχαία κείμενα, τότε τι είναι; 
Οι Ιταλοί έχουν εκδώσει τη λατινική γραμματεία, ήσ-

σονος σημασίας σε σχέση με την ελληνική. 

Οι Ebpaiot το Ταλμούδ . 
Η ελληνική γραμματεία πότε θα εκδοθεί; 

Επιτρέπεται να έρχονται αρχηγοί κρατών - της Αμε­

ρικής, της Ρωσίας, της Κίνας , της Ιαπωνίας , πρόσφατα 

ακόμα και του Ιράν - και να μιλούν για Σωκράτη και 

Πλάτωνα, για Αριστοτέλη και Ηράκλειτο, και την ίδια 

στιγμή οι Έλληνες ηγέτες να τ' αντιπαρέρχονται ασυγκί­

νητοι με ένα πονηρό γελάκι; 

Επιτρέπεται να μην υπάρχουν στην Ελλάδα όλα τα 

στερεότυπα κείμενα, και να υπάρχουν στη Λειψία, στην 

Οξφόρδη, σε ιδιωτικές συλλογές ή σε ξένες bιbλιοθήκες ; 

Επιτρέπεται οι Έλληνες φιλόλογοι να μην εξεγείρονται 

για την απουσία των στερεοτύπων κειμένων; 

Για μένα, δεν υπάρχουν Έλληνες πολιτικοί ή Έλληνες 

φιλόλογοι . Υπάρχουν πολιτικοί και φιλόλογοι. 

Υπάρχουν όμως Έλληνες πολίτες, οι οποίοι θ' αντιτα­

χθούν στο κύμα που θέλει αυτό το «παρελθόν», η Κλασική 

Ελλάδα, να θαφτεί για πάντα. 

Α πριλιος 2002 Οδυσσέας Χατζόπουλος 
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ΤΑ ΠΕΡΙ ΧΑΙΡΕΑΝ ΚΑΙ ΚΑΛΛΙΡΡΟΗΝ 

ΒΙΒΛΙΟΝ Ε' 

Ι. 1 'Ως μεΥ έγαμήθη Καλλιρρόη ΧαιΡέζι, χαλλίστη 

γυναιΧώΥ άΥδρι χαλλίστψ, πολιτευσαμέΥης Άφροδίτης 

ΤΟΥ γάμον, χαι ώς δι' έρωτιχηΥ ζηλοτυπίαΥ ΧαιΡέου 

πλήξαΥτος αύτηΥ έδοξε τεΘVάyαι, ταφείσαΥ δε πολυτε­

λώς εΓτα άναΥήψασαΥ έΥ τijΊ τάφψ τυμ6ωρύχοι νυχτος 

έξήγαγον έχ Σιχελίας , πλεύσαΥτες δε ε/ς ΊωΥίαΥ έπώ­

λησαΥ ΔΙΟΥυσίψ, χαι ΤΟΥ έρωτα τον ΔΙΟΥυσίου χαι τηΥ 

Καλλιρρόης προς ΧαιΡέαΥ πίσΤΙΥ χαι τηΥ άνάΥχηΥ 

τοϋ γάμου διά τηΥ γαστέρα χαι τηΥ ΘήρωΥος όμολο­

γίαΥ χαι ΧαιΡέου πλοϋν έπι ζήτησΙΥ της γυΥαιχος 

αλωσίΥ τε αύτοϋ χαι πρασΙΥ ε/ς ΚαρίαΥ μετά Πολυ­

χάρμου τοϋ φι?.ου, 2 χαι ώς Μιθριδάτης έΥνώρισε 

ΧαιΡέαΥ μέλλΟΥτα άπoΘV-ήσXειy χαι ώς έσπευδεΥ άλ­

λήλοις άποδοϋΥαι τους έρώΥτας , φωράσας δε τοϋτο 
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ΤΑ ΠΕΡΙ ΧΑΙΡΕΑΝ ΚΑΙ ΚΑΛΛΙΡΡΟΗΝ 

ΒΙΒΛΙΟ Ε' 

J. Το ότι η Καλλφρόη παντρεύτηκε τον Χαφέα, η 
ωραιότερη γυναίκα τον ωραιότερο άντρα, μ..ε γάμ..ο προ­
σχεδιασμ..ένο από την Αφροδίτη, και ότι από ερωτική 
ζήλια ο Χαφέας τη χτύπησε και νόμ..ισε ότι είχε πε­

θάνει αλλά μ..ετά από την πολυτελή κηδεία που της 

έκανε εκείνη ανέκτησε τις αισθήσεις της μ..έσα στον 

τάφο , και ότι κάποιοι τυμ..bωΡύχοι την πήραν μ..ια νύ­
χτα μ..ακριά από τη Σικελία , την πήγαν στην Ιωνία 

και την πούλησαν στον Διονύσιο .. . Και τον έρωτα του 
Διονυσίου , την πίστη της Καλλφρόης στον Χαφέα, 

την υποχρέωσή της να παντρευτεί εξαιτίας της εγχυ­

μ..οσύνης της , την ομ..ολογία του Θήρωνα, το ταξίδι του 

Χαφέα προκειμ..ένου να αναζητήσει τη γυναίκα του , 

τη σύλληψη και την πώλησή του στην Καρία μ..aζί μ..ε 

το φίλο του τον Πολύχαρμ..ο ... Και ότι ο Μιθριδάτης 
αναγνώρισε τον Χαφέα τη στιγμ..ή που επρόκειτο να 
πεθάνει αλλά, καθώς προσπαθούσε να σμ..ίξει τους δυο 

ερωτευμ..ένους , τον αντιλήφθηκε ο Διονύσιος από κάτι 
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ΧΑΡΙΤΩΝ 

Διονύσιος έξ έπιστολών διέbαλεν αύτον προς Φαρνά­

χην, έχείνος δε προς bασιλέα, bασιλεύς δε άμφοτέρους 

έχάλεσεν έπ! την χρίσιν, ταϋτα έν τφ πρόσθεν λόγrμ 

δεδ-ήλωται · τα δε έξης νϋν διηγ-ήσομαι . 

3 Καλλιρρόη μεν γαρ μέχρι Συρίας χαι ΚιλιΧίας 

χούφως έφερε την άποδημίαψ χα! γαρ Έλλάδος η­

χουε φωνης χα! θάλασσαν έ6λεπε την αγουσαν είς 

Συραχούσας ώς δ' ηχεν έπ! ποταμον Εύφράτην, μεθ ' 

ον ηπειΡός έστι μεγάλη, άφετ-ήριον είς την bασιλέως 

Υην την πολλ-ήν, τότε ηδη πόθος αύτην ύπεδύετο 

πατρίδος τε χα! συΎΎενών <χα!> άπόΥνωσις της είς 

τουμπαλιν ύποστροφης. 4 στασα δέ έπ! της ήϊόνος χα! 

πάντας άναχωρησαι χελεύσασα πλην ΠλαΎΎόνος της 

μόνης πιστης, τοιούτων ηρξατο λόγωΥ' "Τύχη bάσχα­

νε χα! μιας γυναιχος προσφιλονειχοϋσα πoλέμrμ, σύ με 

χατέΧλεισας έν τάφrμ ζώσαν, χάχείθεν έξ-ήγαγες ού 

δι' έλεον, άλλ' ϊ να λ r;στα ίς με παραδφς . 5 έμερίσαντό 

μω την φυΥην θάλασσα χα! Θ-ήρωψ ή Έρμοχράτους 

θυγάτηρ έπράθην χα{, το της άφιλίας μοι bαρύτερον, 

έφιλ-ήθην, ϊνα ζώντος ΧαιΡέου αλλrμ γαμηθώ . σύ δε 

χα! τούτων ηδη μοι φθονείς ούχέτι γαρ είς Ίωνίαν με 

φυγαδεύεις . ξένην μέν, πλην Έλληνιχην έδίδους Υην, 

σπου μεγάλην εfχoν παραμυθίαν, στι 'θαλάσσr; παρα­

Χάθημαι " νϋν δε έξω με τοϋ συν-ήθους Ρίπτεις άέρος 
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ΤΑ ΠΕΡΙ ΧΑΙΡΕΑΝ ΚΑΙ ΚΑλλΙΡΡΟΗΝ Ε' 

γράμ.μ.ατα και τον κατηγόρησε προς τον Φαρνάκη κι 
ετούτος προς το ~ασιλιά κι ο ~ασιλιάς τούς κάλεσε 
και τους δύο σε δίκη , όλα αυτά έχουν ήδη ειπωθεί στο 

προηγούμ.ενο μ.έρος της διήγησής μ.ου l . Τώρα θα εξι­

στορήσω τι έγινε από δω και στο εξής. 

Η Καλλιρρόη λοιπόν στο ταξίδι μ.έχρι τη Συρία και 
την Κιλικία ήταν ξένοιαστη, γιατί και τα ελληνικά 
άκουγε και τη θάλασσα έ~λεπε, που ήταν ο δρόμ.ος 
για τις Συρακούσες . Όταν όμ.ως έφτασε στον ποταμ.ό 
Ευφράτη, μ.ετά τον οποίο αρχίζει η απέραντη ασιατι­

κή ήπειρος και είναι το φυσικό όριο της τεράστιας 
έκτασης που ανήκει στο ~ασιλιά, τότε πια την κυρίε­
ψε η νοσταλγία για την πατρίδα και τους συγγενείς 

της και έχανε σιγά-σιγά τις ελπίδες της για επιστρο­

φή. Στάθηκε στην όχθη του ποταμ.ού και αφού τους 
έδιωξε όλους από κοντά της, εκτός από την Πλαγγό­

να, το μ.οναδικό άτομ.ο που εμ.πιστευόταν , άρχισε να 

λέει : «Τύχη φθονερή , που τα έχεις ~άλει μ.ε μ.ια μ.ονά­

χη γυναίκα και την πολεμ.άς , εσύ μ.ε έθαψες ζωντανή 

μ.έσα σε μ.νήμ.α και μ.ε γλίτωσες , όχι ~έ~αια από κα­
λοσύνη , αλλά για να μ.ε παραδώσεις στα χέρια λη­

στών . Μοιράστηκαν την εξορία μ.ου η θάλασσα και ο 

Θήρων . Η κόρη του Ερμ.οκράτη πουλήθηκε σαν εμ.πό­
ρευμ.α και το χειρότερο ακόμ.α κι από την κακομ.ετα­

χείρισή μ.ου είναι ότι μ.ε αγάπησε κάποιος άλλος και 

αναί"άστηκα να τον παντρευτώ, ενώ ο Χαιρέας ζού­

σε ακόμ.α. Αλλά ο φθόνος σου δεν έφτασε μ.όνο μ.έχρι 
εκ εΙ Τώρα μ.ε εξορίζεις μ.ακριά και από την Ιωνία . 
Ήμ.ουν ~έ~αια έτσι κι αλλιώς εξόριστη, αλλά μ.ε είχες 
αφήσει τουλάχιστον σε ελληνική γη , όπου είχα μ.ια 

μ.εγάλη παρηγοριά, το ότι μ.πορούσα να κάθομ.αι δίπλα 
στη θάλασσα · μ.ε παίρνεις όμ.ως μ.ακριά από την ατμ.ό-
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ΧΑΡΙΤΩΝ 

κα! της πατρίδος Oλfρ διορι'ζομαι κόσμψ 6 Μιλητον 

άφει?ιω μου πάλιν, ώς πρότερον Συρακούσας · ύπερ τόν 

Εύφράτην άπάγομαι κα! 6ιΖΡ6άροις έγχλείομαι μυχοίς 

Υ; νησιώτις , οπου μηκέτι θάλασσα . ποίαν έτ' έλπίσω 

ναυν έκ Σικελίας καταπλέουσαν; 7 άποσπώμαι κα! 

του σου τάφου, ΧαιΡέα. τίς έπενέγκ!] σοι χοάς, δαίμον 

άγαθέ; Βάκτρα μοι κα! Σουσα λοιπόν ο[κος και τά­

φος . απαξ Εύφρατα, μέλλω σε δια6αίνειψ φο60υμαι 

γαρ ούχ ουτως τό μηκος της άποδημίας ώς μή δόξω 

κάκεί καλή τινι." ταυτα αμα λέγουσα την γην κατε­

φι'λησεν, ε[τα έπι6ασα της πορθμίδος διεπέρασεν. 8 ην 

μεν οl5ν κα! ΔΙOνυσίfρ χορηγία πολλή · πλουσιώτατα 

γαρ έπεδείκνυτο τΡ; γυναικ! τήν παρασκευήν· 6ασιλι­

κωτέραν δε την όδοιπορίαν αύτοίς παρεσκεύασεν Υ; 

τών έπιχωρίων φιλοφρόνησις · δημος παρέπεμπεν είς 

δημον, κα! σατράπης παρεδίδου -rij) μεθ ' αύτόν, πάν­

τας γαρ έδημαγώγει τό κάλλος . κα! αλλη δέ τις έλπις 

έθαλπε τούς 6αρ6άρους, ΟΤΙ ηδε Υ; γυνή μέγα δυνήσε­

ται, κα! δια τουτο εκαστος έσπευδε ξενίας διδόναι η 

πάντως τινα χάριν είς αύτην έχειν άποκειμένην. 

11. 1 Κα! οί μεν ησαν έν τούτοις · ό δε Μιθριδάτης 

δι' 'Αρμενίας έποιείτο τήν πορείαν σφοδροτέραν, μάλι­

στα μεν δεδοικώς μή κα! τουτο έπαίτιον αύτij) γένηται 
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ΤΑ ΠΕΡΙ ΧΑΙΡΕΑΝ ΚΑΙ ΚΑΛΛΙΡΡΟΗΝ Ε' 

σφαφα που είχα συνηθίσει και πλέον μ.ε χωρίζει από 
την πατρίδα μ.ου ένας ολόκληρος κόσμ.ος . Ξανά μ.ου 

στερείς τη Μίλητο, όπως κάποτε τις Συρακούσες . Θα 

μ.ε πάνε πιο πέρα από τον Ευφράτη , εμ.ένα τη νησιώ­

τισσα, και θα μ.ε κλείσουν στα bάθη της bαΡbαρικής 
γης, όπου δεν υπάρχει θάλασσα. Τι xapιXbt θα ελπίζω 

πια να έρθει από τη Σικελία; Αποχωρίστηκα και τον 

τάφο σου, Χαφέα. Ποιος θα φέρνει τώρα νεκρικές 

προσφορές στην αγαθή ψυχή σου; Τα ΌΗάκτρα και τα 
Σούσα θα γίνουν πια το σπίτι και ο τάφος μ.ου. Προαι­

σθάνομ.αι ότι μ.ια μ.όνο φορά θα σε διασχίσω , Ευφρά­

τη. Και δεν μ.ε φΟbίζει τόσο η διάρκεια αυτού του 
ταξιδιού, όσο το να μ.ε bρει κι εκεί κάποιος ελκυστι­

κή» . Με αυτά τα λόγια έσκυψε και φίλησε το χώμ.α 
κι έπειτα ανέbηκε στη btipxa για να περάσει απένα­
ντι . Ωστόσο, η ακολουθία του Διονυσίου ήταν μ.εγάλη , 

γιατί ήθελε να φανεί στη γυναίκα του ότι δεν τσιγκου­

νευόταν τις προμ.ήθειες. Ταυτόχρονα, η πορεία τους 

γινόταν ακόμ.α πιο μ.εγαλοπρεπής από τις εκδηλώσεις 

θαυμ.ασμ.ού των ντόπιων . Ο κάθε λαός τούς ξεΠΡΟbό­
διζε μ.έχρι να τους υποδεχτεί ένας άλλος λαός , ο κάθε 

σατράπης τούς παρέδιδε στον επόμ.ενο και όλοι γοητεύ­

ονταν από την εξαίσια ομ.ορφιά. Αλλά υπήρχε και μ.ια 

ακόμ.α προσδοκία που παρακινούσε τους bαρbάρους να 

συμ.περιφέρονται έτσι , ότι η γυναίκα τούτη θα έπρεπε 

να έχει μ.εγάλη ισχύ, και γι ' αυτό όλοι έτρεχαν να της 
προσφέρουν φιλοξενία και να κερδίσουν μ.ε οποιοδήποτε 

τρόπο την ευγνωμ.οσύνη της . 

Π. Σε μ.ια τέτοια κατάσταση περίπου ήταν ετούτοι . 

Ο Μιθριδάτης , από την άλλη , είχε διαλέξει το δύσκο­
λο δρόμ.ο, να διασχίσει την Αρμ.ενία, από φόbΟ μ.ήπως 
κατηγορηθεί επιπλέον ενώπιον του bασιλιά ότι δήθεν 
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ΧΑΡΙΤΩΝ 

προς bασιλέως, ΟΤΙ κατ ' ιχνος έπηκολούθει τη γυναικί, 

αμα δε καΙ σπεύδων προεπιδημησαι καΙ συΥκροτησαι 

τα προς τήν δίκην. 2 άφικόμενος οδν είς Βαbυλώνα 

(bασ,λεύς γαρ αύτόθι διέΤΡΙbεν) έκείνην μεν τήν ήμέραν 

ήσύχασε παρ' έαυτi;j ' πάντες γαρ οΙ σατράπαι στα­

θμούς έχουσιν άποδεδειγμένους ' της δ' ύστεραίας έπl 

θύρας έλθων τας bασιλέως, ήσπάσατο μεν Περσών 

τούς όμοτίμους, Άρταξάτην δε τον εύνοϋχον ος μέγι­

στος ην παρα bασιλεί καΙ δυνατώτατος πρώτον μεν 

δώροις έτίμησ~y, ε[τα "άπάΥΥειλον " ε[πε "bασιλεί' 

'Μιθριδάτης όσος δοϋλος πάρεστιν άπολύσασθαι δια­

bοληv 'Έλληνος άνδρος καΙ προσκυνησαι . '" 3 μετ' ού 

πολύ δε έξελθων ό εύνοϋχος άπεκρίνατο ΟΤΙ "έστι 

bασιλεί bουλομένφ Μιθριδάτην μηδεν άδικείν- κρίΥ!} 

δε έπειδαν καΙ Διονύσιος παραγένηται . " προσκυνήσας 

οδν ό Μιθριδάτης άπηλλάττετο, μόνος δε γενόμενος 

έκάλεσε Χαφέαν καΙ έφη προς αύτον "έγω καίομαι 

καΙ άποδοϋναί σοι θελ ήσας Καλλφρόην έγκαλοϋμαι · 

τήν γαρ σην έπιστολήν, ην έγραψας προς τήν γυναί­

κα, Διονύσιος έμέ φησι γεγραφέναι καΙ μοιχείας άπό­

δειξιν έχειν ύΠΟλαμbάνει' πέπεισται γαρ σε τεθνάναι, 

καΙ πεπείσθω μέχρι της δίκης, ίΎα αίφνίδιον όφθfjς . 4 

ταύτην άπαιτώ σε της εύεργεσίας τήν άνταμΟΙbήν ' 

άπόκρυψον σεαυτόν ' μήτε ίδείν Καλλφρόην μήτ' έξε­

τάσαι τι περl αύτης καρτέρησον . " ακων μέν, άλλα 
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ΤΑ ΠΕΡΙ ΧΑΙΡΕΑΝ ΚΑΙ ΚAΛΛlPPOHN Ε' 

ακολουθούσε τα ίχνη της γυναίκας. Ταυτόχρονα, btIX­
ζόταν να φτάσει νωρίτερα και να προετοιμ.άσει το 

έδαφος για τη δίκη . Όταν λοιπόν έφτασε στη BΙXbU­
λώνα (εκεί όπου ζούσε ο bασιλιάς) , την πρώτη μ.έρα 
έμ.εινε μ.όνος του να ξεκουραστεί σ' ένα από τα ειδικά 

δωμ.άτια που υπήρχαν για τους σατράπες . Την επομ.έ­

νη έφτασε ως το κατώφλι του 6ασιλιά και χαιρέτησε 
τους άλλους Πέρσες που είχαν το ίδιο αξίωμ.α μ. ' 

αυτόν2 . Ειδικά προς τον Αρταξάτη , τον ευνούχο3, που 
ήταν από τα πιο κοντινά πρόσωπα στο bασιλιά και 

είχε μ.εγάλη εξουσία, έδειξε πρώτα μ.ε δώρα την εκτί­

μ.ησή του κι ύστερα του είπε : «Πήγαινε να αναγγεί­

λεις στο bασιλιά ότι bρίσκεται εδώ ο δούλος του ο 
Μιθριδάτης , μ.ε σκοπό να απαλλάξει το όνομ.ά του από 

τη συκοφαντία του Έλληνα και να τον προσκυνήσει» . 

Ο ευνούχος μ.ετά από λίγη ώρα bγήκε έξω και του 
είπε: «Είναι ευχή και επιθυμ.ία του bασιλιά να είναι 

πραγμ.α:τικά αθώος ο Μιθριδάτης . Η ώρα της κρίσης 

όμ.ως θα έρθει όταν θα έχει φτάσει και ο Διονύσιος» . 
Ο Μιθριδάτης τότε προσκύνησε κι έφυγε αλλά, όταν 

έμ.εινε μ.όνος του , κάλεσε τον ΧαιΡέα και του είπε: 
«Εγώ τώρα κάθομ.αι σε αναμ.μ.ένα xιXpbOuva και προ­

σάγομ.αι σε δίκη επειδή θέλησα να σου φέρω πίσω την 

Καλλιρρόη. Ο Διονύσιος , bλέπεις , ισχυρίζεται ότι το 

δικό σου γράμ.μ.α: , εκείνο που έγραψες στην Καλλιρ­

ρόη, το έχω γράψει εγώ και το θεωρεί απόδειξη για 

μ.οιχεία . Είναι πεπεισμ.ένος ότι εσύ έχεις πεθάνει και 

θέλω να μ.είνει έτσι μ.έχρι τη δίκη, ώστε η εμ.φάνισή 
, , Α" ζ' σου να ειναι αναπαντεχη. υτο μ.ονο σου ητω σαν 

αντάλλαγμ.α για το καλό που σου έκανα: να μ.είνεις 
κρυμ.μ.ένος. Ν α κάνεις υπομ.ονή κι ούτε να δεις την 

Καλλιρρόη ούτε να ρωτάς γι ' αυτήν» . Ο Χαιρέας μ.ε 
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έπείθετο Χαιρέας και λαΥθάΥεΙΥ μέΥ έπειΡατο, έλεί6ε­

το δέ αύτου τιΧ δάκρυα κατά τωΥ παρειωΥ ' είπώΥ δέ 

"ποιήσω, δέσποτα, α προστάττεις," άπηλθεΥ είς το 

δωμάΤΙΟΥ έΥ cfj κατήΥετο μετά Πολυχάρμου του φί­

λου, και Ρίψας έαυΤΟΥ είς το έδαφος, πεΡιΡρηξάμεΥος 

ΤΟΥ χιτωΥα, άμφοτέραις χερσι περιελώΥ 

κόΥΙΥ αίθαλόεσσαΥ 

χεύατρ κάκ κεφαλης, χαρίεΥ δ' ΤισχυΥε πρόσωΠΟΥ. 

Ε7τα έλεΥε κλάωΥ "έΥΥύς έσμεΥ, dj Καλλιρρόη, και 

ούχ όρωμεΥ άλλήλους . 5 συ μέΥ οδΥ ούδέΥ άδικείς ού 

Υάρ 07δας στε Χαιρέας (!j ' πάΥτωΥ δέ άσε6έστατος 

ΈΥώ, μή 6λέπεΙΥ σε κεκελευσμέΥος, καΙ ό δειλος και 

φιλόζωος μέχρι τοσούτου φέρω τυραΥΥούμεΥος . σοι δέ 

ει τις τουτο προσέταξεΥ, ούκ av έζησας." 
6 ΈκείΥΟΥ μέΥ οδΥ παρεμυθείτο lΙολύχαρμος, ήδη 

δέ καΙ ΔΙΟΥύσιος πλησίΟΥ έΥέΥετο Βα6υλωΥος καΙ ή 

Φήμη προκατελάμ6αΥε τήΥ πόλιv, άπαΥΥέλλουσα πα­

σΙΥ στι παραΥίΥεται ΥυΥή, κάλλος ούκ άYθpώπιvoy άλ­

λά τε θείΟΥ, όποίαΥ έπι Υης αλλψ ηλισς ούχ όp~ ' 

φύσει δέ έστι το 6άρ6αΡΟΥ ΥυΥαψαΥές, ωστε πασα 

οίκία καΙ πας στεΥωπος έπεπλήρωτο της δόξης άΥέ-

6αΙΥε δέ ή φήμη μέχρις αύτου [του] 6ασιλέως , ωστε 

και ήρετο Άρταξάτψ ΤΟΥ εύΥουΧΟΥ εί πάpεστιv ή 

Μιλησία. 7 ΔΙΟΥύσΙΟΥ δέ και πάλαι μέΥ έλύπει το 
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ΤΑ ΠΕΡΙ ΧΑΙΡΕΑΝ ΚΑΙ ΚΛΛΛΙΡΡΟΗΝ Ε' 

6αριά καρδιά υπάκουσε και , παρά την προσπάθειά του 
να κρυφτεί, τα δάκρυα έτρεχαν ποτάμια στα μάγουλά 

του . «Θα κάνω ό ,τι διατάζεΙζ, αφέντη» , είπε και απο­

σύρθηκε στο δωμάτιο που μοιραζόταν με το φίλο του 

τον Πολύχαρμο. Ύστερα, πέφτονταζ στο έδαφΟζ και 

σκίζονταζ τα ρούχα του , μάζεψε με τα δυο του χέρια 

μαυρισμένη σκόνη 

και την έχυσε στο κεφάλι του, ασχημαίνοντας το 

όμορφό του πρόσωπο 4 . 

Κατόπιν, με κλάματα μιλούσε κι έλεγε : «Τόσο κοντά 

να είμαστε, Καλλιρρόη, και να μην μπορούμε να δούμε 

ο έναζ τον άλλο! Εσύ, 6έ6αια, δεν φταΙζ σε τίποτα· 

δεν ξέρεΙζ ότι ο ΧαιΡέαζ ζει. Εγώ είμαι ο πιο αχρείΟζ 

του κόσμου , που έχω διαταγή να μη σε συναντήσω , 

και είμαι τόσο δειλόζ και τόσο πολύ κοιτάζω τη ζωού­

λα μου , ώστε μέχρι σ' αυτό το σημείο να σκύ6ω το 
κεφάλι. Εσύ όμωζ δεν θα μπορούσεζ να ζήσεΙζ , εάν 

σου έδιναν τέτοια διαταγή» . 

Τον παρηγορούσε λοιπόν εκείνον ο ΠολύχαρμΟζ , 

ενώ ο ΔιονύσΙΟζ πλησίαζε πια στη Βα6υλώνα και η 
Φήμη , που έτρεχε πριν απ' αυτόν, κυρίευε την πόλη 
αναγγέλλονταζ στα πλήθη ότι η γυναίκα που κατα­

φτάνει δεν έχει απλώζ ανθρώπινη αλλά θε·ίκή ομορ­

φιά , και καμία άλλη δεν 6λέπει ο ήλΙΟζ πάνω στη γη 

με τέτοια ομορφιά. Οι 6άρ6αροι από τη φύση τουζ 
λατρεύουν το γυναικείο φύλο , με αποτέλεσμα κάθε 

σπίτι και κάθε σοκάκι να ξεχειλίζει από ΤΙζ διαδόσεΙζ 

γι' αυτήν. Η δόξα τηζ έφτασε μέχρι τον ίδιο το 6ασι­

λιά , ο οποίΟζ έφτασε να ρωτάει τον Αρταξάτη , τον 

ευνούχο , αν είχε φανεί η Μιλήσια . Ο ΔιονύσΙΟζ πάλι , 
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περι6όητον της γυναικός (ού γάρ εΤχεν άσφάλειαν), 

έπε! δέ είς Βα6υλώνα εμελλεν είσιέναι, τότ ' ήδη και 

μάλλον ένεπίμπρατο, στενάξας δέ εφη πρός εαυτόν 

'Όύκέτι ταυ τα Μι'λητός έστι , Διονύσιε, ή σή πόλις 

κάκεί δέ τούς έπι60υλεύοντας έφυλάττου . 8 τολμηρέ 

και τοϋ μέλλοντος άπροόρατε, είς Βα6υλώνα Καλλφ­

ρόην αγεις , οπου Μιθριδάται τοσοϋτοι; Μενέλαος έν 

,"ij σώφρονι Σπάρτ!} την Έλένην ούκ έτήρησεν, άλλά 

παρευδοκίμησε και 6ασιλέα 6άρ6αρος ποιμήψ πολλοί 

Πάριδες έν Πέρσαις. ούχ όp~ς τούς κινδύνους, ού τά 

προοίμια; πόλεις ήμίν άπαντώσι καί θεραπεύουσι 

σατΡάπαι . 9 σο6αρωτέρα γέγονεν ήδη, και ουπω 6ασι­

λεύς εώρακεν αύτήν . μία το{νυν σωτηρίας έλπίς δια­

κλέψαι την γυναίκα ' φυλαχθήσεται γάρ, αν δυνηθij 

λαθείν. " ταϋτα λογισάμενος ϊππου μέν έπέ6η, την δέ 

Καλλφρόην ειασεν έπ! της άρμαμάξης και συνεκάλυ­

ψε την σκηνήν. τάχα δ' αν και προεχώρησεν οπερ 

ήθελεν, εί μη συνέ6η τι τοιοϋτον . 

ΠΙ 1 Ήκον παρά Στάτεφαν την γυναίκα την 6α­

σιλέως τών ένδοξοτάτων Περσών αι' γυναίκες καί τις 

εΤπεν έξ αύτών "tJj δέσποινα, γύναιον Έλληνικόν έπι­

στρατεύεται ταίς ήμετέραις οίκείαις , ας καί πάλαι μέν 

πάντες έθαύμαζον έπί '"iiJ κάλλει, κινδυνεύει δέ έφ ' 
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που πάντα ανησυχούσε για τη φήμη της γυναίκας 
του , γιατί όεν αισθανόταν καθόλου ασφαλής , όταν περ­
νούσε τις πύλες της Βαbυλώνας , ένιωσε μεγάλη φω­

τιά να τον καίει και μονολόγησε αναστενάζοντας: «Δεν 

είναι εόώ Μίλητος , Διονύσιε , η όική σου πόλη. Εκεί 

μπορούσες bέbαια να προφυλαχτείς από τις συνωμο­
σίες . Είσαι παράτολμος και καθόλου προνοητικός! Μα 

φέρνεις την Καλλιρρόη στη Βαbυλώνα, όπου υπάρ­
χουν χιλιάόες Μιθριόάτες ; Ο Μενέλαος ούτε μέσα στην 

ενάρετη πόλη του , τη Σπάρτη , όεν μπόρεσε να κρα­

τήσει την Ελένη , αλλά απέναντί του , παρ' όλο που 

ήταν bασιλιάς, φάνηκε να υπερτερεί ένας bάΡbαρος 
bοσκός . Πολλοί Πάρηόες bρίσκονται ανάμεσα στους 
Πέρσες . Δεν bλέπεις τους κινόύνους ούτε τα προειόο­

ποιητικά σημάόια; Οι πόλεις έρχονται να μας προϋπα­

ντήσουν και ολόκληροι σατράπες μάς υπηρετούν . Έχει 
ήόη αρχίσει να μεγαλοπιάνεται κι ακόμα όεν την έχει 

όει ο bασιλιάς . Μία ελπίόα σωτηρίας μού έχει απομεί­
νει μόνο , να την κρατήσω στο παρασκήνιο . Θα τη 
όιαφυλάξω σίγουρα , αν μπορέσω να την κρατήσω κρυμ­
μένη». Με τέτοιες σκέψεις στο μυαλό καbάλησε το 
άλογό του αφήνοντας την Καλλιρρόη μέσα στην άμα­
ξα και κλείνοντας γύρω τα καλύμματα. Ίσως το πράγ­

μα να έπαιρνε την τροπή που επιθυμούσε, αν όεν συ­

νέbαιναν τα εξής. 

ΠΙ Είχαν πάει να επισκεφτούν τη Στάτειρα , τη 

γυναίκα του bασιλιά, οι σύζυγοι των πιο ισχυρών προ­
σώπων στην Περσία , και κάποια απ' αυτές είπε: «Αρ­

χόντισσα, έρχεται στα χωράφια μας με απειλητικές 

όιαθέσεις μια γυναικούλα από την Ελλάόα , που όλοι 

εόώ και καιρό τη θαυμάζουν για την ομορφιά της ' 

κινόυνεύει λοιπόν να εξανεμιστεί η όική μας όόξα , των 
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ήμών ή δόξα των Περσίδων γυναικών καταλυθηναι. 

φέρ' οδν σκεψώμεθα πώς μη παρευδοκψηθώμεν ύπο 

της ξένης ." 2 έΥέλασεν ή 6ασιλίς άπιστουσα τ!j φήμr;, 

αμα. δέ εΤπεν "άλαζόνες είσίν υΕλλψες καί πτωχοί 

καί δια τουτο καί τα μικρα θαυμάζουσι μεΥάλως. 

ουτως φημι'ζουσι ΚαλλιΡρόψ καλην ως καί Διονύσιον 

πλούσιον . μία τοίνυν έξ ήμών, έπειδαν είσίr;, φανήτω 

μετ' αύτης , ϊνα άπoσ6έσr; την πεΥΙχΡάν τε καί δούλην. " 

3 προσεκύνησαν πασαι την 6ασιλίδα κα! της γνώμης 

άπεθαύμασαν κα! το μέν πρώτον ως έξ έΥος στόματος 

άνε6όησαν "είθε δυνατον ην όφθηναι σέ, δέσποινα · " 

εΤτα διεχέθησαν αι γνώμαι κα! τας ένδοξοτάτας ώνό­

μαζον έπί κάλλει . 4 χειΡοτονία δέ ην ως έν θεά τρ φ , 

κα! προεκρίθη 'ΡοδΟΥούνη, θυΥάτηρ μέν Ζωπύρου, 

Υυνη δέ ΜεΥα6ύζου, μέΥα τι χΡημα <κάλλους> καί 

περι6όητον, oTov της 'Ιωνίας Καλλιρρόη, τοιουτο της 

Άσίας ή 'ΡοδΟΥούνη. λα60υσαι δέ αύτην αι γυναίκες 

έκόσμουν, έκάστη τι παρ ' αύτης συνεισφέρουσα είς 

κόσμον· ή δέ 6ασιλίς [δωκε περι6ραχιόΥια κα! Ορμον . 

5 Έπεί τοίνυν είς τον άΥώνα καλώς αύτην κατε­

σκεύασαν, ως δηθεν είς άπάΥτησιν Καλλιρρόης παρε­

Υίνετο · καί Υαρ εΤχε πρόφασιν οίκείαν, έπειδη ην ά­

δελφη Φαρνάκου του ΥράψαΥτος 6ασιλεί περί Διονυ­

σίου. 6 έξεχείτο δέ πασα Βα6υλων έπ! την θέαν καί 

το πληθος έστεΥοχώρει τας πύλας. έν δέ ΤΙΡ περιφα­

νεστάτφ παραπεμπομένη 6ασιλικώς ή 'ΡοδΟΥούνη πε­

ριέμενεΥ" είστήκει δέ ά6ρα κα! θρυπτομένη και ως 
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γυναικών της Περσίας . Εμπρός, λοιπόν, πρέπει να 
σκεφτούμε έναν τρόπο να μη μας ξεπεράσει η φήμη 

της ξένης». Αμφι6άλλοντας για τις διαδόσεις, η 6ασί­
λισσα γέλασε και είπε : «Οι Έλληνες είναι φαντασμέ­

νοι και κακομοίρηδες, γι' αυτό και πράγματα μηδα­

μινά τους προκαλούν μεγάλο θαυμασμό . Έτσι διαδί­

δουν φήμες για την ομορφιά της Καλλιρρόης , όπως 
και για τα πλούτη του Διονυσίου. Μία από μας να 

εμφανιστεί δίπλα της , καθώς θα μπαίνει, φτάνει για 

να την επισκιάσει, αυτή την ασήμαντη δούλα» . Όλες 

προσκύνησαν τη 6ασίλισσα θαυμάζοντας το πνεύμα 

της, και αρχικά φώναξαν μ' ένα στόμα: «Μακάρι να 
εμφανιζόσουν εσύ , αρχόντισσα». Έπειτα , οι γνώμες 

διχάζονταν καθώς ανέφεραν τις πιο διάσημες για την 

ομορφιά τους γυναίκες . Ψήφισαν τελικά με ανάταση 
του χεριού, όπως στο θέατρο , και νίκησε η Ροδογού­

νη , η κόρη του Ζωπύρου και γυναίκα του Μεγα6ύζου, 
ένα κόσμημα λαμπρό και ξακουστή στην Ασία, όπως 

η Καλλιρρόη στην Ιωνία. Οι γυναίκες την παρέλα6αν 
και τη στόλιζαν προσφέροντας η καθεμιά κι από κάτι 

για τον καλλωπισμό της. Η ίδια η 6ασίλισσα της έ­

δωσε μερικά 6ραχιόλια και ένα περιδέραιο . 
Όταν την προετοίμασαν προσεκτικά, σαν να πή­

γαινε σε καλλιστεία, 6γήκε δήθεν για να προϋπαντή­
σει την Καλλιρρόη. Είχε άλλωστε μια καλή δικαιολο­

γία γι' αυτό , ότι ήταν αδερφή του Φαρνάκη , εκείνου 

που είχε γράψει στο 6ασιλιά για τον Διονύσιο . Όλη η 

Βα6υλώνα είχε ξεχυθεί στους δρόμους για να θαυμάσει 
το θέαμα και το πλήθος στριμωχνόταν στις πύλες . Η 

Ροδογούνη, που την είχαν στείλει με 6ασιλική μεγαλο­

πρέπεια, περίμενε στην πιο περίοπτη θέση . Στεκόταν 
αγέρωχη και κομψευόμενη και ίσως μάλιστα προκλη-
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προκαλουμένη, πάΥτες δε ε/ς αύτην άπέ6λεπον καΙ 

διελάλουν πρός άλλήλους 'ΎεΥικήκαμεν ' ή ΠερσΙς άπο­

σ6έσει την ξένηv. 7 ε/ δύναται, συγκριθήτω ' μαθέτω­

σαν 'Έλληvες στι είσΙν άλαζόνες . " έν τούτιμ δε άπηλ­

θεν ό Διονύσιος καΙ μηvυθέyτoς αύτφ τήν Φαρνάκου 

συΥΥενίδα παρε'ίΎαι, καταπηδήσας άπό τοϋ ιππου προ­

ηλθεν αύτfj φιλοφΡΟΥούμεΥος. 8 έκείνη δε ύΠεΡυθριωσα 

"θέλω" φησl "τήν άδελφήν άσπάσασθαι, " και άμα τη 

άρμαμάξ!) πpoσijλθεν. ουκουν δυνατόν ην αύτην έτι 

μένειν κεκαλυμμένην, άλλ' ό Διονύσιος άκων μεν καΙ 

στένων ύπ' αίδοϋς την ΚαλλιΡρόην προελθεϊ'ν ήξίωσεν· 

άμα δε πάΥτες ού μόΥον τους όφθαλμους άλλά καΙ τάς 

ψυχάς έξέτειναν καΙ μικροϋ δεϊ'ν έπ' άλλήλους κατέ­

πεσον, άλλος πρό άλλου θέλων ίδεϊ'ν καΙ ώς δυνατόν 

έΥΥυτάτω γενέσθαι . 9 έξέλαμψε δε τό Καλλιρρόης 

πρόσωπον, καΙ μαρμαρυγή κατέσχε τάς άπάΥτων ό­

ψεις , ωσπερ έν νυκτl 6αθείι;Ζ πολλοϋ φωτός αίφνίδιον 

φανέΥτος έκπλαγέΥτες δε οι' 6άρ6αροι προσεκύνησαν 

καΙ ούδεlς έδόκει 'Poδoγoύνηv παρεϊ'ναι. συνηκε δε και 

ή 'Ροδογούνη της ηττης, καΙ μήτε άπελθεϊ'ν δυναμένη 

μήτε 6λέπεσθαι θέλουσα ύπέδυ την σκηvήν μετά της 

Καλλιρρόης, παραδοϋσα αύτήν τφ κρείΤΤΟΥΙ φέρειν. 

Ι Ο ή μεν <ol5v> άρμάμαξα προήει συγκεκαλυμμένη, οί 

δε άνθρωποι, μηκέτι έΧΟΥτες Kαλλιppόηv όραν, κατε­

φι'λουν τόν δίφρον. 

Βασιλευς δε ώς ήκουσεν άφϊ'χθαι Διονύσιον, έκέ­

λευσεν Άpταξάτηv τόν εύΥοϋχον άπαΥΥεϊλαι πρός αύ-
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τική , ενώ όλοι την κοίταζαν και έλεγαν αναμεταξύ 
τους : «Νικήσαμε! Η Περσίδα θα τη σ6ήσει την ξένη. 
Αν μπορεί, ας της πάει κόντρα! Για να μάθουν οι 

Έλληνες να είναι ψωροπερήφανοι». Εκείνη τη στιγμή 

φάνηκε ο Διονύσιος και όταν πληροφορήθηκε ότι 6ρι­
σκόταν εκεί μια συγγενής του Φαρνάκη , πήδηξε από 

το άλογό του και πλησίασε για να τη χαιρετήσει . Ε-
, , ~ , , Θ 'λ λ' κεινη κοκκινισε αμυορα και ειπε : «~ε ω να φι ησω 

την αδερφή μου», προχωρώντας ταυτόχρονα προς την 
άμαξα . Δεν ήταν πλέον λοιπόν δυνατό να την κρατά 

κρυμμένη κι έτσι, αφού ήρθε στο φιλότιμο ο Διονύσιος , 
με 6αριά καρδιά και αναστεναγμούς ζήτησε από την 

Καλλιρρόη να 6γει έξω . Ταυτόχρονα όλοι άρχισαν να 
εντείνουν το 6λέμμα και, με την ψυχή στο στόμα , 

παρά λίγο να πέσουν ο ένας πάνω στον άλλο στην 
προσπάθειά τους να δουν πρώτοι και να πάνε όσο το 
δυνατόν πιο κοντά . Φώτισε τότε το πρόσωπο της 

Καλλιρρόης και σαν αστραπή σκοτείνιασε τα μάτια 

των ανθρώπων, όπως μας τυφλώνει μια ξαφνική λάμ­
ψη μέσα στο πυκνό σκοτάδι . Οι 6άρ6αροι έπεσαν έκ­
πληκτοι να προσκυνήσουν και κανείς δεν έδινε πλέον 

σημασία στην παρουσία της Ροδογούνης . Η Ροδογού­

νη κατάλα6ε την ήττα της αλλά ούτε να φύγει μπο­
ρούσε ούτε ήθελε πια να τη 6λέπουν , γι' αυτό μπήκε 

στο σκεπαστό αμάξι μαζί με την Καλλιρρόη, υποταγ­

μένη στην ανώτερή της . Έτσι προχώρησε η άμαξα με 
όλα τα καλύμματα κατε6ασμένα και ο κόσμος , που 

δεν μπορούσε πια να δει την Καλλιρρόη , ασπαζόταν το 

όχημα . 
Ο 6ασιλιάς τώρα, μόλις πληροφορήθηκε την άφιξη 

του Διονυσίου, πρόσταξε τον Αρταξάτη , τον ευνούχο , 

να του μεταφέρει το εξής μήνυμα: «Δεν ήταν σωστό 
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τόν "έχΡην μέν σε χατηΥοροϋΥτα άνδρός άρχήν μεΥά­

λΗV πεπισΤΕUμΈVOυ μη 6ραδύνειψ άφίημι δέ σοι την 

αίτίαν, οτι μετά ΥυναιΧός έ6άδιζες . 11 έΥώ δε νϋν μεν 

έορτην αΥω χαί πρός ταϊς θυσίαις είμί- τpιαxoστ!j δε 

υστερον ήμέp~ άχροάσομαι της δίχης . " προσχυν"ήσας 

ό Διονύσιος άπηλλάyr; . ΙΥ. 1 Παpασxεuη oi5v έΥτεϋθεν 

έΥίνετο έπί την δίχην παρ' έχατέρων ωσπεΡ έπί πόλε­

μον τόν μέΥιστον . έσχίσθη δε τό πληθος των 6αρ6ά­

ρων χαί οσον μεν ην σατραπιχον Μιθριδάτη προσέθε­

ΤΟ · χαί Υάρ ην άνέχαθεν έχ Βάχτρων, είς Καρίαν δε 

υστερον μετιμΧίσθη · Διονύσιος δε τό δημοτιΧόν εΤχεν 

εύΥουν · έδόχει Υάρ άδιχεϊσθαι παρά τους νόμους είς 

Υυναϊχα έπι60υλευθείς, χαι ;; μείζόν έστι, τοιαύτην. 2 

ού μην ούδ' ή Υυναιχωνϊτις ή Περσων άμέΡψΥος ην, 

άλλά χαί έΥταϋθα διr;Ρέθησαv αι' σπουδαί- τό μεν Υάρ 

αύτων έπ' εύμΟΡφfα μέΥα φΡΟΥοϋν έφθόνει τrι ΚαλλιΡ­

Ρόr; χαί ηθελεν αύτην έχ της δίχης ύ6pισθijναι, τό δε 

πληθος ταϊς οίχείαις φθΟΥοϋσαι την ξένην εύδοχψησαι 

συνηύΧΟΥΤΟ. 3 τήν νίΧψ οε έΧάτερος αύτων έν ταϊς 

χερσίν έχειν ύπελάμ6ανε · Διονύσιος μεν θαρρων ταϊς 

έπιστολαϊς αΤς έΥραψε Μιθριδάτης πρός Καλλφρόην 

όνόματι ΧαιΡέου (ζην Υάρ ούδέποτε ΧαιΡέαν προσεδό­

χα), Μιθριδάτης δε ΧαιΡέαν έχων δεϊξαι πέπειστο 

άλωναι μη δύνασθαι . προσεποιειτο δε δεδιέναι χαί 

συνηΥόρους παρεΧάλει, !να διά τό άπροσδόχητον λαμ-
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να καθυστερήσεις τόσο πολύ , αφού έχεις εξαπολύσει 

κατηγορίες προς έναν άνθρωπο με μεγάλη εξουσία . 
Αλλά σε συγχωρώ , γιατί είχες στο ταξίδι τη γυναίκα 

σου μαζί . Εγώ όμως τώρα έχω αρχίσει μια γιορτή και 

είμ.σ..ι στο στάδιο της προσφοράς θυσιών . Σε τριάντα 
μέρες από σήμερα θα διεξαγάγω τη δίκη» . Ο Διονύ­
σιος προσκύνησε κι έφυγε . IV. Από τότε άρχισαν και 
οι δύο πλευρές να προετοιμάζονται πυρετωδώς για τη 
δίκη , σαν να επρόκειτο να ξεσπάσει μεγάλος πόλεμος . 

Ο λαός των 6αρ6άρων είχε διχαστεί · όσοι συμπαθού­

σαν τους σατράπες είχαν ταχθεί με το μέρος του Μι­

θριδάτη, που έμενε πολλά χρόνια στα Βάκτρα, πριν 
μετατεθεί στην Καρία. Ο Διονύσιος από την άλλη 

είχε πιο πολύ την εύνοια του λαού, το μεγαλύτερο μέ­
ρος του οποίου πίστευε ότι τον υπονόμευσαν με πλάγια 

μέσα για να του πάρουν τη γυναίκα , και μάλιστα -
το σπουδαιότερο - μια τέτοια γυναίκα. Ούτε 6έ6αια ο 

γυναικείος πληθυσμός της Περσίας είχε μείνει αδιάφο­
ρος αλλά οι γνώμες κι εκεί είχαν διασπαστεί. Όσες 

μεγαλοπιάνονταν για την ομορφιά τους ζήλευαν την 

Καλλιρρόη και ήθελαν να σπιλωθεί το όνομά της από 

τη δίκη, ενώ η μεγάλη μάζα , που φθονούσε τις ντό­

πιες , ευχόταν να δικαιωθεί η Καλλιρρόη . Και οι δύο 

αντίδικοι πίστευαν ότι είχαν τη νίκη στα χέρια τους . 
Ο Διονύσιος 6ασιζόταν στις επιστολές που έγραψε ο 

Μιθριδάτης προς την Καλλιρρόη με τ' όνομ.σ.. του Χαι­

ρέα (δεν του περνούσε ούτε στιγμή από το μυαλό πως 
μπορεί να ζούσε ο Χαιρέας) και ο Μιθριδάτης έχοντας 
τον ΧαιΡέα για απόδειξη ήταν πεπεισμένος ότι δεν θα 

μπορούσαν να τον καταδικάσουν . Παρίστανε ωστόσο 

το φ06ισμένο και καλούσε δικηγόρους , γιατί ήθελε να 
τους αιφνιδιάσει και να κάνει έτσι πιο εντυπωσιακή 
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προτέραν την άπολογ,αν πoιήσr;ται . 4 ταίς δε τριάχοντα 

ήμέραις Πέρσαι χαι Περσ,δες ούδεν ετερον διελάλουν 

η τήν δ,χην ταύτην, ωστε, εί χΡή τάληθες είπείν, ολη 

ή Βα6υλών διχαστήριον -ην . έδόχει δε πασιν ή προθε­

σμ,α μαχρα χαι ού τοίς άλλοις μόνον άλλα χαι αύτ(ρ 

[ τ(ρ] 6ασιλεί. ποίος άγών Όλυμπιχος η νύχτες Έλευ­

σ,νιαι προσδοχ,αν τοσαύτης έσχον σπουδης; 

5 Έπε; δε ηχεν ή χυρ,α των ήμερων, έχαθέσθη 

6ασιλεύς. έστι δε ο[χος έν τοίς 6ασιλε,οις έξα,ρετος, 

άποδεδειγμένος είς διχαστήριον, μεγέθει χα; χάλλει 

διαφέρων ' ένθα μέσος μεν ό θρόνος χείται 6ασιλεί, 

παρ' έΧάτερα δε τοίς φι'λοις οί' τοίς άξιώμασι χα! ταίς 

άρεταίς ύπάρχουσιν ήγεμόνες ήγεμόνων. 6 περιεστασι 

δε χύΧλψ τοϋ θρόνου λοχαγο; χα; ταξ,αρχοι χα! των 

/' λ' Ί:λ θ' ,., " . . , , 
οασι εως ε"ε ευ ερων το εντιμo~ι:ατoν, ωστε επ εχει-

νου τοϋ συνεδρ,ου χαλως αν είποι τις 

'Όί δε θεοί παρ Ζην; χαθήμενοι ήγορόωντο. 

7 Παράγονται δε 0/ διχαζόμενοι μετα σιγης χα; δέους. 

τότε οον εωθεν μεν πρωτος ηχε Μιθριδάτης, δορυφο­

ρούμενος ύπο φι'λων χα; συΥΥενων, ού πάνυ τι λαμπρος 

ούδε φαιδρός, άλλ', ώς ύπεύθυνος, έλεεινός έπηχολούθει 

δε χα; Διονύσιος Έλληνιχ(ρ σχήματι Μιλησ,αν στολήν 

30 



ΤΑ ΠΕΡΙ ΧΑΙΡΕΑΝ ΚΑΙ ΚΑΛΛΙΡΡΟΗΝ Ε' 

την απολογία του . Τις τριάντα εκείνες ημ.έρες άντρες 

και γυναίκες στην Περσία δεν μ.ιλούσαν για τίποτα 
άλλο παρά μ.όνο γι' αυτή τη δίκη , μ.ε αποτέλεσμ.α. -
αν θέλοψε να είμ.αστε απολύτως ειλικρινείς - όλη η 

Βαbυλώνα να μ.οιάζει μ.ε δικαστήριο . Η προθεσμ.ία 
φαινόταν σε όλους ατέλειωτη, και όχι μ.όνο στους ά­

μ.εσα ενδιαφερόμ.ενους αλλά και στον ίδιο το bασιλιά . 
Ποιοι Ολψπιακοί αγώνες ή Ελευσίνια μ.υστήρια ανα­

μ.ένονταν μ.ε τόση ανυπομ.ονησία; 

Όταν έφτασε η μ.εγάλη μ.έρα , πήγε ο bασιλιάς και 
κάθισε στη θέση του. Υπάρχει στο παλάτι μ.ια ξεχωρι­

στή αίθουσα που χρησιμ.εύει ως δικαστήριο , πολύ μ.ε­
γαλύτερη και ωραιότερη από τις άλλες. Στο μ.έσον 
bρίσκεται ο θρόνος του bασιλιά και στα πλάγια τα 
καθίσμ.α.τα των πιο κοντινών του προσώπων , εκείνων 

που λόγω της φήμ.ης και των προσόντων τους θεω­

ρούνται ανώτεροι ακόμ.α. κι από τους κυbερνήτες. Γύρω 
από το θρόνο ήταν παραταγμ.ένοι κυκλικά οι αξιωμ.α­

τούχοι και οι διοικητές του στρατού , καθώς και οι 

απελεύθεροι δούλοι που έχαιραν της εκτίμ.ησης του 

bασιλιά . Έτσι , για τούτη τη συνεδρίαση θα μ.πορούσε 
εύστοχα να πει κάποιος : 

Και οι θεοί καθισμένοι γύρω από το Δία συζητούσαν5 . 

Ήρθαν λοιπόν να καθίσουν κι οι άλλοι , μ.ε ευλαbική 
σιωπή . Τότε φάνηκε πρώτος ο Μιθριδάτης , πρωινός­

πρωινός, τριγυρισμ.ένος από συγγενείς και φίλους , χω­

ρίς ούτε μ.ια αχτίδα χαράς στην όψη του αλλά τελείως 
αξιολύπητος, σαν να τον bcipatvav ενοχές . Ακολούθησε 

ο Διονύσιος μ.ε ελληνική περΙbολή , φορώντας την το­
πική στολή της Μιλήτου , και μ.ε τις περίφημ.ες επι-
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cΧμπεχόμεyoς, τάς έπιστολάς τ!j χειΡί κατέχων. 8 έπεί 

δέ είσήχθ-ησαν, προσεκύνησαν. έπειτα bασιλεύς έκέ­

λευσε τόν Υραμματέα τάς έπιστολάς cΧναyνώναι, τήν 

τε Φαρνάκου καί ην cΧντέypαψεν αύτός, ϊνα μάθωσιν 

οί συνδικάζΟΥτες πώς είσηκται τό πραΥμα . cΧναyνω­

σθε{σης δέ της έπιστολης έπαιvoς έςερράΥη πολύς την 

σωφpoσύνΎJY καί δικαιoσύνΎJY θαυμαζόντων την bασι­

λέως . 9 σιωπης δέ ΥεΥομένης έδει μέν αρςασθαι τού 

λόΥου Διονύσιον τόν κατήΥορον, καί πάΥτες είς έκεϊΎον 

cΧπέbλεψαv ' έφη δέ Μιθριδάτης 'Όύ προλαμbάvω" φη­

σ{, "δέσποτα, την cΧπoλoy{αν, cΧλλ' ο[δα την τάςιΥ' δεϊ' 

δέ πρό τών λόΥων απαντας παρεϊ'ναι τούς cΧναyxα{oυς 

έν τ!j δ{κr; ' πού ΤΟ{Υυν ή Υυνή, περί ης ή κρ{σις; έ­

δοςας δ' αύτην cΧναyxα{αν διά της έπιστολης καί έ­

Υραψας παρεϊ'ναι, καί πάρεστι. 1 Ο μή o15v Διονύσιος 

cΧπoκpυπτέτω τό κεφάλαιον καί τήν αίτ{αν ολου τού 

πράΥματος ." πρός ταύτα cΧπεκp{νατo Διονύσιος "καί 

τούτο μοιχού παράΥειν είς όχλον cΧλλoτp{αν Υυναϊ'κα 

ού θέλΟΥτος cΧνδpός , ούτε έΥχαλούσαν ούτε έΥκαλου­

μένΎJY αύτήν. 11 εί μέν o15v διεφθάρη , ώς ύπεύθυΥον 

έδει παρεϊ'ναι' νύν δέ σύ έπεbούλεuσας cΧyνooύσr;, καί 

ούτε μάρτυρι χρώμαι τr; Υυναικί ουτε συνηΥόρφ. τ{ 

o15v cΧναyxαϊ'oν παρεϊ'ναι την κατ' ούδέν μετέχουσαν 
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στολές στο χέρι . Μόλις μπήκαν μέσα, η πρώτη τους 

κίνηση ήταν να προσκυνήσουν. Έπειτα ο bασιλιάς 
πρόσταξε το γραμματέα να διαbάσει όλες τις επιστο­

λές , συμπεριλαμbανομένης κι εκείνης του Φαρνάκη 

αλλά και της δικής του απάντησης , για να πληροφο­

ρηθούν και οι άλλοι δικαστές πώς έφτασε η υπόθεση 

στο δικαστήριο. Μετά την ανάγνωση της δικής του 
επιστολής το κοινό ξέσπασε σε επευφημίες , από θαυ­

μασμό για τη σύνεση και τη δικαιοσύνη του bασιλιά. 
Όταν καταλάγιασε ο θόρυbος , ήρθε η σειρά του Διο-

, λ' ι, ι ι 'λ 
νυσιου να μι ησει , γιατι αυτος ηταν ο εναγων , και ο οι 

στράφηκαν και τον κοίταξαν . Μίλησε όμως ο Μιθρι­
δάτης και είπε: «Δεν σκοπεύω , αφέντη, ν ' αρχίσω 

προκαταbολικά την απολογία μου , γνωρίζω πολύ καλά 
το πρωτόκολλο . Νομίζω όμως ότι πριν αρχίσουν οι 

αγορεύσεις, πρέπει να παρευρίσκονται στη δίκη όλα τα 

εμπλεκόμενα πρόσωπα . Πού είναι λοιπόν αυτή η γυ-
, "'λ~' Κ 'θ ναικα, για την οποια γινεται ο η η οικη; ι εσυ ε-

ώρησες αναγκαία την παρουσία της, επειδή για κείνη 
προοριζόταν το γράμμα, και ζήτησες να bρίσκεται εδώ, 

και πραγματικά bρίσκεται. Ας μη μας κρύbει ο Διονύ-
, ~'λ" ξ , σιος την πετρα του σκανοα ου , απο την οποια εκινη-

σε όλη η ιστορία». Ο Διονύσιος σ ' αυτά τα λόγια απο­

κρίθηκε: «Είναι κι αυτή bέbαια επιθυμία ενός μοιχού, 

να παρουσιαστεί μια ξένη γυναίκα μπροστά στον όχλο, 

παρά τη θέληση του άντρα της, ενώ η ίδια δεν είναι 
ούτε μάρτυρας κατηγορίας αλλά ούτε και κατηγορού­

μενη . Αν είχε υποκύψει στη μοιχεία , θα έπρεπε να 
έρθει για να αναλάbει τις ευθύνες της. Τώρα όμως, 

αφού οι δόλιες ενέργειές σου έγιναν εν αγνοία της, δεν 

χρειάζομαι ούτε τη μαρτυρία της ούτε την υπεράσπι­

σή της . Γιατί λοιπόν είναι απαραίτητη η παρουσία 
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της δίχης;" ταυτα διχανιχως μέν εΤπεν ό Διονύσιος, 

πλην ούδένα επειθεψ έπεθύμουν γαρ πάντες ΚαλλιΡ­

ρόην ίδείΎ. 12 αίδουμένου δέ χελευσαι 6ασιλέως πρό­

φασιν εσχον οι' φιΛοι την έπιστολήΥ" έΧλήθη γαρ ώς 

άναγχαία . "πως ουν ούχ ατοπον" εφη τις "έξ 'Ιωνίας 

μέν έλθείν, έν Βα6υλωνι δέ ουσαν ύστερείν;" 13 έπε! 

τοίνυν ώρίσθη χα! Καλλιρρόην παρείναι, ούδέν αύτij 

προειΡηχως ό Διονύσιος, άλλα μέχρι παντος άποχρυ­

ψάμενος την αίτίαν της είς Βα6υλωνα Μου, φ06ηθε!ς 

αίφνίδιον είσαγαγείν είς διχαστήριον ούδέν είδυίαν (εί­

χος γαρ ην χα! άγαναχτησαι την γυναίχα ως έξηπα­

τημένην) είς την ύστεραίαν ύπερέθετο την δίχην. 

V. 1 Κα! τότε μέν ουτως διελύθησαψ άφιΧόμενος δέ 

ε/ς την οίχίαν ό Διονύσιος, οΤα δη φρόνιμος άνηρ χα! 

πεπαιδευμένος, λόγους τij γυναιΧί προσήνεγχεν ώς έν 

τοιούτοις πιθανωτάτους, έλαφρως τε χα! πράως εχα­

στα διηγούμενος . ού μην άδαχρυτί γε ήχουεν ή Καλλιρ­

ρόη, προς το όνομα δέ το ΧαιΡέου πολλα άνέΧλαυσε 

χαι προς την δίχην έδυσχέραινε. 2 "τουτο γαρ" φησ! 

"μόνον έ}.,ιπέ μου ταίς συμφοραίς, είσελθείν ε/ς διχα­

στήριον. τέθνηχα χα! χεΧήδευμαι, τετυμ6ωρύχημαι, 

πέπραμαι, δεδούλευχα' ίδού, Τύχη, χα, χρίνομαι . ούχ 

ήρχει σοι δια6αλείν άδίχως με προς ΧαιΡέαν, άλλ' 

εδωχάς μοι παρα Διονυσ{φ μοιχείας ύπόθεσιν. 3 τότε 
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κάποιας που θα μ.είνει αμ.έτοχη σε όλη τη διαδικασία 
της κρίσης;» Ο Διονύσιος μ.ίλησε σωστά και νόμ.ιμ.α 

αλλά δεν κατάφερε να πείσει κανέναν , γιατί όλοι πο­

θούσαν να δουν την Καλλιρρόη . Ο 6ασιλιάς όμ.ως ντρε­

πόταν να δώσει τη διαταγή , ώσπου οι σύμ.60υλοί του 
6ρήκαν πρόφαση τα γράμ.μ.ατα κι έτσι ζήτησαν να 
παραστεί ως ζωτικής σημ.ασίας πρόσωπο. Κάποιος 

είπε μ.άλιστα : «Δεν είναι παράλογο να κάνει ολόκληρο 

ταξίδι από την Ιωνία κι ενώ 6ρίσκεται στη Βα6υλώνα 
να μ.ην παρουσιαστεί;» Αφού λοιπόν πάρθηκε η από­

φαση να παρίσταται στη δίκη και η Καλλιρρόη , ο 
Διονύσιος που δεν της είχε αποκαλύψει τίποτα αλλά 

μ.έχΡΙ τότε της έκρυ6ε το λόγο του ταξιδιού στη Βα6υ­

λώνα, φ06ήθηκε να τη φέρει ξαφνικά στο δικαστήριο 
έχοντας πλήρη άγνοια της υπόθεσης (θα ήταν άλλω­
στε λογικό να εξοργιστεί μ.ε την απάτη η γυναίκα) και 
ζήτησε ανα60λή της συνεδρίασης για την επομ.ένη . 

V. Έτσι λοιπόν διέκοψαν εκείνη τη συνεδρίαση . Ο 
Διονύσιος πήγε σπίτι και - σαν συνετός και μ.ορφω­

μ.ένος άνθρωπος που ήταν - πλησίασε τη γυναίκα του 

μ.ε λόγια κατάλληλα για την περίσταση και της διη­
γήθηκε τα σuμ.6άντα όσο μ.πορούσε πιο ανώδυνα και 
ομ.αλά. Η Καλλιρρόη τον άκουγε χωρίς καθόλου να 
δακρύσει ' στο άκουσμ.α όμ.ως του ονόμ.ατος του Χαι­

ρέα ξέσπασε σε δάκρυα και έφερνε αντιρρήσεις για τη 
δίκη. «Αυτό μ.ου έλειπε τώρα, μ.έσα στα 6άσανά μ.ου , 

να πάω και σε δικαστήριο. Μετά την εμ.πειΡία του 

θανάτου και της κηδείας , της σύλησης του τάφου 

μ.ου, της πώλησής μ.ου και της σκλα6ιάς , να που θα 

δικαστώ κιόλας , Τύχη! Δεν σου έφτανε που μ.ε συκο­

φάντησες άδικα στον ΧαιΡέα αλλά δημ.ιούργησες και 

στον Διονύσιο υποψίες ότι τον απάτησα! Την πρώτη 
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μου την δια60λην έπόμπευσας τάφψ, νύν δε 6ασιλΙΧi!J 

διχαστηρίψ. διήγημα χα! της Άσίας χα! της Εύρώ­

πης γέγονα. ποίοις όφθαλμοίς οψομαι τον διχαστήν; 

ποίων άχούσαί με δεί ρημάτων; Χάλλος έπί60υλον, είς 

τούτο μόνον ύπο της φύσεως δοθέν, ϊνα μου πλησθήσr; 

των δια60λων. 4 Έρμοχράτους θυγάτηρ χρίνεται χα! 

τον πατέρα συνήγορον ούχ έχει ' οι' μεν yc.Iψ αλλοι έπαν 

είς διχαστήριον είσίωσιν, εύνοιαν εύχονται χα! χάριν, 

έγω δε φ060ύμαι μη άρέσω τi!J διχαστΡι." 5 Τοιαύτα 

όδυρομένη την ήμέραν δλην άθύμως διήγαγε χα! μάλ­

λον έχείνης Διονύσιος ' νυχτος δε έπελθούσης οναρ 

έ6λεπεν αύτην έν Συραχούσαις παρθένον είς το της 

Άφροδίτης τέμενος είσιούσαν χάχείθεν έπανιούσαν, 

όρωσαν ΧαιΡέαν χα! την των γάμων ήμέραψ έστεφα­

νωμένην την πόλιν δλην χα! προπεμπομένην αύτην 

ύπο πατΡος χα! μητρος είς την οίχίαν τού νυμφίου. 6 

μέλλουσα δε χαταφιλείν ΧαιΡέαν έχ των ϋπνων άνέ­

θορε χα! χαλέσασα ΠλαΥΥόνα (Διονύσιος γαρ έφθη 

προεξαναστάς, ϊνα μελετήσr; την δίχην) το οναρ διψ 

γείτο . χα! ή ΠλαΥΥων άπεχρίνατο "θάρρει, δέσποινα, 

χα! χαίρε ' χαλον ένύπνιον εΤδες ' πάσης άπoλυθήσr; 

φροντίδος ωσπερ γαρ οναρ έδοξας , οϋτως χα! υπαρ. 7 

απιθι είς το 6ασιλέως διχαστήριον ώς ι'ερον Άφροδί­

της, άναμνήσθητι σαυτης, άναλάμ6ανε το χάλλος το 

νυμφιΧόν." χα! ταύτα αμα λέγουσα ένέδυε χα! έΧόσμει 

την ΚαλλιΡρόην, ή δε αύτομάτως ψυχην εΤχεν ίλαράν, 

ωσπερ πpoμαντεuoμένη τα μέλλοντα . 

8 υΕωθεν οδν ώθισμος ην περι τα 6ασι'λεια χαι 
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φορά με τις συκοφαντίες σου μ' έστειλες στον τάφο, 

τώρα με οδηγείς στο δικαστήριο του bασιλιά. Έχω 
γίνει bούκινο στην Ασία και την Ευρώπη . Πώς θ' α­
ντικρίσω το δικαστή ; Τι κουbέντες θα πρέπει ν' ακού­

σω ; Ήταν καταστροφική τελικά η ομορφιά μου και η 
φύση μού τη χάρισε μόνο και μόνο για να πληθαίνουν 

οι συκοφαντίες. Η κόρη του Ερμοκράτη δικάζεται και 

δεν είναι εδώ ο πατέρας της να την υπερασπιστεί. 

Όλοι οι άνθρωποι, όταν πηγαίνουν στο δικαστήριο , 
εύχονται να κερδίσουν την εύνοια και τη συμπάθεια , 

εγώ όμως τρέμω μήπως αρέσω στο δικαστή». Με 
τέτοιους θρήνους πέρασε όλη την ημέρα τελείως απο­

καρδιωμένη , και ο Διονύσιος ακόμα χειρότερα. Όταν 

έπεσε η νύχτα, είδε στον ύπνο της ότι μπαινόbγαινε 
στο ιερό της Αφροδίτης στις Συρακούσες - ανύπαντρη 

ακόμα - και ύστερα έbλεπε τον Χαιρέα και την ημέ­

ρα του γάμου τους και όλη η πόλη ήταν στεφανωμένη 
και ο πατέρας της με τη μητέρα της την ξεΠΡΟbόδι­

ζαν για το σπίτι του γαμπρού . Τη στιγμή όμως που 

θα φιλούσε τον Χαιρέα, πετάχτηκε από τον ύπνο της 

και φώναξε την Πλαγγόνα για να της διηγηθεί το 

όνειρο (ο Διονύσιος είχε σηκωθεί νωρίτερα να προε­
τοιμαστεί για τη δίκη) . Η Πλαγγών τής απάντησε : 
«Έχε θάρρος, κυρά μου , είναι καιρός να χαρείς. Σε 
καλό θα bγει το όνειρο που είδες . Όλες σου οι στε­

νοχώριες θα φύγουν και ό,τι είδες στον ύπνο σου θα 

πραγματοποιηθεί. Πήγαινε στο δικαστήριο όπως και 

στο ναό της Αφροδίτης και θυμήσου ποια ήσουν , bρες 
την ομορφιά που είχες στο γάμο» . Καθώς της μιλούσε , 
την έντυνε και τη στόλιζε ταυτόχρονα κι εκείνη ξα­

λάφρωσε ξαφνικά, σαν να προαισθανόταν το μέλλον. 
Από νωρίς το ξημέρωμα επικρατούσε μεγάλος συ-
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μέχρις έξω πλήρεις οί στενωπο{ πάντες γάρ συνέτρε­

χον τφ μέν δοκείν άκροαται της δίκης, τό δέ άληθές 

Καλλιρρόης θεαταί- τoσoύτcμ δέ έδοξε κρείττων έαυ­

της, oσcμ τό πρότερον των άλλων γυναικων. 9 είσΎjλ­

θεν οδν είς τό δικαστήριον, ο/αν ό θείος ποιητής τήν 

Έλένψ έπιστηναί φησι τοίς 

άμφι Πρίαμον <και> Πάνθοον ήδέ Θυμοίτην 

δημογέρουσΙΥ- όφθείσα δέ θάμbος έποίησε και σιωπήν, 

πάντες δ' ήρήσαντο παραι λεχέεσσι κλιθηναι · 

και ε'γε Μιθριδάτψ έδει πρωτον είπείν, ούκ αν έσχε 

φωνήν. ώσπερ γάρ έπι τραύματι έρωτικφ της πα­

λαιας έπιθυμίας σφοδροτέραν αδθις έλάμbανε πληγf;ν. 

νι 1 νΗρξατο δέ Διονύσιος των λόγων ούτως 

"Χάριν έχω σοι τ9jς τιμης, bασιλεϋ, ην έτίμησας 

κάμέ και σωφροσύνψ και τους πάντων γάμους · ού 

γάρ περιείδες άνδρα ίδιώτην έΠΙbουλευθέντα υπό ή­

γεμόνος, άλλά έκάλεσας, ίΎα έπ' έμοϋ μέν έκδικήσr;ς 

την άσέλγειαν και Jbpty, έπι των άλλων δέ κωλύσr;ς. 

2 μει"ονος δέ τιμωρίας άξιον τό έργον γέγονε και διά 
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νωστισμός γύρω από το παλάτι και τα σοκάκια ήταν 
γεμ.ά.τα μέχρι έξω. Ο κόσμος συνέρεε , οήθεν για να 

παρακολουθήσει τη οίκη , στην πραγματικότητα όμως 
όλοι ήθελαν να οουν την Καλλιρρόη . Και τους φάνηκε 

τόσο ωραιότερη από την προηγούμενη φορά, όσο τότε 
είχε φανεί να ξεπερνά τις άλλες γυναίκες. Μπήκε 

λοιπόν στο οικαστήριο και ήταν παρόμοια με την Ε­
λένη, όπως την περιγράφει ο θεϊκός ποιητής όταν στε-

, 
κοταν 

ανάμεσα στον Πρίαμο, στον Πάνθοο και στο ΘυμοίΤΥ/, 

τους Οημογέροντες. Όταν την είοαν θαμπώθηκαν κι 

έχασαν τη λαλιά τους 

και όλοι εύχονταν να κοιμηθούν μαζί της7 . 

Ο Μιθριοάτης, αν έπρεπε να μιλήσει πρώτος, πραγ­

ματικά οεν θα μπορούσε ν' αρθρώσει λέξη . Σαν να έ-
6λεπε την πιο αριστoυργημ.aτική οημιουργία του Έ­
ρωτα , ένιωσε εντονότερα το παλιό του πάθος να του 

ανοίγει καινούρια πληγή. 

ΥΙ. Τότε άρχισε ο Διονύσιος την αγόρευσή του 
, 'Σ ' Ε' λ' , καπως ετσι: « ε ευγνωμονω, οασι ια μου , που τιμας 

με αυτό τον τρόπο και εμένα και την αρετή της φρο­

νιμ.ά.Οας και το θεσμό του γάμ.ου . Δεν περιφρόνησες 

έναν άντρα που οεν φέρει OΎjμόσιO αξίωμ.a, παρ' όλο 

που τον έ6λαψε ένας ηγεμόνας, αλλά με κάλεσες κοντά 
σου , έτσι ώστε να τιμωρήσεις την προσ60λή και την 
απρέπεια που έγινε σε 6άρος μου αλλά και να αποτρέ­

ψεις να οιαπραχθεί αντίστοιχη σε 6άρος κάποιου άλλου. 
Αυτή η πράξη σηκώνει την έσχατη ποινή για το ορά-
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τον ποιήσαντα . Μιθριδάτης γάρ, ούχ έχθρος ων άλλά 

ξένος έμος χαι φιΛος , έπί60υλος έμοί, χαι ούχ είς άλλο 

τι των χτημάτων, άλλά είς το τιμιώτερον έμοι σώμα­

τός τε χαι ψυχης, την γυναίχα · 3 ον έχρην, εί χαί τις 

άλλος έπλημμέλησεν είς ήμας, αύτον 60ηθεϊν, εί χαι 

μη δι ' έμε τον φι?.ον, άλλά διά σε τον 6ασιλέα. σύ γάρ 

ένεχείρισας αύτψ την μεγίστην άρχήν, -ης άνάξιος 

φανεις χατήσχυνε, μiiλλoν δέ προέδωχε τον πιστεύ­

σαντα την άρχήν. 4 τάς μεν οδν δεήσεις τάς Μιθριδά­

του χαι την δύναμιν χαι την παρασχευήν, ΟσΥ; χΡηται 

προς τον άγωνα, οτι ούχ έξ ίσου χαθεστήχαμεν, ούδε 

αύτος άΥνοω· θαρρω δέ, 6ασιλεϋ, τη ση διχαιοσύνη 

χαι τοίς γάμοις χα! τοίς νόμοις, οϋς όμοίως σύ πασι 

τηρείς. 5 εί γάρ μέλλεις αύτον άφιέναι, πολύ 6έλτιον 

ην μηδε χαλέσαι · τότε μεν γάρ έφ060ϋντο πάντες, ώς 

χολασθησομένης της άσελγείας, έάν είς χρίσιν είσέλ­

θn · χαταφρονήσει δε λοιπόν, έάν <τις> χριθεις παρά 

σοι μη χολασθη. 

Ό δε έμος λόγος σαφής έστι χαι σύντομος. άνήρ 

είμι Καλλιρρόης ταύτης, ήδη δε έξ αύτης χα! πατήρ, 

γήμας ού παρθένον, άλλά άνδρος προτέρου γενομένη ν, 

ΧαιΡέου τουνομα, πάλαι τε θνεωτος , ου χα! τάφος έστι 

παρ ' ήμίν. 6 Μιθριδάτης οδν έν Μιλήτιμ γενόμενος 

χαι θεασάμενός μου την γυναίχα διά το της ξενίας 
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στη . Ο Μιθριδάτης, δηλαδή , χωρίς να είναι εχθρός 

μου αλλά αντίθετα φίλος και φιλοξενούμενός μου8 , με 

εποφθαλμιά, και μάλιστα προσπαθεί να υφαρπάξει όχι 

ένα κάποιο από τα πράγματά μου αλλά το πιο πολύτι­

μο και από το σώμα και από την ψυχή μου: την ίδια 
μου τη γυναίκα! Αυτός, που έπρεπε να μας ~oηθήσει , 

αν τύχαινε κάποιος άλλος να μας αδικήσει , όχι μόνο 

επειδή ήταν φίλος αλλά και για χάρη δική σου , του 
bασιλιά . Γιατί εσύ του ανέθεσες την ανώτατη εξουσία , 

ι, 't: ι 
την οποια ντροπιασε με την αναι,ια σταση του, και 

,~ " 'θ Γ προοωσε ετσι εκεινον που του την εμπιστεu ηκε. νω-

ρίζω bέ~αια ότι όσον αφορά τις παρακλήσεις του Μι­

θριδάτη, την ισχύ του και την προετοιμασία που έχει 
κάνει γι' αυτή τη δίκη, δεν είμαστε ισότιμοι . Ωστόσο, 

bασιλιά , έχω εμπιστοσύνη στο δικό σου αίσθημα δι­
καιοσύνης, στον ιερό θεσμό του γάμου και στην ισονο­
μία που εφαρμόζεις για όλους ανεξαιρέτως . Α ν όμως 

πρόκειται να τον αφήσεις ατιμώρητο , καλύτερα ποτέ 

να μη μας είχες καλέσει. Γιατί πρώτα όλοι φΟbούνταν 

την τιμωρία σε μια δίκη που θα γινόταν για ανήθικη 

συμπεριφορά . Αν όμως κάποιος που έφτασε ως εσένα 

για να δικαστεί δεν τιμωρηθεί , θα πάψουν να σε υπο­

λογίζουν . 

»Η κατάθεσή μου θα είναι σύντομη και ξεκάθαρη . 
Είμαι σύζυγος αυτής εδώ της γυναίκας, της Καλλιρ­

ρόης , κι έχω ήδη γίνει και πατέρας του παιδιού της. 
Δεν την πήρα παρθένα, αφού πιο πριν είχε παντρευτεί 

με άλλον άνδρα, που τον λέγανε Χαιρέα και είναι πε­
θαμένος εδώ και κάμποσο καιρό . Του έχουμε μάλιστα 

φτιάξει και μνήμα . Αφού ήρθε λοιπόν ο Μιθριδάτης 
στη Μίλητο και είδε τη γυναίκα μου -γιατί τον φι­

λοξενήσαμε , σύμφωνα με το έθιμο -, δεν σUΜπεpιφέp-
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δίκαιον, τα μετα ταύτα ούκ έπραξεν ούτε ώς φιΛος 

ούτε ώς άνηρ σώφρων και κόσμιος, όποίους συ 60ύλει 

ε Γναι τους τας σας πόλεις έΥκεχεφισμέΥους, άλλ' ά­

σελΥης ώφθη και τυραΥΥικός . 7 έπιστάμεΥος δέ την 

σωφροσύνην και φιλανδρίαν της Υυναικός λόΥοις μέν η 

χΡήμ.ασι πείσαι αύτην άδύνατον έδοξε, τέχνΗV δέ έ­

ξεύρεν έπι60υλης, ώς φετο, πιθανωτάτΗV ' τόν Υαρ 

πρότερον αύτης άνδρα Χαφέαν ύπεκρίνατο ζην και 

πλάσας έπιστολας έπ! τψ όνόματι τψ έκείΥου πρός 

KαλλφpόΗV επεμψε δια δούλων. 8 ή δέ σή, Τύχη, 

<6ασκανία> 6ασιλέα άξιον όΥτα κατέστησε καΙ <ή> 

πρόΥοια των άλλων θεων φανερας έποίησε τας έπι­

στολάς ' τους Υαρ δούλους μετα των έπιστολων έπεμψε 

πρός έμέ Βίας ό στρατηΥός Πριηνέων, έΥώ δέ φωρά­

σας έμήνυσα τψ σατράπη Λυδίας καΙ 'Ιωνίας Φαρνά­

κη, έκείΥος δέ σο{ 9 "Τό μέν διήΥημα είρηκα τού 

πράΥματος, περ! ou δικάζεις αί δέ άποδει'ξεις αφυκτοι' 
δεί Υαρ δυοίν θάτερον, η ΧαιΡέαν ζην, η Μιθριδάτην 

ήλέΥχθαι μοιχόν. καΙ Υαρ ούδέ τούτο δύναται λέΥειν, 

στι τεθνηκέναι ΧαιΡέαν ήΥνόει ' τούτου Υαρ έν Μιλήτιμ 

παρόΥτος έχώσαμεν έκείνιμ τόν τάφον, και συνεπένθη­

σεν ήμϊν. 1 Ο άλλ' σταν μοιχεύσαι θέλη Μιθριδάτης, 

άνίστησι τους νεκρούς. παύομαι την έπιστολην άνα­

Υνούς, ην οδτος δια των ίδίων δούλων έπεμψεν είς 

ΜιΛητον έκ Καρίας . λέΥε λα6ώΥ' 'Χαιρέας ζω.' τούτο 

άποδειξάτω Μιθριδάτης και άφείσθω . λόΥισαι δέ, 6α­

σιλεύ, πως άναίσχυΥτός έστι μοιχός, σπου και νεκρού 
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θηχε καθόλου σαν φίλΟζ ούτε σαν άνθρωΠΟζ μυαλωμέ­

νΟζ και ευπρεπή ζ , όπωζ θα ήθελεζ κι εσύ να είναι όσοι 
κυbεΡνούν ΤΙζ πόλεΙζ σου, αλλά αποδείχτηκε αναίσχυ­
νΤΟζ και αλαζονιχόζ . Επειδή είδε πωζ η γυναίχα μου 
, , , 'ζ 'λ f' ' θ ' ειναι συνετη χαι πιστη συ υγΟζ , χατα αοε οτι α ηταν 

αδύνατο να την χαταφέρει με τα λόγια ή προσφέρο­

ντάζ τηζ δώρα, χι έτσι bpYjXE ένα δόλιο τέχνασμα, 

που προφανώζ του φάνηκε ότι σίγουρα θα έφερνε το 
ποθητό αποτέλεσμα . Ισχυρίστηχε, δηλαδή, ότι ζει ο 

προηγούμενΟζ άντραζ τηζ, ο ΧαιΡέαζ, χι έφτιαξε επι­

στολέζ με πλαστή υπογραφή, ΤΙζ οποίεζ διέταξε να 
φέρουν χάποιοι δούλοι στην Καλλιρρόη. Η διχή σου 

Τύχη όμωζ, bασιλιά , bοήθησε τον πιο άξιο χαι η Θεία 
Πρόνοια έφερε στο φωζ ΤΙζ επιστολέζ . Ο Βίαζ , bλέ­
πεΙζ, ο στρατηγόζ τηζ Πριήνηζ9 , παρέπεμψε σε μένα 
του ζ δούλουζ μαζί με ΤΙζ επιστολέζ χι εγώ τουζ συ­

νέλαbα χαι ειδοποίησα το σατράπη τηζ Λυδίαζ χαι 

τηζ Ιωνίαζ Φαρνάκη , ο οποίΟζ ενημέρωσε εσένα . Αυτή 

λοιπόν είναι η ιστορία για την οποία πρέπει να απο­

φασίσεΙζ. Τα τεκμήρια είναι αδιάσειστα. Γιατί ένα από 

τα δύο πρέπει να ισχύει, ή να ζει ο ΧαιΡέαζ ή ο Μι­

θριδάτηζ να χριθεί ένΟΧΟζ για μοιχεία . Κι ούτε bέbαια 
μπορεί να ισχυριστεί ότι δεν γνώριζε πωζ ο ΧαιΡέαζ 
ήταν νεχρόζ, γιατί ήταν παρών όταν τον θάψαμε στη 

Μίλητο χαι συμμετείχε στο πένθΟζ μαζ. Ο Μιθριδά­
τηζ όμωζ, όταν θέλει να διαφθείρει μια ξένη γυναίχα, 

ανασταίνει χαι νεκρούζ . Τ ελειώνονταζ θα διαbάσω την 

επιστολή που ο ίδΙΟζ με δικούζ του δούλουζ έστειλε 

από την Καρία στη Μίλητο . Πάρτε και διαbάστε: 
"ΧαιΡέαζ · είμαι ζωντανόζ" . Αζ το αποδείξει αυτό ο 

Μιθριδάτηζ χαι αζ αθωωθεί. Σχέψου όμωζ, bασιλιά, 
, 1:!1" " , 

ποσο ι.,εοιανΤΡΟΠΟζ ειναι καΠΟΙΟζ που, για να αποκτη-
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χαταΨεύδεται . " 

11 Ταυτα είπών ό Διονύσιος παρώξυνε τούς άχού­

οντας χαι ευθύς εΤχε την ψήφον . θυμωθείς δέ [ό] 

6ασιλεύς εές ΜιΟριδάτην πικρόν χα! σκυθρωπόν άπέ-

6λεΨε. ΥΠ . 1 Μηδέν δέ χαταπλαΥεις έχείνος 

"Δέομαί σου " φησί, "6ασιλευ, δίχαιος Υάρ εΤ χαι 

φιλάνθρωπος, μη χαταΥνr!Jς μου, πριν άxoύσr;ς των 

λόΥων έχατέρωθεν, μηδέ ανθρωπος 'Έλλην, πανούρ­

Υως συνθεις χατ' έμου ψευδείς δια60λάς, πιθανώτερος 

Υένηται παρά σοί της άληθείας. 2 συνίημι δέ στι 6αρεί 

με προς ύποψίαν το χάλλος της ΥυναιΧός ' ουδενί Υάρ 

απιστον φαίνεται θελησαί τινα ΚαλλιΡρόην διαφθείραι. 

έΥώ δέ χαί τον αλλον 6ίον έζησα σωφρόνως χαί πρώ­

την ταύτην έσχηχα δια60λήν- εί δέ Υε χαί άχόλαστος 

χαι άσελΥης έτύΥχανον, έποίησεν αν με 6ελτίω το 

παρά σου τοσαύτας πόλεις πεπιστευσθαι. 3 τίς οϋτως 

έστιν άνόητος, ,'να εληται τά τηλιχαυτα άΥαθά μιας 

ήδονης ενεχεν άπολέσαι χαί ταύτης αίσχρας; εί δέ 

αρα τι χαι συνήδειν έμαυΤr!J πονηρόν, έδυνάμην χαι 

παραΥράψασθαι την δίχην- Διονύσιος Υάρ ούχ ύπέρ 

Υυναιχος έΥχαλεί χατά νόμους αύΤr!J Υαμη Οείσης , άλ­

λά πωλουμένην ήΥόρασεν αύτήν- ό δέ της μοιχείας 

νόμος ούχ έστιν έπι δούλων. 4 άναΥνώτω σοι πρωτον 

το Υραμμάτιον της άπελευθερώσεως, εΤτα τότε Υάμον 

είπάτω. 
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σει μ.ια. ξένη γυνα.ίκα. , α.κόμ.η κα.ι νεκρούς χΡησιμ.οποιεί 
σ-τα. ψέμ.α.-τα. που λέει». 

Με α.υ-τά -τα. λόγια. ο Διονύσιος ξεσήκωσε -τους α.­

κροα.-τές κα.ι -τους πήρε α.μ.έσως μ.ε -το μ.έρος -του. Αλλά 

κα.ι ο 6α.σιλιάς εξοργίσ-τηκε κα.ι κοί-τα.ξε -τον Μιθριοά-τη 
μ.ε bλέμ.μ.α. Οια.ΠεΡα.σ-τικό κα.ι 6λοσυρό. 

ΥΠ. Εκείνος , χωρίς κα.θόλου να. χάσει την ψυχΡα.ιμ.ία. 
ι Σ λ ι ρ λ ι Ι ι 

-του , ειπε : « ε εκ ιπα.ρω , οα.σι ια. μ.ου , για.-τι εισα.ι α.-

να.μ.φισ6ή-τη-τα. Οίκα.ιος κα.ι μ.εγα.λόψυχος , μ.η μ.ε κα.-τα.­
οικάσεις, προ-τού ν ' α.κούσεις κα.ι -τις ούο πλευρές. Κι 

ού-τε ένα.ς Έλληνα.ς , ο οποίος σκα.ρφίσ-τηκε ενα.ν-τίον 
μ.ου ψευοείς συκοφα.ν-τίες , να. σου φα.νεί πιο πεισ-τικός 
α.πό -την ίΟια. -την α.λήθεια. . Κα.-τα.λα.6α.ίνω φυσικά ό-τι 
για. κάθε υποψία. που μ.ε 6α.ρα.ίνει φ-τα.ίει η ομ.ορφιά α.υ­
-τής -της γυνα.ίκα.ς . Το να. θέλει κάποιος να. Οια.φθείρει 

την Κα.λλιΡρόη Οεν θα. φα.ινότα.ν πα.ράξενο σε κα.νένα.. 
Εγώ όμ.ως όλη -τη μ.έχΡΙ τώρα. ζωή μ.ου την έζησα. μ.ε 
εγκράτεια., κα.ι α.υτή είνα.ι η πρώτη φορά που κάποιος 
μ.ε κα.τηγορεί για. κάτι. Αλλά κι α.ν α.κόμ.α. ήμ.ουν 
άσωτος ή α.νήθικος, θα. είχα. σίγουρα. γίνει κα.λύτερος 
μ.ε τη Οια.κυ6έρνηση -τόσων πόλεων που μ.ου έχεις ε­
μ.πιστευ-τεί. Για.-τί ποιος θα. ήτα.ν τόσο άμ.υα.λος , ώστε 

να. προτιμ.ήσει να. χάσει α.υτά τα. τεράστια. προνόμ.ια. 
για. χάρη μ.ια.ς κα.ι μ.όνο α.πόλα.υσης , κα.ι μ.άλιστα. τόσο 
α.νήθικης ; Αν άλλωστε γνώριζα. ότι υπάρχει πρα.γμ.α.­

τικά κάτι ενα.ντίον μ.ου , θα. μ.πορούσα. α.κόμ.α. κα.ι να. 

στα.μ.α.τήσω τη Οίκη . Ο Διονύσιος, 6λέπετε, μ.ε κα.τη­
γορεί , όχι για. να. υΠεΡα.σπίσει μ.ια. γυνα.ίκα. που πα.ν-τρεύ­

τηκε σύμ.φωνα. μ.ε τους νόμ.ους , α.λλά για. κάποια. που 

α.γόρα.σε , ότα.ν -την πουλούσε ο ιοιοκ-τήτης της. Κα.ι ο 
νόμ.ος της μ.οιχεία.ς 6έ6α.ια. Οεν ισχύει για. τους οού­
λους . Πρώτα. λοιπόν να. σου Οια.6άσει το έγγρα.φο της 
α.πελευθέρωσης κα.ι μ.ετά να. σου μ.ιλήσει για. γάμ.ο. 
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Γυναίκα τoλμ~ς όνομάζειν, ην άπέδοτό σοι ταλάν­

του Θήρων ό ληστής, κάκείνος άρπάσας έκ τάφου; 

'άλλά' φησιν 'έλΕUθέpαν οδσαν έπριάμην.' ούκουν άν­

δραποδιστης εΤ σύ και ούκ άνήρ . πλήν ώς άνδρι νί]ν 

άπολογήσομαι. 5 γάμον όνόμαζε την πρασιν και προί­

κα την τιμήν' Μιλησία σήμερον ή Συρακοσία δοξάτω. 

μάθε, δέσποτα, στι ουτε Διονύσιον ώς ανδρα ουτε ώς 

κύριον ήδίκηκα. πρωτον μεν γάρ ού γενομένην, άλλ' 

ώς μέλλουσαν μοιχείαν έγκαλεί, και πραξιν ούκ έχων 

είπείν άναγινώσκει γραμμάτια κενά. 6 τάς δε τιμω­

ρίας 0/ νόμοι των έργων λαμ6άνουσι . προφέρεις έπισ­

τολήν. έδυνάμην είπείν Όύ γέγραφα ' χείρα έμήν ούκ 

έχεις ΚαλλιΡρόην Χαιρέας ζητεί' κρίνε τοίνυν μοιχεί­

ας έκείνΟΥ . ' 'ναι' φησίν . 'άλλά Χαιρέας μεν τέθνηκε, 

σύ δε όνόμ.ατι τοί] νεκροί] τήν γυναίκά μου διέφθει­

ρας . ' 7 προκαλΡι με, Διονύσιε, πρόκλησιν ούδαμως <σοι> 

συμφέρουσαν . μαρτύρομαι' φιλος είμί σου και ξένος. 

άπόστηθι της κατηγορίας ' συμφέρει σοι . 6ασιλέως δε­

ήθητι παραπέμψαι την δίκην. παλινrμδίαν είπε 'Μιθρι­

δάτης ούδεν άδικεί' μάτην έμεμψάμην αύτόΥ . · αν δε 

έπιμείνης , μετανοήσεις κατά σαυτοί] τήν ψηφον ο/σεις. 

προλέγω σοι, ΚαλλιΡρόην άπολέσεις . ούκ έμε 6ασι­

λεύς άλλά σε μοιχον εύρήσει. 
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»Έχεις το θράσος να ονομάζεις γυναίκα σου εκείνη 
που σου πούλησε για ένα τάλαντο ο Θήρων ο ληστής, 

που και τούτος την απήγαγε μ.έσα από τον τάφο της; 
Ισχυρίζεται ότι "Ελεύθερη ήταν και την αγόρασα". 

Τότε εσύ την έκανες σκλάbα , όχι σύζυγό σου lΟ . Παρ' 
όλ' αυτά εγώ τώρα θα σου απαντήσω όπως σ ' έναν 

αληθινό σύζυγο . Ας ονομ.άσουμ.ε την αγοραπωλησία 
γάμ.ο και το αντίτιμ.ο προίκα. Η Συρακούσια ας θεω­

ρηθεί για σήμ.ερα Μιλήσια. Μάθε όμ.ως , αφέντη, ότι 
εγώ δεν έθιξα σε τίποτα τον Διονύσιο ούτε ως προς τη 

συζυγική του ζωή ούτε ως προς τη διαχείριση της ιδι­

οκτησίας του . Και πρώτα απ' όλα δεν μ.ε κατηγορεί 
για μ.οιχεία που έχει ήδη διαπραχθεί, αλλά για κάποια 

που δήθεν πρόκειται να διαπραχθεί, και καθώς δεν 

έχει να παρουσιάσει κάποιο γεγονός , διαbάζει γράμ.μ.α­
τα χωρίς νόημ.α. Οι νόμ.οι ωστόσο ΠΡΟbλέπουν τιμ.ω­
ρίες μ.όνο για τις ενέργειες που έχουν ήδη πραγμ.α.το­
ποιηθεί. Μας διαbάζεις ένα γράμ.μ.α . Θα μ.πορούσα να 
πω : "Δεν το έγραψα εγώ . Δεν είναι ο δικός μ.ου γρα­

φικός χαρακτήρας . Ο Χαιρέας είναι , που αναζητεί την 
Καλλιρρόη . Ας δικαστεί εκείνος για μ.οιχεία" . "Ναι , 

αλλά ο Χαιρέας πέθανε" , λέει εκείνος, "κι εσύ μ.ε το 

δικό του όνομ.α πήγες να αποπλανήσεις τη γυναίκα 

μ.ου". Διονύσιε , μ.ε προκαλείς και δεν σε συμ.φέρει κα­

θόλου! Σ ' έχω για μ.άρτυρα · είμ.αι φίλος σου και μ.' 

έχεις φιλοξενήσει σπίτι σου. Απόσυρε τις κατηγορίες , 
για το καλό σου. Παρακάλεσε το bασιλιά να μ.α.ταιώ­
σει τη δίκη. Ανακάλεσε και πες : ''Ο Μιθριδάτης ποτέ 

δεν μ.ε έbλαψε . Άδικα τον κατηγόρησα" . Αν συνεχίσεις , 
θα το μ.ετανιώσεις . Θα κερδίσεις την καταδικαστική 

ψήφο για τον εαυτό σου στο τέλος. Σε προειδοποιώ ότι 
θα χάσεις την Καλλιρρόη. Ο bασιλιάς θα διαπιστώσει 
ότι δεν είμ.αι εγώ ο μ.οιχός , αλλά εσύ». 
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8 Ταϋτα είπών έσίγησεν ' απαΥτες δέ είς Διονύσιον 

άπέ6λεψαν θέλΟΥτες μ.αθείν, αιρέσεως αύτi!J προτεθεί­

σης, πότερον άφίσταται της χατηγορίας η 6ε6αίως 

έμμέΥΟΙ . το γαρ αίΥιττόμεΥον ύπο Μιθριδάτου τί ποτε 

ην αυτοι μέν ού συνίεσαν, Διονύσιον δέ ύπελάμ6αΥον 

είδέναι . ΧάχείΥος δέ ήΥνόει, μηδέποτ ' αν έλπίσας στι 

Χαιρέας ζη . 9 έλεγεν οδψ "είπέ" φησιν 'Ότι ποτέ χαι 

θέλεις ' ούδέ γαρ έξαπατ'ήσεις με σοφίσμασι χαι άξιο­

πίστοις άπειλαίς, ούδ' εύρεθ'ήσεταί ποτε Διονύσιος συχο­

φαΥτών." 1 Ο "Ένθεν έλών ό Μιθριδάτης φωνην έπηρε 

χαι ωσπεΡ έπι θειασμοϋ "θεοι" φησι "6ασιλειοι έπου­

ράΥιοί τε χαι ύποχθόΥΙΟΙ, 60ηθ'ήσατε άνδρ! άγαθi;J, 

πολλάχις ύμίν εύξαμένcμ διχαίως χαι θύσαΥΤΙ μεγα­

λοπρεπώς ' άπόδοτέ μOl την άμοι6ην της εύσε6είας 

συχοφαΥτουμένψ χρ'ήσατέ μοι χαν είς την δίχην Χαι­

ρέαν. φάνηθι, δαίμον άγαθέ- χαλεί σε ή ση Καλλιρ­

ρόη ' μεταξύ δέ άμφοτέρων, έμοϋ τε χαι Διονυσίου 

στας εΓπον 6ασιλεί τίς έστιν έξ ήμών μοιχός." 

ΥΙΠ . Ι 'Έτι δέ λέγΟΥτος (οϋτω γαρ ην διατεταγμέ­

vov) προηλθε Χαιρέας αύτός . ίδοϋσα δέ ή Καλλιρρόη 

άνέχραγε "ΧαιΡέα, ζης;" χαι ωρμησεν αύτi!J προσδρα­

μείν ' χατέσχε δέ Διονύσιος χαι μέσος γενόμεΥος ουχ 

ειασεν άλλ'ήλοις πεpιπλαXηνfΧl. 2 τίς αν φράσΥ; χατ' 

άξίαν έχείΥΟ το σχημα τοϋ διχ.αστηρίοl); ποιος ΠOlη-
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Αυτά είπε κι ύστερα σώπασε , Όλοι τότε κοίταξαν 

τον Διονύσιο για να δουν αν θα αποσύρει την κατηγο­

ρία , μ.ετά το τελεσίγραφο που του έδωσε ο Μιθριδάτης , 

ή αν θα μ.είνει σταθερός στις αποφάσεις του , Κανείς 

δεν κατάλαbε τον υπαινιγμ.ό του Μιθριδάτη, νόμ.ιζαν 
όμ.ως ότι ήταν κάτι που γνώριζε ο Διονύσιος, Εκείνος 

ωστόσο bρισκόταν σε πλήρη άγνοια κι ούτε που του 
περνούσε καθόλου από το μ.υαλό ότι μ.πορεί ο Χαφέας 

να ζει , Έτσι, απάντησε λέγοντας: «Λέγε ό,τι θέλεις, 

Δεν πρόκειται να μ.ε ξεγελάσεις μ.ε τα ψεύτικα λόγια 

και τις bαριές απειλές που εκτοξεύεις, κι ούτε ο Διο­
νύσιος θα θεωρηθεί ποτέ ύποπτος για συκοφαντία» , Σ' 

αυτό το σημ.είο τον διέκοψε ο Μιθριδάτης bάζοντας 

μ.ια δυνατή φωνή, σαν να είχε περιέλθει σε θε'ι'κή έκ­

σταση, και είπε: «Θεοί παντοκράτορες, του ουρανού 

και του κάτω κόσμ.ου , παρασταθείτε σε έναν άνθρωπο 
ενάρετο, που πάμ.πολλες φορές για ιερούς σκοπούς 

προσευχήθηκε σ' εσάς και σας προσέφερε πλουσιοπά­

ροχες θυσίες , Δώστε μ.ου την ανταμ.οι6ή για την ευσέ­

bειά μ.ου τώρα , που άδικα μ.ε κατηγορούν, Φέρτε στη 
δίκη για την υπεράσπισή μ.ου και τον ίδιο τον Χαφέα, 

Φανερώσου , πνεύμ.α αγαθό! Σε ζητά η αγαπημ.ένη 

σου , η Καλλφρόη , Ανάμ.εσα σ' εμ.ένα και τον Διονύσιο, 

εμ.πρός, έλα να πεις στο bασιλιά ποιος είναι ο μ.οιχός», 

ΥΠΙ. Καθώς ακόμ.α μ.ιλούσε (και σύμ.φωνα μ.ε τις 
οδηγίες που είχαν από πριν δοθεΟ, εμ.φανίστηκε ο 
Χαφέας αυτοπροσώπως , Η Καλλφρόη , μ.όλις τον εί­

δε , φώναξε : «Χαφέα , ζεις ; » κι όρμ.ησε προς το μ.έρος 

του , Ο Διονύσιος όμ.ως την κράτησε και μ.πήκε ανά­

μ.εσά τους για να μ.ην τους αφήσει να αγκαλιαστούν , 

Ποιος άραγε θα μ.πορούσε να περιγράψει επάξια την 

κατάσταση που επικράτησε σ' εκείνο το δικαστήριο ; 
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τής έπ! σκηνης παράδοξον μϋθον ουτως εί.σήγαγεν; 

εδοξας αν έν θεάτpCΡ παρείναι μυρίων παθων πλήρει ' 

πάντα ήν όμοϋ, δάκρυα, χαρά, θάμ60ς, έλεος, άπι­

στία, εύχαί. 3 ΧαιΡέαν έμακάριζον, Μιθριδάτη συνέ­

χαιΡον, συνελυποϋντο Διoνυσίcρ, περ! Καλλιρρόης ήπό­

ρουν. μάλιστα γάρ ήν έκείνη τεθορυ6ημένη καΙ αναυ­

δος είστήκει, μόνον άναπεπταμένοις τοίς όφθαλμοίς 

εί.ς ΧαιΡέαν άπ06λέπουσα ' έδόκει δ' αν μοι καΙ 6ασι­

λευς τότε θέλειν Χαιρέας εΤναι . 4 συνήθης μεν οδν καΙ 

πρόχειρος πάσι τοίς άντερασταίς πόλεμος έκείνοις δε 

καΙ μάλλον <πρός> άλλήλους έξήψε φιλονεικίαν τό 

&θλον 6λεπόμενον, ωστε, εί μή διά τήν αί.δω τήν πρός 

6ασιλέα, καΙ χείρας άλλήλοις προσέ6αλλον. 5 προηλθε 

δέ μέχρι ρημάτων. Χαιρέας μεν έλεγε "πρωτός εί.μι 

άνήρ, " Διονύσιος δε "έγω 6ε6αιότερος . " "μή γάρ άφη­

κά μου την γυναίκα;" "άλλά εθαψας αύτήν." "δείξον 

γάμου διάλυσιν." "τόν τάφον όp~ς μοι ." "πατήρ έξέ­

δωκεν." "έμο! δέ εαυτήν." "άνάξιος ε! της Έρμοκρά­

τους θυγατρός . " "συ μάλλον ό παρά Μιθριδάτ!} δεδε­

μένος." "άπαιτω Kαλλιppόηv." "έγω δε κατέχω." "συ 

την άλλΟτΡίαν κρατείς . " "συ τήν σήν άπέκτεινας . 

''μοιχΙ '' "φονεϋ. " 6 ταϋτα πρός άλλήλους μαχόμενοι ' 

οι' δ ' αλλοι πάντες ήκουον ούκ άηδως . 

Καλλιρρόη μεν είστήκει κάτω 6λέπουσα καΙ κλαί-
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Ποιος ποιητής ανέbασε ποτέ στη σκηνή ένα τόσο 
απίστευτο σενάριο ; Θα νόμ.ιζε κανείς ότι bρίσκεται σε 

μ.ια θεατρική παράσταση που κυριαρχείται από ποικί­
λα συναισθήμ.ατα: υπήρχαν ανάκατα και τα δάκρυα 

και η χαρά και ο θαυμ.ασμ.ός , ο οίκτος , η δυσπιστία , οι 

ευχές . Καλοτύχιζαν τον Χαιρέα, χαίρονταν για τον 

Μιθριδάτη και ένιωθαν σuμ.πόνια για τον Διονύσιο, ενώ 
μ.ε την Καλλιρρόη είχαν απορήσει . Φαινόταν έντονα 

αναστατωμ.ένη και έστεκε άφωνη μ.ε τα μ.ιΧτια διά­

πλατα ανοιχτά, καρφωμ.ένα πάνω στον Χαιρέα . Εκεί­

νη τη στιγμ.ή μ.ού φαίνεται ότι και ο ίδιος ο bασιλιάς 
θα ήθελε να είναι στη θέση του τελευταίου . Οι σφο­
δρές διαμ.άχες ανάμ.εσα σε αντιζήλους είναι κάτι συνη­

θισμ.ένο και καθόλου πρωτότυπο . Σ' εκείνους τους δύο 

όμ.ως, καθώς έbλεπαν μ.προστά τους το έπαθλο , άναψε 
τρικούbερτος καbγάς και πραγμ.ατικά θα έρχονταν στα 
χέρια , αν δεν τους συγκρατούσε ο σεbασμ.ός προς το 

bασιλιά . Έτσι αρκέστηκαν στα λόγια . Ο Χαιρέας έλε­
γε : «Εγώ είμ.αι ο πρώτος της άντρας» και ο Διονύσιος 

«Για μ.ένα όμ.ως είναι πιο bέbαιο» . «Μήπως εγκατέ­

λειψα εγώ τη γυναίκα μ.ου ; » «Την έθαψες όμ.ως» . 
«Δείξε μ.ου στοιχεία ότι bγήκε διαζύγιο» . «Μπορείς 
να δεις τον τάφο της» . «ο ίδιος ο πατέρας της μ.ας 

πάντρεψε» . «Εμ.ένα όμ.ως μ.ε παντρεύτηκε από μ.όνη 

της» . «Δεν είσαι αντάξιος της κόρης του Ερμ.οκρά­

τη». «Εσύ είσαι ακόμ.α χειρότερος , ο σκλάbος του 

Μιθριδάτη» . «Απαιτώ πίσω την Καλλιρρόη!» «Δική 

μ.ου είναι τώρα» . «Κρατάς μ.ια ξένη γυναίκα». «Εσύ 

τη δική σου τη σκότωσες». «Μοιχέ!» «Φονιά!» Έτσι 

λοιπόν αυτοί λογομ.αχούσαν , ενώ όλοι οι άλλοι τούς 

άκουγαν μ.ε ικανοποίηση . 

Η Καλλιρρόη στεκόταν μ.ε χαμ.ηλωμ.ένα μ.ιΧτια , κλαί-
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ουσα, ΧαιΡέαν φιλοϋσα, Διονύσιον αίδουμένη ' bασιλεύς 

δε μεταστησάμεΥος απαΥτας, έbουλεύετο μετα των 

φιλων ούκέτι περί Μιθριδάτου, λαμπρως γαρ άπελο­

Υ1;σατο, άλλα εί χΡη διαδικασίαν προθείναι περί της 

γυναικός. 7 και τοίς μεν έδόκει μη bασιλικηv ε [ναι 

την κρίσιψ "της μεν γαρ Μιθριδάτου κατηγορίας εί-
, 

κότως ηκουσας, σατράπης γαρ -ην," τούτους δε ίδιώ-

τας πάΥτας ε[ναι ' οί δε πλείονες τάναΥτία συvεbού­

λευον και δια τόν πατέρα της γυναικός ούκ αχρηστον 

γενόμεΥον τrι bασιλέως oίκί~ και στι ούκ έξωθεν έκά­

λει την κρίσιν έφ' αύτόν, άλλα σχεδόν μέρος οδσαν ης 

έδίκαζεν ηδη ' την γαρ άληθεστάτην αίτίαν ούκ ηθελον 

όμολογείν, στι τό <της> Καλλιρρόης κάλλος δυσα­

πόσπαστον τοίς όρωσι. 8 πάλιν οδν προσκαλεσάμεΥος 

oίJς μετεστ-ήσατο "Μιθριδάτην μεΥ" ε[πεν "άφίημι , και 

άπίτω δωρα της ύστεραίας παρ' έμοϋ λαbωv έπί την 

σατραπείαν την ίδίαψ Χαιρέας δε καί Διονύσιος λεγέ­

τωσαν έκάΤεΡος απερ έχει δίκαια περι της γυναικός ' 

ΠΡΟΥοείσθαι γάρ με &ί της θυγατρός Έρμοκράτους 

τοϋ καταπολεμ-ήσαΥτος Άθηναίους τούς έμοί τε και 

Πέρσαις έχθίστους . " 9 ρηθείσης δε της άποφάσεως 

Μιθριδάτης μεν προσεχύνησεν, άπορία δε τούς αλλους 

κατέλαbεv. ίδων δε [ό] bασιλεύς άμηχαΥοϋΥτας αύ-
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γοντας, γιατί αγαπούσε τον Χαφέα αλλά ταυτόχρονα 

ένιωθε και ντροπή για τον Διονύσιο . Τότε ο ~ασιλιάς 

άφησε τον κόσμο να φύγει και μαζί με τους δικούς του 

προσπαθούσε ν' αποφασίσει όχι πια σχετικά με τον 

Μιθριδάτη (αφού η απολογία του ήταν πολύ πειστική), 
αλλά για το αν έπρεπε να ξεκινήσει νέα δίκη σχετικά 
με την κοπέλα. Μερικοί υποστήριζαν ότι το θέμα δεν 

χρειαζόταν την προσωπική κρίση του ~ασιλιά. «Ήταν 

λογικό να ασχοληθείς με την κατηγορία ενάντια στον 
Μιθριδάτη», έλεγαν, «γιατί εκείνος ήταν σατράπης» , 

ενώ αντίθετα από τους άλλους κανείς δεν ήταν δημό­

σιο πρόσωπο . Οι περισσότεροι όμως είχαν αντίθετη 

άποψη και ως αιτία γι' αυτό πpό~αλλαν την προσφορά 
, 'λ ' ρ λ' του πατερα της κοπε ας στον οικο του οασι ια, κα-

θώς και το ότι η δίκη που θα συγκαλούσε δεν θα ήταν 

άσχετη, αλλά θ' αποτελούσε μάλλον συνέχεια της 

προηγούμενης. Δεν ήθελαν ~έ~αια να ομολογήσουν τον 
πραγματικό λόγο, ότι δηλαδή κανείς από όσους έ~λε­

παν την ομορφιά της Καλλιρρόης δεν μπορούσε μετά 

να την αποχωριστεί. Αφού λοιπόν ο ~ασιλιάς κάλεσε 

πάλι εκείνους που πριν από λίγο είχε αφήσει να φύ­
γουν, τους είπε: «ο Μιθριδάτης είναι ελεύθερος και 

μπορεί αύριο να φύγει για τη σατραπεία του, μαζί με 
τα δώρα που θα πάρει από μένα . Ο Χαιρέας και ο 

Διονύσιος ας μείνουν να υπερασπίσουν ο καθένας το 
δίκιο του σχετικά με αυτή τη γυναίκα . Γιατί πρέπει 

~έ~αια να φροντίσω για την κόρη του Ερμοκράτη , 
αφού αυτός κατατρόπωσε τους Αθηναίους , τους πιο 

μισητούς εχθρούς για μένα και τους Πέρσες» . Μετά 

την αναγγελία της απόφασης , ο Μιθριδάτης προσκύ­

νησε, ενώ οι άλλοι είχαν αναστατωθεί. Ο ~ασιλιάς 

κατάλα~ε τη δύσκολη θέση τους και τους είπε: «Δεν 
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τους 'Όύκ έπείγω" φησίν "υμάς, άλλά συγχωρω παρα­

σκευασαμένους ύμάς έπί την δίκην ηκειν. δίδωμι δέ 

πέντε ήμερων διάστημα ' έν δέ τφ μεταξυ Καλλιρρόης 

έπιμελήσεται ΣτάτειΡα ή έμη γυνή ' ού γάρ έση δί­

καιον μέλλουσαν αύτην κρίνεσθαι περί άνδρός, μετά 

άνδρος ηκειν έπί την κρίσιν." 1 Ο Έξf;εσαν οδν τοϋ δι­

καστηρίου οΕ μέν άλλοι πάντες σκυθρωποί, μόνος δέ 

Μιθριδάτης γεΥηθώς . λα6ών δέ τά δωρα καί την 

νύκτα καταμείνας εωθεν είς Καρίαν έξώρμησε λαμ­

πρότερος η πρόσθεν. 

ΙΧ. 1 την δέ ΚαλλιΡρόην ευνουχοι παραλα6όντες 

ηγαγον προς την 6ασιλίδα, μηδέν αύτ!j προειπόντες ' 

οταν γάρ πέμΨΊ} 6ασιλεύς , ούκ άπαΥΥέλλεται . θεασα­

μένη δέ αίφνίδιον ή ΣτάτειΡα της κλίνης άνέθορε δό­

ξασα Άφροδίτην έφεστάναι, καί γάρ έξαιΡέτως έτίμα 

την θεόν' ή δέ προσεκύνησεν. 2 ά δέ εύνοϋχος νοήσας 

την εκπλ ηξιν αύτης "Καλλιρρόη" φησίν "αϋτη έστί­

πέπομφε δέ αύτην 6ασιλεύς, ,να παρά σοί φυλάττηται 

μέχρι της δίκης . " άσμένη τοϋτο ηκουσεν ή ΣτάτειΡα 

καί πασαν άφείσα γυναικείαν φιλονεικίαν εύνουστέρα 

τη ΚαλλιΡρόΊ} διά την τιμην έγένετο · ήγάλλετο γάρ 

τη παρακαταθήκr;. 3 λα60μένη δέ της χειΡος αύτης 

"θάρρει" φησίν, "d"J γύναι, καί παϋσαι δακρύουσα' 

χρηστός έση 6ασιλεύς . εξεις άνδρα ον θέλεις έντιμό­

τερον μετά την κρίσιν γαμηθήσr; . 6άδιζε δε καί άνα­

παύου νϋν, κέκμηκας γάρ, ώς άρω, καί ετι την ψυχην 
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'ζ' θ ' , σας πιε ω, εχετε το περι ωριο να πατε να προετοιμα-

στείτε για τη δίκη. Σας δίνω πέντε μέρες διορία . Στο 

μεταξύ η γυναίκα μου η Στάτειρα θα φροντίσει για 

την Καλλιρρόη , γιατί δεν είναι σωστό , αφού πρόκειται 
να αποφασιστεί ποιος θα είναι ο άντρας της , να εμφα­

νιστεί με κάποιον άντρα στο δικαστήριο» . Όλοι τελικά 
byήxav από το δικαστήριο μελαγχολικοί και μόνο ο 

Μιθριδάτης χαιρόταν. Πήρε τα δώρα του και αφού 
πέρασε εκεί τη νύχτα , την αυγή ξεκίνησε για την 

Καρία με μεγαλύτερη αίγλη και δόξα από αυτή που 

είχε πριν . 

α. Την Καλλιρρόη στο μεταξύ την παρέλαbαν οι 
ευνούχοι του παλατιού και την οδήγησαν στη bασίλισ­
σα, η οποία όμως ήταν εντελώς απροετοίμαστη , κα­

θώς ο bασιλιάς δεν συνηθίζει να ενημερώνει για τις 

παραγγελίες του . Μόλις η Στάτειρα την είδε ξαφνικά 
μπροστά της , πετάχτηκε από το κρεbάτι , γιατί νόμιζε 

ότι της είχε παρουσιαστεί η Αφροδίτη , την οποία λά-
!Ι" 'Ε 'Ο' τρευε ιοιαιτερως . τσι την προσκυνησε. ευνουχος 

που κατάλαbε την παρεξήγηση είπε: «Αυτή είναι η 
Καλλιρρόη . Την έστειλε ο bασιλιάς για να τη φροντί­

σεις εσύ μέχρι τη δίκη» . Η Στάτειρα άκουσε αυτά τα 

λόγια με χαρά και ξεχνώντας κάθε γυναικείο ανταγω­

νισμό άρχισε να bλέπει με καλό μάτι την Καλλιρρόη, 

γιατί ένιωθε ότι ήταν μεγάλη η -tιμή που της έκανε ο 
bασιλιάς και χαιρόταν πολύ για την εμπιστοσύνη που 

" της έδειξε. Έτσι , την πήρε από το χέρι και της είπε: 
«Κάνε κουράγιο , κοπέλα μου , και πάψε πια να κλαις . 

Ο bασιλιάς είναι καλός άνθρωπος . Όχι μόνο θα πάρεις 

για σύζυγο όποιον επιλέξεις εσύ , αλλά και ο γάμος 

σου , μετά τη δίκη , θα έχει μεγαλύτερο κύρος. Πήγαι­

νε τώρα να κοιμηθείς , γιατί σε bλέπω κουρασμένη κι 
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έχεις τετapαγμένην. " ήδέως ή Καλλφρόη τουτο ήκου­

σεν, έπεθύμει γάρ ήρεμίας . 4 ώς οδν κατεκλίθη, καΙ 

"εΊασαν αύτήν ήσυχά ζει Υ, άψαμένη τών όφθαλμών 

"εΊδετε" φησl "Χαφέαν υμείς άληθώς; έκείΥος ην 

Χαφέας ό έμός, η καΙ τουτο πεπλάνημαι; τάχα γάΡ 

Μιθριδάτης διά την δίκην εΊδωλον έπεμψε' λέγουσι 

γάρ ΈV Πέρσαις εΓναι μάγους. 5 άλλά καΙ έλάλησε καΙ 

πάΥτα εΓπεν ώς είδώς. πώς οδν υπέμεινέ μοι μή πε­

ριπλακηναι; μηδε καταφιλήσαΥτες άλλήλους διελύ­

θr;μεν." Ταυτα διαλoγιζoμΈVης ήκούετο ποδών ψόφος 

καΙ κραυγαl γυναικώΥ" πασαι γάρ συνέτρεχον πρός 

την 6ασιλίδα, Υομι'ζουσαι πολλήν έξουσίαν έχειν Καλ­

λιΡρόην ίδείν. 6 ή δε Στάτεφα εΓπεν "άφώμεν αύτήΥ" 

διάκειται γάρ πονήρως έχομεν δε <τέσσαρας> ήμέρας 

καΙ 6λέπειν καΙ άκούειν και λαλείν." λυπούμεναι δε 

άπήεσαν και της υστεραίας εωθεν άφικνουνται' και 

τουτο πάσαις ταίς ήμέραις έπράττετο μετά σπουδης, 

ωστε πολυανθρωποτέραν γενέσθαι την 6ασιλέως οί­

χ.!αν. 7 άλλά καΙ 6ασιλεύς πρός τάς γυναίκας είσήει 

συνεχέστερον, ώς δηθεν πρός Στάτεφαν. έπέμπετο δε 

ΚαλλφρόΤ} δώρα πολυτελη, καΙ παρ' ούδενός έλάμ6α­

νε, φυλάττουσα τό σχημα γυναικός άτυχούσης, μελα­

νε!μων, άκόσμητος καθημένη. ταυτα και λαμπροτέ­

ραν αύτην άπεδείκνυε. πυθομένης δε της 6ασιλίδος 

όπότερον άνδρα 60ύλοιτο μαλλον, ούδεν άπεκρίνατο, 

άλλά μόΥον έκλαυσε. 
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ιχκόμΎ) οεν έχει κιχτΙΧλιχγιάσει Ύ) κιχροιά σου». Η ΚΙΧλ­
λφρόΎ) άκουσε με ιχνιχκοίιφΙσΎ) τιχ λόγιιχ ιχυτά, μιιχ κιχι 

είχε μεγάλΎ) ιχνάγκΎ) ιχπό Ύ)ρεμίΙΧ. Μόλις λοιπόν ξά­
πλωσε κι έμεινε μόνΎ) της γιιχ νιχ Ύ)συχιΧσει, είπε ιχγ­

-Υι'ζοντιχς τιχ μάτιιχ της: «Είοιχτε εσείς στ' ιxλ~θειιx τον 

ΧιχφέΙΧ; Ήτιχν πριχγμιχτικά εκείνος ο οικός μου ο 

Χιχφέιχς ~ γιιχ ιχκόμΎ) μίΙΧ φορά πλιxν~θΎJκιx; Ίσως ο 
Μιθριοάτης έφερε ένιχ είοωλο του ΧιχφέΙΧ γιιχ νιχ κερ­

οίσει τη οίΚΎ) ' λένε άλλωστε ότι στην Περσίιχ υπάρ­
χουν πολλοί μάγοι. Αλλά ιχυτός κιχι μίλΎ)σε κιχι μάλι­

στιχ όλιχ τιχ είπε γνωστικά. Πώς άντεξε όμως νιχ μΎ) 

με ιχγκΙΧλιάσει; Xωριστ~κιxμε χωρίς κιχν νιχ φιλΎ)θοίι­
με» . ΚΙΧθώς είχε ιχπορροφΎ)θεί στις σκέψεις της , ιχκοίι­

στηκιχν ποο060λΎ)τά κιχι ΓUνιxικείες φωνές: όλες οι γυ­
νιχίκες έτρεχιχν νιχ 6ρουν τη 6ιχσίλισσιχ με ΤΎ)ν ελπίοιχ 
πως θιχ τις άφΎ)νε νιχ οουν την ΚΙΧλλφρόΎ). Η Στάτει­

ριχ όμως τους είπε: «Ας την ιxφ~σoυμε . γιιχτί είνιχι 

πολίι τιχλιχιπωΡΎ)μένΎ) . Έχουμε εξάλλου μπροστά μιχς 
τέσσερις μέρες νιχ τη 6λέπουμε, νιχ ΤΎ)ν ιχκοίιμε κιχι νιχ 

της μιλάμε» . Εκείνες έφυγιχν λυΠYjμένες κιχι ξιχνιχγίι­

ρισιχν πρωί-πρωί την επομένΎ) . Το ίοιο γινότιχν κάθε 
. μέριχ ιχνελλιπώς κιχτά τη οιάρκειιχ του τεΤΡΙΧΎ)μέρου, 

με ιχποτέλεσμιχ νιχ υπάρχει συνέχειιχ πολυκοσμίΙΧ στο 
πΙΧλάτι του 6ιχσιλιά . Αλλά κιχι ο ίοιος ο 6ιχσιλιάς επι­
σκεπτότιχν σuχνά τις γuνιxίκες, o~θεν γιιχ νιχ οει τη 
Στάτεφιχ. Γιιχ ΤΎ)ν ΚιχλλφρόΎ) μάλιστιχ στέλνοντιχν 
κιχι πλουσιότιχτιχ οώριχ, ΙΧλλά εκείνΎ) ιχπό κιχνένιχν οεν 

τιχ οεχότιχν, κριχτώντιχς τη θέσΎ) της, σιχν μιιχ ΓUνιxίκιx 

που έχει ιxτυχ~σει, μιχυροφορεμένΎ) κιχι ιχστόλιστη . Αλ­
λά ιχκόμιχ κι έτσι φιχινότιχν περισσότερο εKθιxμ6ωτικ~. 
Κάποιιχ στιγμ~ μάλιστιχ που τη ρώτησε Ύ) 6ιχσίλισσιχ 
ποιον ιχπό τους οίιο προτιμά γιιχ σίιζυγο , εκείνΎ) οεν 

ιχπάντησε τίποτιχ , μόνο ξέσπιχσε σε κλάμιχτιχ. 
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8 Καλλιρρόη μέν <οδν> έν τούτοις ήν, Διονύσιος δέ 

έπειΡατο μέν φέρειν τα συμ.6α'νοντα γεννα,ως διά τε 

φύσεως εύστάθειαν και δια παιδε,ας έπιμέλειαν, τό δέ 

παράδοξον της συfJ:φορας κα! τόν άνδρείον έκστησαι 

δυνατώτατον ύπηρχεψ 9 έξεκάετο γαρ σφοδρότερον η 

έν Mιλήτtμ . άρχόμενος γαρ της έπιθυμ,ας μόνου τοϋ 

κάλλους έραστης ήν, τότε δέ πολλα προσεξηπτε τόν 

ερωτα, συνήθεια κα! τέκνων εύεργεσ,α και άχαριστ,α 

και ζηλοτυπ,α κα! μάλιστα τό άπροσδόκητον. Χ. 1 

Έξαφθε!ς γοϋν άνε6όα πολλάκις "ποίος ουτος έπ' 

έμοϋ Προτεσι'λεως άνε6,ω; τ,να των ύποχθον,ων θεων 

ήσέ6ησα, ,να ευρω μοι νεκρόν άντεραστήν, ου τάφον 

εχω; δέσποινα Άφροδ,τη, σύ με ένήδρευσας , ην έν 

τοίς έμοίς ίδρυσάμψ, f; θύω πολλάκις . τ, γαρ εδειξάς 

μοι ΚαλλιΡρόψ, ην φυλάττειν ούκ εμελλες; τ, δέ πα­

τέρα έπο,εις τόν ούδέ άνδρα όντα; " 2 μεταξυ δέ πε­

ριπτυξάμενος τόν υι'όν ελεγε κλάων "τέκνον άθλιον, 

πρότερον μέν εύτυχως δοκοϋν μοι γεΥονέναι , νϋν δέ 

άκα,ρως ' εχω γάρ σε μητρός κληρονομ,αν και ερωτος 

άτυχοϋς ύπόμνημα. 3 παιδ,ον μέν εΤ, πλήν ού παντε­

λώς άνα,σθητον ών ό πατήρ σου δυστυχεί. κακήν 
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Κάπως έτσι περνούσε η Καλλιρρόη , την ίδια στιγ­
μή που ο Διονύσιος προσπαθούσε να αντιμετωπίσει 
την κατάσταση με αξιοπρέπεια , κατά πώς ταίριαζε 

στο σταθερό του χαρακτήρα και την φροντισμένη α­

γωγή που είχε λά6ει ' όμως τόσο αλλόκοτα ήταν όσα 
είχαν συμ6εί, ώστε να μπορούν άνετα να κατα6άλουν 

, , θ Η' , 
και τον πιο γενναιο αν ρωπο . φωτια που τον εκαιγε 

ήταν τώρα μεγαλύτερη από ό ,τι στη Μίλητο . Τότε 
ήταν στην αρχή του πάθους του και τον είχε ελκύσει 

η ομορφιά μόνο, ενώ τώρα υπήρχαν πολλά που φού­
ντωναν τον έρωτά του: η συνήθεια , η ευλογία της 

τεκνοποίησης, αλλά κι η αχαριστία ακόμα και η ζή­
λια, πολύ δε περισσότερο οι απρόοπτες μετα60λές . χ. 
Ξαφνικά λοιπόν άρχισε να φωνάζει: «Τι είδους Πρω­

τεσίλαος ι ι είναι αυτός που για κακή μου τύχη α­

νέ6ηκε από τον Άδη; Ποιον από τους θεούς του Κά­
τω Κόσμου έχω προσ6άλει και εμφανίστηκε για α­
ντίζηλός μου ένας νεκρός, που τον τάφο του τον είχα 

μπροστά στα μάτια μου; Αφροδίτη δέσποινα , εσύ μου 

έστησες παγίδα, εσύ που σε έχω 6άλει μέσα στο σπι­
τικό μου και σου προσφέρω άπειρες θυσίες . Τι ήθελες 

. και μου έδειξες την Καλλιρρόη , αφού δεν είχες σκοπό 
να μου την αφήσεις δικιά μου; Γιατί έκανες πατέρα 

αυτόν που δεν είναι ούτε καν σύζυγος στ' αλήθεια;» 

Και αγκαλιάζοντας ταυτόχρονα το γιο του τού μιλού-

λ , 'λ Δ' ~" σε με κ αμ.α:τα και του ε εγε: « υστυχο παιοι, καπο-

τε μου έφερες ευτυχία με τη γέννησή σου, τώρα όμως 
μου φέρνεις τόση δυστυχία! Είσαι για μένα κληρονο­
μιά της μητέρας σου και ενθύμιο του ναυαγισμένου 

μου έρωτα. Και παρ' όλο που είσαι ακόμη μικρό παι­
δάκι, μπορείς να νιώσεις τις συμφορές που έχουν χτυ-

, , Κ' ξ'~' !', 
πησει τον πατερα σου. ακο τα (οΙ καναμε' οεν επρε-
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άποδημίαν ήλθομεΥ' ούχ έδει Μι'λητον καταλιπεί"Ύ ' 

Βα6υλών ήμας άπολώλεκε. τήν μεν πρώτην δίκηv 

νενίκημαι ' Μιθριδάτης μου κατηγόρει ' περl δε της 

δευτέρας μαλλον φο60ϋμαι ' ού δή γάρ μει'ζων ό κίνδυ­

νος, δύσελπιν δέ με πεποίηκε της δίκης τό προοίμιον. 

4 άκριτος άφήρημαι 'γυναικός καΙ περl της έμΎjς άγω­

Υι'ζομαι πρός ετερον, καί, τό τούτου χαλεπώτερον, ούκ 

οίδα Καλλιρρόη τίνα θέλει . συ δέ, τέΚΥον, ώς παρά 

μητρός δύνασαι μαθείν . καΙ νϋν άπελθε καΙ ι'κέτευσον 

υπερ τοϋ πατρός . 5 κλαϋσον, καταφι'λησον, είπε ''μ.η­

τερ, ό πατήρ μου φιλεί σε, " όνειδίσr;ς δε μηδέν. τί 

λέγεις , παιδαγωγέ; ούδείς ήμας έΙ; τοίς 6ασιλείοις 

είσελθείν; ω τυραΥΥίδος δεινης . άποκλείουσιν υίόν πρός 

μητέρα πατρός ηκοντα πρεσ6ευτήν." 

6 Διονύσιος μεν οδν διέτρι6εν άχρι της κρίσεως 

μάχηv 6ρα6εύων έρωτος καΙ λογισμοϋ, ΧαιΡέαν δε 

πένθος κατείχεν άπαρηγόρητον. προσποιησάμεΥος οδν 

Υοσείν έκέλευσε Πολυχάρμιμ παραπέμψαι Mιθpιδάτηv, 

ώς εύεργέτην άμφοίΥ' μόΥος δε γενόμενος ηψε 6ρόχον, 

καΙ μέλλων έπ ' αύτόν άνα6αίνειν "εύτυχέστερον μεν" 

είπεν "άπέθνησκον, εί έπl τόν σταυρόν άνέ6αΙΥον, ον 

έπηξέ μοι κατηγορία ψευδής έν Καρί(Χ δεδεμένιμ ' τότε 

μεν yctp άπηλλαττόμηv ζωης ήπατημέΥος υπό Καλ­

λιppόης φιλείσθαι, vuv δε άπολώλεκα ού μόΥον τό ζην, 
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πε ποτέ ν' αφήσουμε τη Μίλητο. Η Βαbυλώνα μάς 
κατέστρεψε . Την πρώτη δίκη την έχασα κι ο Μιθρι­
δάτης άρχισε να κατηγορεί εμένα. Για τη δεύτερη 

όμως τρέφω ακόμη μεγαλύτερους φόbους . Όχι ότι 
είναι τώρα μεγαλύτερος ο κίνδυνος, αλλά τα όσα προ­

ηγήθηκαν μ' έχουν κάνει απαισιόδοξο . Χωρίς δηλαδή 

να με δικάσουν , μου στέρησαν τη γυναίκα μου και 

τώρα παλεύω να την πάρω από κάποιον άλλο, μα το 
χειρότερο απ' όλα είναι ότι δεν ξέρω ποιον θέλει η 

Καλλιρρόη για άντρα της. Εσύ, παιδί μου, που είναι η 
μάνα σου, θα μπορούσες να το μάθεις . Πήγαινε λοιπόν 

να την ικετεύσεις για τον πατέρα σου. Κλάψε, γέμισέ 
τη φιλιά και πες της : "Μητέρα, ο πατέρας σε αγα­
πάει", προπάντων όμως να μην την κατηγορήσεις για 
τίποτα . Τι είπες, δάσκαλε; Δεν θα μας αφήσουν να 

μπούμε στα bασιλικά διαμερίσματα; Άσπλαχνη τυραν­

νία! Δεν επιτρέπουν στο γιο να πάει στη μητέρα του, 
του πατέρα του απεσταλμένος». 

Ο Διονύσιος λοιπόν ώς τη δίκη δεν είχε άλλη α­

σχολία παρά να κάνει το διαιτητή στον αγώνα του 

πάθους με τη λογική του, ενώ ο Χαιρέας από την άλ­

λη ήταν έρμαιο μιας θλίψης που δεν δεχόταν καμιά 

παρηγοριά . Έτσι, με την πρόφαση ότι δεν αισθανόταν 

καλά στην υγεία του, έπεισε τον Πολύχαρμο να πάει 

να συνοδέψει τον Μιθριδάτη, που ήταν ο σωτήρας και 
των δύο τους . Όταν έμεινε μόνος, έφτιαξε θηλιά και 

ήταν έτοιμος να κρεμαστεί λέγοντας : «Τι ευτυχισμέ­

νος που θα ήμουν, αν είχα πεθάνει τότε πάνω στο 

σταυρό όπου με είχαν οδηγήσει εκείνες οι ψεύτικες 

κατηγορίες, τον καιρό που ήμουν σκλάbος στην Κα­
ρία! Θα είχα φύγει από τη ζωή με την ψευδαίσθηση 

ότι η Καλλιρρόη με αγαπά, ενώ τώρα χάνω όχι μόνο 
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άλλά καί του θανάτου τΎ;ν παραμυθίαν. 7 Καλλιρρόη 

με ίδοϋσα ού πpoσΎjλθεν, ού κατεφι?.ησεΥ' έμοϋ παρεσ­

τώτος άλλον i;δείτο . μηδέν δυσωπείσθω · φθάσω τΎ;ν 

κρίσιΥ' ού περψένω τέλος άδοξον. οΤδα στι μικρός άν­

ταγωνιστής είμι Διονυσίου, ξένος άνθρωπος καί πένης 

καί άλλότριος ήδη. σύ μέν εύτυχοίης, rJj γύναι· γυναίκα 

γάρ σε καλώ, καν ετερον φιλ!;ς . έγώ δέ άπέρχομ.αι 

καί ούκ ένοχλώ τοίς σοίς γάμοις . πλούτει καί τρύφα 

καί της 'Ιωνίας άπόλαυε πολυτελείας . 8 εχε όΎ θέλεις . 

άλλά νϋν άληθώς άποθανόντος ΧαιΡέου αίτοϋμαί σε, 

Καλλιρρόη, χάριν τελευταίαν . σταν άποθάνω, πρόσελθέ 

μου ΤΙΡ νεκρΙΡ καί εί μέν δύνασαι κλαϋσοΥ' τοϋτο γάρ 

έμοί καί άθανασίας γενήσεται μεϊζοΥ' είπέ δέ προσ­

κύψασα τf; στήλη "'κάνΎ;ρ καί ~pέφoς " όρώ. οίχr; , 

ΧαιΡέα, νϋν άληθώς. νϋν άπέθανες έγώ γάρ εμελλον 

έπί ~ασιλέως αίρείσθαι σέ.' 9 άκούσομαί σου, γύναιο 

τάχα καί πιστεύσω. ένδοξότερόν με ποιήσεις τοίς κά­

τω δαίμοσιν . 

εί δέ θανόντων περ καταλήθοντ' είν Άιδαο 

αύτάρ έγώ καί κείθι φιΛης μεμ.νήσσμαί σου." 
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τη ζωή μ.ου αλλά και τη μ.οναόική παρηγοριά που θα 
μ.πορούσε να απαλύνει το θάνατό μ.ου. Η Καλλιρρόη 
μ.ε είόε και όεν έτρεξε κοντά μ.ου ούτε μ.ε γέμ.ισε φιλιά 

αλλά, παρ' όλο που ήμ.ουν εγώ παρών, αυτή ντράπηκε 

τον άλλον . Καθόλου όεν πρόκειται να ντροπιαστεί ' εγώ 
θα προλάbω τη όίκη, όεν πρόκειται να καθίσω περιμ.έ-

, 'λ"'" λ' λ" νοντας το ατιμ.ωτικο τε ος. .::.ερω πο υ κα α οτι απο-

τελώ ασήμ.σ.ντο ανταγωνιστή για τον Διονύσιο, όντας 
από χώρα μ.ακρινή, άνθρωπος φτωχός και απόξενος 
ήόη . Ας είσαι ευτυχισμ.ένη εσύ, καλή μ.ου γυναίκα. 
Γυναίκα μ.ου σε αποκαλώ, έστω κι αν άλλον αγαπάς . 

Εγώ θα αποχωρήσω και όεν θα σταθώ εμ.πόόιο στο 
γάμ.ο σου. Ζήσε μ.έσα στα πλούτη και στην πολυτέ­

λεια και απόλαυσε την ευμ.άρεια που σου προσφέρει η 
Ι ' Π' , 'θ 'λ Αλλ' , ωνια. αρε για αντρα σου οποιον ε εις . α τωρα 

που στ' αλήθεια πεθαίνει ο Χαιρέας , θερμ.ά σου ζητώ, 

Καλλιρρόη, μ.ια χάρη τελευταία. Όταν πια θα έχω 
πεθάνει , πλησίασε κοντά στο νεκρό μ.ου σώμ.α και, αν 
είναι όυνατό, κλάψε. Αυτό θα είναι για μ.ένα πιο ση­

μ.αντικό κι από την ίόια την αθανασία. Και σκυμ.μ.ένη 

στο μ.νήμ.α μ.ου - ακόμ.η κι αν ο άντρας και το παιόί 

σου σε bλέπουν - να πεις: "Έφυγες στ' αλήθεια, 

Χαιρέα, αυτή τη φορά. Έχεις πια πεθάνει . Εγώ όμ.ως 
στη όίκη ενώπιον του bασιλιά εσένα θα όιάλεγα". Θα 
σε ακούσω , γυναίκα μ.ου, και ίσως μ.άλιστα σε πιστέ­

ψω. Θα μ.ου όώσεις έτσι υπόληψη μ.προστά στους 
θεούς του κάτω κόσμ.ου. 

Κι αν λησμονούν στον Ά.δη τους νεκρούς 

όμως εγώ κι εκε{, επειδή σ' αγάπησα, θα σε θυμά­
μαι 12» . 
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Τοιαύτα όδυρόμενος κατεφιΛει τόν bρόχον "σύ μοι" 

λέγων "παραμυθία κα! συνή<γορος> · διά σε νικω · σύ 

με Καλλιρρόης μάλλον έστερζας. " 1 Ο άναbαίνοντος αύ­

τού κα! τ(jj αύχένι περιάπτοντος έπέστη Πολύχαρμος 

ό φιΛος κα! ώς μεμηνότα κατειχε, λοιπόν μηκέτι πα­

ρηγορειν δυνάμενος . ήδη δε κα! ή προθεσμία της δί­

κης καθειστήκει . 
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Με τέτοιους θρήνους μ.οιρολογώντας φιλούσε παθια­

σμ.ένα την αγχόνη λέγοντας: «Εσύ είσαι η παρηγοριά 
και ο υπερασπιστής μ.ου . Με σένα θα γίνω νικητής. 

Εσύ μ.ε αγάπησες περισσότερο από την Καλλιρρόη». 
Μόλις ανέ6ηκε στο σκαμ.νί και περνούσε τη θηλιά στο 
λαιμ.ό του, εμ.φανίστηκε ο Πολύχαρμ.ος, ο αγαπημ.ένος 

του φίλος, και μ.ε τη 6ία τον συγκράτησε, οεν μ.πορούσε 
όμ.ως καθόλου να τον παρηγορήσει. Τέλος, έφτασε και 

η προκαθορισμ.ένη μ.έρα της Οίκης. 
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΣΤ' 

Ι. 1 Έπει δέ έμελλε bασιλεύς τη ύστεpαίrι. δικάζειν 

πότερον ΧαιΡέου γυναίκα ΚαλλιΡρόην εΤναι δεί η Διο­

νυσίου, μετέωρος ην πασα Βαbυλών, και έν οίκίαις τε 

προς άλλήλους και έν τοίς στενωποίς οι' άπαντωντες 

έλεγον "αύριο ν της Καλλιρρόης οΙ' γάμοι , τίς εύτυχέσ­

τερος άρα; " 2 διέσχιστο δέ ή πόλις , και οί μέν Xαιpέrι. 

σπεύδοντες έλεγον "πρωτος ην άνήρ, παρθένον έyr;μεν 

έρωσαν έρων ' πατήρ έξέδωκεν αύτf!j, πατρις έθαψε' 

τούς γάμους ούκ άπέλιπεν ' ούκ άπελείφθη, Διονύσιος 

δέ ούκ έπεισε ν, ούκ έyr;μεν, λησται έπώλησαν ' ούκ 

έξον δέ την έλευθέραν άγοράσαι, " 3 οί δέ Διονυσίιμ 

σπεύδοντες άντέλεΥον πάλιν "έξήγαγε πειΡατηρίου τήν 

μέλλουσαν φονεύεσθαι ' τάλαντον έδωκεν ύπέρ της σω­

τηρίας αύτης πρωτον έσωσεν, εΤτα έyr;με ' Χαιρέας 
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Ι. Την παρι:χμ.ονή της ημ.έρας που ο 6ασιλιάς θα 
αποφάσιζε για το ποιανού γυναίκα έπρεπε να είναι η 

Καλλφρόη, του Χαφέα ή του Διονυσίου, όλη η Βα6υ­
λώνα 6ρισκόταν στο πόδι και οι άνθρωποι στα σπίτια 

" "λ ' και στα σοκακια, οπου συναντιονταν, ε εγαν ο ενας 

στον άλλον: «Αύριο είναι ο γάμ.ος της Καλλφρόης. 

Ποιος άραγε θα είναι ο τυχερός;» Η πόλη είχε διχα­
στεί και κάποιοι πολίτες, που είχαν πάρει το μ.έρος 

του Χαφέα, έλεγαν: «Ήταν ο πρώτος της άντρας και 

την παντρεύτηκε ανέγγιχτη ακόμ.a, από αμ.οι6αία α­
γάπη. Ο πατέρας της τού την έδωσε και η πατρίδα 

της την κήδεψε . Δεν εγκατέλειψε ο ίδιος το γάμ.ο , 

ούτε εγκαταλείφθηκε από την Καλλφρόη. Ο Διονύ­

σιος κανονικά δεν μ.πορούσε να την αγοράσει κι ούτε 

νόμ.ιμ.a την παντρεύτηκε . Ληστές τού την πούλησαν. 
Δεν είναι σωστό να αγοράζεται μ.ια ελεύθερη γυναί­

κα». Οι υποστηρικτές του Διονυσίου ανταπαντούσαν: 

«Την έσωσε από το πεφατικό σινάφι, ενώ θα έ6ρισκε 
6έ6αιο θάνατο . Έδωσε ένα τάλαντο για να τη γλιτώ­
σει κι αφού πρώτα της έσωσε τη ζωή, έπειτα την πα­

ντρεύτηκε. Ο Χαφέας όμ.ως, που ήταν παντρεμ.ένοι, 
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δέ Υήμας άπέκτεινε · μνημονεύειν όφειλει Καλλιρρόη 

τοϋ γάμου · yvωστον δέ και Διονυσίιμ πρόσεστιν είς το 

Υικαν στι τέΚΥον έχουσι κοινόν. " 4 ταϋτα μέν oJv οί 

ανδρες · αί δέ γυναικες ούκ έρρητόρευον μόΥον, άλλα 

και συvεbούλευοv ώς παpoύσn ΚαλλιΡρό!) ''μη παΡf;ς 

τον παρθέΥΙΟΨ έλοϋ τον πρώτον φιλήσαΥτα, τον πολί­

την, /να και τον πατέρα ίδ!)ς εί δέ μή, ζήσεις έπι 

ξένης ώς φυγάς ·" 5 αί δ' ετεραι "τον εύεργέτην έλοϋ, 

τον σώσαΥτα, μη τον άποκτείναΥτα · τί δέ αν πάλιν 

όΡγισθf; Χαιρέας; πάλιν τάφος; μή προδψς τον υiόψ 

τίμησον τον πατέρα τοϋ τέΚΥου. τοιαυτα διαλαλούν­

των ην άκούειν, ωστε εΓπεν αν τις σλην Βαbυλώvα 

εΓναι δικαστήριον. 

6 Νύξ έκείνη τελευταία προ της δίκης έφειστήκει· 

κατέκεΙΥΤΟ δέ οι' bασιλεις ούχ όμοίους λαμbάvοvτες 

λογισμούς, άλλα ή μέν bασιλις ηυχετο ήμέραν γενέ­

σθαι τάχιον, /να άπόθηται τήν παρακαταθήκην ώς 

φορτίΟΥ" έbάρει γαρ αύτήν το κάλλος της γυναικος 

άΥτισυΥχρινόμεΥον έΥΥύς ύπώπτευε δέ και bασιλέως 

τας πυκνας είσόδους και τας άκαίρους φιλοφροσύνας. 

7 πρότερον μέν γαρ σπανίως είς τήν γυνaικωνιτιν 

είσήει· άφ ' ου δέ ΚαλλιΡρόην εΓχεν ένδον, συνεχώς 

έφοίτα . παρεφύλαττε δέ αύτον και έν ταις όμιλίαις 

ήσυχή ΚαλλιΡρόην ύΠΟbλέποvτα, και τούς όφθαλμούς 
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τη σκότωσε . Οφείλει να θuμ.ηθεί το γάμ.ο της η Καλ­
λιρρόη . Άλλωστε είναι υπέρ του Διονυσίου και το γε­

γονός ότι έχουν κάνει παιδί μ.αζί». Τέτοια ακούγονταν 

από το στόμ.σ. των ανδρών . Οι γυναίκες από την άλλη 

δεν αρκούνταν μ.όνο στην επιχειρημ.σ.τολογία αλλά έδι­
ναν και συμ.bουλές στην Καλλιρρόη σαν να ήταν πα­
ρούσα: «Μην προσπερνάς τον εραστή της παρθενικής 

σου ηλικίας. Την πρώτη σου αγάπη να διαλέξεις, το 

συμ.πολίτη σου, ώστε να μ.πορέσεις και τον πατέρα 
σου να ξαναδείς . Διαφορετικά θα ζήσεις στην ξενιτιά 

σαν κυνηΥημ.ένη». Η άλλη πλευρά ισχυριζόταν: «Τον 
ευεργέτη σου να διαλέξεις , που σε γλίτωσε, όχι αυτόν 

που σε σκότωσε . Τι θα γίνει δηλαδή αν πάλι θuμ.ώσει 
ο Χαιρέας; Ξανά στον τάφο; Μην προδίδεις το γιο 

σου! Σεbάσου τον πατέρα του παιδιού σου» . Τέτοιες 
συζητήσεις συνέχεια ακούγονταν και άνετα θα μ.πο­
ρούσε κάποιος να ισχυριστεί ότι όλη η Βαbυλώνα είχε 
μ.ετατΡαπεί σε δικαστήριο . 

Κι έφτασε επιτέλους η τελευταία νύχτα πριν από 

τη δίκη. Το bασιλικό ζευγάρι ξεκουραζόταν , χωρίς 
όμ.ως να μ.οιράζεται τις ίδιες σκέψεις . Η bασίλισσα 

ευχόταν να έρθει γρήγορα το πρωί για να απαλλαγεί 
από το bάρος της φύλαξης της Καλλιρρόης . Την ενο­

χλούσε η αδιάκοπη σύγκριση μ.ε την εξαίσια ομ.ορφιά 
της και είχε γίνει καχύποπτη απέναντι στις συχνές 

επισκέψεις του bασιλιά και στις ασυνήθιστες περιποιή­
σεις του . Πιο παλιά, σπά.νια εμ.φανιζόταν στο γυναικω­

νίτη, από τη στιγμ.ή όμ.ως που άρχισε να φιλοξενεί την 
Καλλιρρόη είχε γίνει τακτικός θαμ.ώνας . Τον παρακο­

λουθούσε η bασίλισσα και τον είχε συλλάbει στις συ­

ναντήσεις τους να ρίχνει κλεφτές μ.ατιές στην Καλ­

λιρρόη . Προσπαθούσε να μ.ην τον καταλάbουν, αλλά 
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ΧλέΠΤΟΥτας μέΥ τήΥ θέαΥ, αύτσμάτως δέ έχεί φερο­

μέΥους . 8 ΣτάτειΡα μέΥ OUY ήδείαΥ ήμέραΥ έξεδέχετο, 

6ασιλεύς δέ ούχ όμοίαΥ, άλλ' ήγρύΠΥει δι' ολης Υυχτός 

άλλοτ' έπι πλευράς χαταχείμεΥος, <άλλοτε δ ' αδτε 

υπτιος ,> άλλοτε δέ πρηνής, 

έΥΥοούμεΥος χαθ' αύτόΥ χαι λέγωΥ "πάρεστlΥ ή χρίσις · 

ό γάρ προπετής έγώ σύΥτομΟΥ έδωχα προθεσμίαΥ. τί 

OUY μέλλομεΥ πράττει Υ εωθεΥ; άπεισι Καλλιρρόη λοι­

πόΥ εΕς Μι'ληΤΟΥ η εΕς Συραχούσας . 9 όφθαλμοι δυσ­

τυχείς, μίαΥ ωραΥ έχετε λοιπόΥ άπολαϋσαι τοϋ χαλ­

λίστου θεάματος εΤτα γεΥήσεται δοϋλος έμός εύτυ­

χέστερος έμοϋ. σΧέψαι τί σοι πραχτέΟΥ έστίΥ, ώ ψυχή · 

χατά σαυτήΥ γεΥοϋ· σύμ60υλΟΥ ούχ έχεις άλλΟΥ" έρώΥ­

τος σύμ60υλός έσΤΙΥ αύτός ό ""Ερως. 1 Ο πρώΤΟΥ OUY 

άπόΧΡΙΥαι σεαυτφ. τίς εΤ; Καλλιρρόης έραστής η δι­

χαστής; μή έξαπάτα σεαυτόΥ . άΥνοείς μέΥ, άλλά έ­

p~ς έλεγχθήσr; δέ μάλλΟΥ, οταΥ αύτήΥ μή 6λέπ!}ς . τί 

OUY σεαυτόΥ θέλεις λυπείΥ; 'Ήλιος προπάτωρ σός 

έξεϊλέ σοι τοϋτο τό ζώΟΥ, χάλλισΤΟΥ d}y αύτός έφop~· 

σύ δέ άπελαύνεις τό δώρον τοϋ θεοϋ; 11 πάνυ Υοϋν 

έμοι μέλει ΧαιΡέου χαι ΔΙΟΥυσίου, δούλωΥ έμώΥ άδό­

ξωΥ, [Υα 6ρα6εύω τούς έχείΥωΥ γάμους χα! ό μέγας 

6ασιλεύς έργΟΥ διαπράττωμαι προμΥηστρίας γραίδος . 

άλλά έφθην άΥαδέξασθαι τήΥ χρίσΙΥ χαι πάΥτες τοϋτο 
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πάλι έστρεφε rxσυνrxίσθητrx τrx fJ-άτιrx επάνω της . rtrx 
τη Στάτεφrx λοιπόν ξηfJ-έρωνε fJ-trx ευχάριστη fJ-έρrx , 
ενώ (Χντιθέτως ytrx το brxσιλιά οεν ήτrxν κrxθόλου έτσι 
τrx πράγμ.rxτrx xrxt όλη νύχτrx έfJ-εινε ξάγρυπνος 

ξαπλωμένος πότε στο πλάι, πότε πάλι ανάσκελα 

και πότε μπρούμυτα 1 

bυθισfJ-ένος στις σκέψεις του xrxt fJ-ονολογώντrxς: «Πλη­
σιάζει η οίκη , (Χφού εγώ ο άfJ-υrxλος έοωσrx τόσο fJ-ικρή 

θ ' Τ' λ' " Θ ' προ εσfJ-Ιrx. ι xrxVOUfJ-E οιπον (Χπο (Χυριο; ~ rx φυγει πιrx 

η ΚrxλλφΡόη είτε ytrx τη Μίλητο είτε ytrx τις Συρrx­
κοΟΟες . Μάτιrx fJ-OU κrxτrxκrxηfJ-ένrx, λίγη ώρrx fJ-όνο erx 
fJ-πορείτε rxκόfJ-rx vrx θrxψάζετε το (Χσύγκριτο θέrxfJ-rx , κι 
ύστερrx κάποιος οούλος fJ-OU erx γίνει πιο ευτυχής (Χπό 

fJ-ένrx . Σκέψου, ψυχή fJ-OU , τι erx κάνοψε . Σε σένrx την 
ίοιrx vrx στρrxφείς , οεν υπάρχει άλλος bοηθός . rtrx τον 
εΡωτεψένο ο fJ-όνος bοηθός είνrxι ο Έρωτrxς . Πρώτrx 
(Χπό όλrx (Χπάντησε στον ίοιο σου τον εrxυτό : Τι είσrxι 

ytrx την ΚrxλλφΡόη ; Υποψήφιος εΡrxστής ή οικrxστής ; 
Μ ην κοροί·Οεύεις τον εrxυτό σου . Θες vrx το (Χγνοήσεις, 
(Χλλά στην πρrxγμ.rxτικότητrx την rxγrxπάς xrxt το (Χί­

σθηιι-ά σου erx γίνει πιο έντονο ότrxν πιrx οεν erx τη 
bλέπεις . Γιrxτί λοιπόν θες vrx (Χφήσεις τον εrxυτό σου vrx 
πληγωθεί; Ο Ήλιος, ο πrxτέρrxς του γένους σου2 , σου 
φύλrxξε το ωρrxιότερο πλιXσμ.rx (Χπό oorx (Χντικρίζει πάνω 

στη γη . Κι εσύ erx οιώξεις το οώρο του θεού ; Πολύ 

που fJ-E νοιάζει ytrx τους δύο τιποτένιους οούλους fJ-OU , 
τον Χrxφέrx xrxt τον Διονύσιο , ytrx vrx κάνω τον κριτή 
στους γάfJ-ους τους, κι εγώ, ο Μεγάλος Βrxσιλιάς, vrx 
κάθoμ.rxι vrx πrxίζω το ρόλο της γριάς προξενήτρrxς. 

Α νέλrxbrx όfJ-ως vrx φέρω σε πέρrxς τη οίκη xrxt (Χυτό το 
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Ισασι . 12 μάλιστα δέ Στάτεφαν αίδουμαι . μήτε oJv 

δημοσίευε τόν έρωτα μήτε την δίκψ άπάρτιζε. άρκεϊ 

σοι Καλλφρόψ καν 6λέπεΙΥ ' ύπέρθου τήν κρίσιν ' τοϋτο 

Υάρ έξεστι κα! ίδιώττ; δικαστij. " 

Π . 1 Ήμέρας oJv φανείσης οί. μέν ύπηρέται τό 

6ασιλικόν ήτοίμαζον δικαστήριοψ τό δέ πληθος συνέ­

τρεχεν έπ! τά 6ασε?ιεια, κα! έδονεϊτο πασα Βα6υλώΥ. 

ώσπερ δέ έν Όλυμπίοις τούς άθλητάς έστι θεάσασθαι 

παραΥΙΥομέΥους έπ! τό στάδιον μετά παραπομπης, 0(5-

τω δή κάκείΥους . τό μέν δοκιμώτατον Περσών πληθος 

παρέπεμπε Διονύσιον, ό δέ δημος Χαφέαν. 2 συνευχα! 

δέ κα! έπι60ήσεις μυρίαι τών σπευδόΥτων έκατέροες , 

έπευφημούντων "σύ κρείττων, σύ yικ~ς." -ην δέ τό 

&θλον ού κόΤΙΥος, ού μηλα, ού πίτυς, άλλά κάλλος τό 

πρώτον, ύπέρ ου δικαίως αν ηρισαν κα! θεοί. 6ασιλεύς 

δέ καλέσας τόν εύΥουχον Άρταξάτψ, δς -ην <παρ '> 

αύτ(i> μέΥιστος, 'Όναρ μοι" φησ!ν "έπιστάν 6ασε?ιειοι 

θεο! θυσίας άπαιτοϋσι κα! δεϊ με πρώτον έκτελέσαι τά 

της εύσε6είας . 3 παράΥΥειλον oJv τΡιάΚΟΥτα ήμερών 

ίερομηνίαν έορτάζειν πασαν τήν Άσίαν άφειμένην δι­

κών τε κα! πραΥμάτων. " ό δέ εύΥοϋχος τό προσταχθέν 

άπήΥΥειλε, πάΥτα δέ εύθύς μεστά θυόΥτων, έστεφα-
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rY 'λ Άλλ ' "λ ' γνωρι<.,ουν ο οι. ωστε πανω απο ο α υπαρχει και ο 

σεbασμ.ός στη Στάτειρα . Ούτε λοιπόν να φανερώσεις 
το πάθος σου ούτε να αφήσεις στη μ.έση τη δίκη. Σου 

αρκεί να δεις έστω και για μ.ια στιγμ.ή την Καλλιρρόη . 
Μπορείς να αναbάλεις τη δίκη. Ακόμ.α κι ένας οποιοσ­
δήποτε δικαστής έχει αυτό το δικαίωμ.α» . 

11. Όταν ξημ.έρωσε , οι υπηρέτες προετοίμ.αζαν το 

bασιλικό δικαστήριο, ενώ συγχρόνως ο λαός έτρεχε 
στα ανάκτορα και από την κοσμ.οσυρροή τρανταζόταν 

ολόκληρη η Βαbυλώνα. Όπως γίνεται στους Ολυμ.πια­
κούς αγώνες, όπου εΠΙbάλλεται οι αθλητές να εισέλ­

θουν στο στάδιο μ.ε τη συνοδεία τους, έτσι σuνέbαινε 
και μ.ε τους δύο ανταγωνιστές . Οι ανώτερες κοινωνι­

κές τάξεις αποτελούσαν τη συνοδεία του Διονυσίου και 

η λα'ίκή μ.άζα του Χαιρέα. Χιλιάδες ευχές και επευ­

φημ.ίες ακούγονταν από τους οπαδούς και των δύο 

πλευρών, οι οποίοι ζητωκραύγαζαν: «Είσαι ο πρώτος, 

η νίκη σου είναι σίγουρη» . Ή ταν που για έπαθλο δεν 
θα δινόταν ούτε στεφάνι αγριελιάς ούτε μ. ήλο ούτε 

κλαδί πεύκου, αλλά μ.ια υπέρτατη ομ.ορφιά, για χάρη 

της οποίας ακόμ.α και οι θεοί δικαίως θα πολεμ.ούσαν 

αναμ.εταξύ τους . Ο bασιλιάς ωστόσο κάλεσε τον ευ­

νούχο Αρταξάτη, εκείνον που κατείχε το ανώτατο 

αξίωμ.α κοντά του, και του είπε: «Σε ένα όνειρο που 

μ.ε επισκέφθηκε, μ.ου ζήτησαν θυσία οι παντοκράτορες 

θεοί, κι εγώ οφείλω φυσικά πριν από οτιδήποτε άλλο 

να εκτελέσω τα ιερά μ.ου καθήκοντα. Να αναγγείλεις 

λοιπόν ότι κηρύσσεται εορταστική περίοδος για ένα 

μ.ήνα και όλη η Ασία θα πανηγυρίζει δίχως να ασχο­
λείται μ.ε δίκες ή άλλες υποθέσεις». Ο ευνούχος μ.ετα­

bίbασε τη διαταγή και όλα τα ιερά γέμ.ισαν αμ.έσως 

από ανθρώπους στεφανωμ.ένους που πρόσφεραν θυσίες . 
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νωμένων. 4 αύλός ήχει χα! σύΡΙΥξ έχελάδει χα! ~δoν­

τος ήχούετο μέλος · έθυμιατο <τα> πρόθυρα χα! πας 
, ,.,. 

στενωπος συμποσιον ην, 

χν{ση δ' ούρανόν [χεν έλισσομένη περ! χαπνψ 

bασιλεύς δε μεΥαλοπρεπείς θυσίας παρέστησε τοις 

bωμοίς. τότε πρώτον χα! 'Έρωτι έθυσε χα! πολλα 

παρεχάλεσεν Άφροδ{τψ, [να αύτψ bοηθfj πρός τόν 

υίόν. 5 Πάντων δε έν θυμηδ{αις όντων μόνοι τρείς 

έλυποϋντο, Καλλιρρόη, Διονύσιος, χα! πρό τούτων 

Χαιρέας. 

Καλλιρρόη δε ούχ ήδύνατο λυπείσθαι φανερως έν 

τοίς bασιλε{οις, άλλ' ήσυχη χα! λανθάνουσα ύπέστενε 

χα! τ!; έορτ!; ·χατηρατο· Διονύσιος δ' έαυτψ, διότι 

Μι'λητον χατέλιπε. "φέρε " φησ{ν, "d) τλημον, τήν έ­

χούσιον συμφοράν- έαυτψ Υαρ αίτιος <εΤ> τούτων. 6 

έξην σοι Καλλφρόψ έχειν χα! Χαφέου ζώντος . σύ ης 

έν Μιλήτψ χύριος, χα! ούδε ή έπιστολή ΚαλλιΡρό!} 

τότε σοϋ μή θέλοντος έδόθη. τ{ς αν εΤδε; τ{ς αν 

πpoσΎjλθε; 7 φέρων δε σεαυτόν είς μέσους έρριψας 

τούς πολεμ{ους . χα! είθε σεαυτόν μόνον- νϋν δε χα! τό 

της ψυχης σου τψιώτερον χτημα. δια τοϋτο πανταχόθεν 

σοι πόλεμος χεχ{νηται. τ{ δοχεί σοι , άνόητε; ΧαιΡέαν 
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Παντού ακουγόταν η fJ.οuσική του αυλού , το κελάηδηfJ.!X 
της φλογέρας και το τραγούδι του Ψάλτη . Στις αυλό­

πορτες είχαν 6αλθεί να λι6ανίζουν και σε κάθε σοκάκι 

γινόταν φαγοπότι 

και η τσίκνα, χορεύοντας μ.ε τον καπνό, έφτανε ως 

τα ουράνια3 • 

Ο 6ασιλιάς κατέθεσε πλουσιοπάροχες προσφορές στους 
6ωfJ.ούς και για πρώτη φορά θυσίασε στον Έρωτα 
παρακαλώντας θεp~ την Αφροδίτη να επηρεάσει θε­
τικά το γιο της για χάρη του . Κι ενώ όλοι είχαν ε­

πιδοθεί σε διασκεδάσεις , τρία fJ.όνο άτοfJ.!X ήταν λυπη­

fJ.ένα, η Καλλιρρόη , ο Διονύσιος και ακόfJ.!X περισσό­

τερο ο Χαιρέας. 

Η Καλλιρρόη δυστυχώς δεν fJ.πορούσε να εκφράσει 
ανοιχτά τα σuναισθήfJ.ατά της , γιατί 6ρισκόταν fJ.έσα 

λ " ζ' λ' , στο πα ατι κι ετσι αναγκα οταν σιωπη α και fJ.uστικα 

, 'ζ , , Ο 
fJ.ονο να αναστενα ει και να καταριεται τις γιορτες . 

Διονύσιος τα είχε 6άλει fJ.ε τον εαυτό του, που έκανε 

το λ&θος ν' αφήσει τη Μίλητο, γι' αυτό fJ.ονολογούσε: 

«Τώρα θ' ακολουθήσεις, κακόfJ.ΟιΡε, το δρόfJ.Ο που διά­
λεξες . Δικό σου το κρίfJ.α για όλες τις σUfJ.φΟΡές. Θα 

fJ.πορούσες να έχεις την Καλλιρρόη κι ας ήταν ο Χαι­

ρέας ζωντανός . Εσύ ήσουν ο αρχηγός στη Μίλητο και 

χωρίς τη συγκατάθεσή σου η επιστολή δεν θα έφτανε 
ποτέ στα χέρια της Καλλιρρόης. Ποιος θα την έ6λε­
πε; Ποιος θα fJ.πορούσε να τη 6ρει; Παρασύρθηκες κι 
έπεσες στα νύχια των εχθρών σου . Και fJ.axιXpt να 

ήσουν fJ.όνο εσύ! Απειλείται όfJ.ως τώρα και το πολυ­
ΤΙfJ.ότεΡΟ αγαθό της ζωής σου , που για χάρη του σου 
, 'ξ 'λ ' , Μ ίζ εχουν κηρυ ει τον πο εfJ.Ο απο παντου . α τι νοfJ.Ι εις , 
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άντίδικον έχεις' κατεσκεύασας σεαυτi;j δεσπότην άν­

τεραστήν. νί]ν 6ασιλεύς κα! όνείρατα 6λέπει, κα! ά­

παιτοί]σιν αύτον θυσίας οΤς καθημέραν θύει. 8 ω της 

άναισχυντίας ' παρέλκει τις την κρίσιν, ένδον έχων 

άλλοτρίαν Υυναίκα, κα! ό τοιοί]τος εϊναι λέΥει δικα­

στής . " 

Τοιαί]τα μέν ώδύρετο Διονύσιος, Χαιρέας δέ ούχ 

ηπτετο τροφής, ούδέ ολως ήθελε ζην . Πολυχάρμου δέ 

τοί] φι?.ου κωλύοντος αύτον άποκαρτερείν "σύ μοι 

πάντων" εϊπε "πολεμιώτατος ύπάρχεις φι?.ου σχήματι ' 

6ασανιζόμενον Υάρ με κατέχεις κα! ήδέως κολαζόμε­

νον όp~ς . 9 εί δέ φι?.ος ης, ούκ αν έφθόνεις μοι της 

έλεuθεpίας ύπο δαίμονος κακοί] τυpαννoυμένcμ. πόσους 

μου καιρούς εύτυχίας άπολώλεκας; μακάριος ην, εί έν 

Συρακούσαις θαπτομέν!) ΚαλλιΡρό!) συνετάφην' άλλα 

κα! τότε σύ με 60υλόμενον άποθανείν έκώλυσας κα! 

άφει?.ω καλης συνοδίας ' τάχα Υαρ ούκ αν έξηλθε του 

τάφου καταλιποί]σα τον νεκρόν. 1 Ο εί δ' οαν, έκείμην 

ταύτ!} <τα> μετα ταί]τα κερδήσας, την πρασιν, το 

λr;στήΡιον, τα δεσμά, τον τοί] σταυροί] χαλεπώτερον 

6ασιλέα. ω θανάτου καλοί], μεθ' όΎ ήκουσα τον δεύτε­

ρον Καλλιρρόης Υάμον. οΤον πάλιν καιΡον άπώλεσάς 

μου της άποκαρτερήσεως, τον μετα την δίκην. 11 

ίδών ΚαλλιΡρόην ού προσηλθον, ού κατεφι?.ησα . ω 

καινοί] κα! άπίστου πράΥματος ' κρίνεται Χαιρέας εί 
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ανόητε; Ο Χαιρέας είναι ο αντίδικός σου. Φόρτωσες 

στον εαυτό σου έναν πανίσχυρο αντίζηλο. Και τώρα ο 
tJασιλιάς tJλέπει όνειρα δήθεν , που του ζητούν να θυ­

σιάσει και όλη μέρα κάνει θυσίες . Τι ξεδιαντροπιά! Να 

καθυστερεί κάποιος τη δίκη κρατώντας μέσα στο σπίτι 
του μια ξένη γυναίκα, και μετά να παίζει το δικαστή» . 

Τέτοια λόγια έλεγε μέσα στους θρήνους του ο Διο­
νύσιος · ο Χαιρέας στο μεταξύ δεν άγγιζε το φαγητό 

του και ήθελε με κάθε τρόπο να πεθάνει. Ακόμα και 

στο φίλο του τον Πολύχαρμο, που δεν τον άφηνε να 

πεθάνει από ασιτία, έλεγε : «Αν έχω φίλους σαν εσένα , 

τι να τους κάνω τους εχθρούς! Με υποχρεώνεις να ζω 

στα tJάσανα κι ευχαριστιέσαι που με tJλέπεις έτσι να 

τιμωρούμαι. Αν όμως ήσουν φίλος μου , δεν θα μ' ε­
μπόδιζες να ελευθερωθώ από τα κακά πνεύματα που 

με τυραννάνε . Πόσες φορές μού κατέστρεψες την ευ­

καιρία να είμαι ευτυχισμένος ; Τι καλά που θα ήταν αν 

είχα ταφεί στις Συρακούσες μαζί με την Καλλιρρόη! 

Αλλά και τότε εσύ με εμπόδισες παρά τη θέλησή μου 
να πεθάνω και μου στέρησες την ομορφότερη συντρο­

φιά . Ίσως εκείνη να μην έtJγαινε από τον τάφο και να 

μην εγκατέλειπε το νεκρό μου κορμί. Αλλά ακόμη κι 
αν ούτε αυτό γινόταν, τουλάχιστον θα tJρισκόμουν εκεί 
ξαπλωμένος και θα είχα γλιτώσει από όλα τα άλλα, 

την πώληση , τη συμμορία των ληστών , τη σκλαtJιά 
κι αυτό το tJασιλιά που είναι χειρότερος κι από το 
σταυρό . Τι ωραίο που θα ήταν να πεθάνω , πριν μάθω 

ότι η Καλλιρρόη ξαναπαντρεύτηκε! Και ύστερα από 

τη δίκη πάλι μου στέρησες μια μοναδική ευκαιρία να 
πεθάνω . Είδα την Καλλιρρόη αλλά δεν μπόρεσα ούτε 

να την πλησιάσω ούτε να τη φιλήσω . Πρωτάκουστο 

πράγμα και απίστευτο να τίθεται θέμα για το αν ο 
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Καλλιρρόης άνήρ έστιν . άλλ' ούδε την όποιανδήποτε 

κρίσιν ό 6άσκανος δαίμ.ων έπιτρέπει τελεσθΎjναι . κα! 

όναρ κα! ϋπαρ οι' θεοί μ.ε μ.ισουσι." ταυτα λέγων ωρ­

μ.ησεν έπ! ξίφος , κατέσχε δε τήν χείρα Πολύχαρμ.ος 

κα! μ.ΟΥΟΥουχ! δήσας παρεφύλαττεν αύτόν. 

ιπ . Ι Βασιλεύς δε καλέσας τον εύΥουχον, ος .:ην 

αύτ4) πιστότατος άπάΥτων, το μ.εν πρώτον Τιδείτο 

κάκείΥον· ίδών δε αύτον 'Αρταξάτης έρυθήμ.ατος μ.ε­

στον κα! 60υλόμ.εΥον είπείν, "τί κρύπτεις" έφη "δέσπο­

τα, δουλον σόν, ευΥουν σοι κα! σιωπαν δυνάμ.εΥον; τί 

τηλικουτον συμ.6έ6ηκε δεινόν; ώς άγωΥιώ μ.ή τινα 

έπι60υλήν ... εΤπε 6ασιλεύς "κ α! μ.εγίστην, άλλ' ούχ 

ύπ' άνθρώπων, άλλ' ύπο θεου. 2 τίς γάρ έστιν 'Έρως 

πρότερον ηκουον έν μ.ύθοις τε κα! ποιήμ.ασιν, στι κρα­

τεί πάΥτων τών θεών κα! αύτου του Διός· ήπίστουν 

δε σμ.ως στι δύναταί τις παρ ' έμ.ο! έμ.ου γενέσθαι δυ­

νατώτερος . άλλά πάρεστιν ό θεός ένδεδήμ.ηκεν είς 

τήν έμ.ην ψυχην πολύς κα! σφοδρος 'Έρως δεΙΥον μ.εν 

όμ.ολογείν, άληθώς δε έάλωκα." 3 ταυτα αμ.α λέγων 

ένεπλήσθη δακρύων, ωστε μ.ηκέτι <τι> δύνασθαι 

προσθείναι τοίς λόγοις · άποσιωπήσαντος δε εύθύς μ.εν 

'Αρταξάτης ήπίστατο πόθεν έτρώθη. ούδε γαρ πρότε­

ρον άνύποπτος .:ην, άλλά Τισθάνετο μ.εν τυφομ.έΥου του 

πυρός, έτι γε μ.ην ούδε άμ.φί60λον ην ούδε άδηλον στι 
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Χαιρέας είναι ο άντρας της Καλλιρρόης . Σίγουρα ό­
μ.ως ο θεός που μ.ας φθονεί δεν θ ' αφήσει να 6γει κα­

μ.ία απόφαση . Οι θεοί μ.ε μ.ισούν και στα όνειρα και 

στην πραγμ.ατικότητα». Λέγοντας αυτά όρμ.ησε να 
πιάσει ένα σπαθί, αλλά του έπιασε το χέρι ο Πολύ­

χαρμ.ος, και από τότε μ.όνο που δεν τον είχε δεμ.ένο 
για να τον παρακολουθεί από κοντά . 

ΠΙ Κατόπιν ο 6ασιλιάς κάλεσε τον ευνούχο, που 

ήταν ο πιο πιστός του υπηρέτης, στην αρχή όμ.ως 

ακόμ.α και μ.προστά σ' αυτόν ένιωθε ντροπή . Ο Αρτα­

ξάτης παρατήρησε ότι ο 6ασιλιάς είχε κατακοκκινίσει 

και του φάνηκε ότι είχε ανάγκη να μ.ιλήσει, γι' αυτό 

του είπε: «Γιατί κρύ6εσαι, αφέντη μ.ου, από το δούλο 
σου, που σου είναι τόσο αφοσιωμ.ένος και ξέρει να κρα­

τάει μ.υστικά; Ποια συμ.φορά τόσο τρανή σε 6ρήκε; 
Πόσο φ06άμ.αι μ.ήπως υπάρχει κάποια συνωμ.οσία .. !» 
Ο 6ασιλιάς απάντησε: «Υπάρχει συνωμ.οσία , και μ.ά­

λιστα απ' τις χειρότερες, προέρχεται όμ.ως από θεούς 

κι όχι από ανθρώπους. Είχα ακούσει στο παρελθόν για 

τον Έρωτα στα ποιήμ.ατα και στα παραμ.ύθια , καθώς 
και ότι εξουσιάζει όλους τους θεούς , ακόμ.α και τον 

ίδιο το Δία. Κι όμ.ως δεν πίστευα ότι θα μ.πορούσε 

ποτέ να 6ρεθεί κοντά μ.ου κάποιος που να είναι πιο 
ισχυρός από μ.ένα . Και να που εμ.φανίστηκε ο θεός . 

Ήρθε και θρονιάστηκε στην ψυχή μ.ου Έρωτας 6αρύς 
κι αγιάτρευτος. Σκληρό είναι να το λέω , αλλά στ' 

αλήθεια μ.' έχει κυριεύσει» . Ενώ μ.ιλούσε, τα μ.άτια 

του πλημ.μ.ύρισαν δάκρυα και δεν μ.πορούσε πια να συ­

νεχίσει. Έπεσε τότε σιωπή , μ.α ο Αρταξάτης αμ.έσως 

κατάλα6ε από πού είχε λα6ωθεί . Το είχε προαισθαν­
θεί από καιρό και καταλά6αινε τη φωτιά που σιγό­

καιγε ' δεν υπήρχε άλλωστε καμ.ία αμ.φι60λία, ήταν 
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Καλλιρρόης παρούσης ούκ αν άλλου τινος ήράσθη ' 4 

προσεποιειτο ομως άΥνοεϊΎ καί "ποίΌν" εφη "κάλλος 

δύναται της σης κρατησαι, δέσποτα, ψυχης, 4J τα 

καλα πάντα δουλεύει, χρυσός, άργυρος, έσθής, ιπποι, 

πόλεις , εθνη; καλαί μέν μυρ{αι γυναίκες, άλλα καί 

ΣτάτειΡα καλλίστη των ύπο τον ηλιον, ης άπολαύεις 

μόνος. έξουσ{α δέ ερωτα καταλύει, πλήν εί μή τις έξ 

ούρανοϋ κατα6έ6ηκε των άνωθεν Ύ} έκ θαλάττης άνα-

6έ6ηκεν άλλη Θέτις. 4 πιστεύω γαρ οτι καί θεοί της 

σης έρωσι συνουσ{ας. 

Άπεκρ{νατο 6ασιλεύς "τοϋτο ίσως άληθές έστιν, δ 

λέγεις, οτι θεων τ{ς έστιν ηδε ή γυνή' ούδέ γαρ άν­

θρώπινον το κάλλος πλην ούχ ομολογεί' προσποιείται 

δέ Έλλψίς εΤναι Συρακοσ{α. καί τοϋτο δέ της άπά­

της έστί σημείον . 6 έλεγχθηναι γαρ ού 60ύλεται πόλιν 

είποϋσα ούδεμ{αν των ύφ' ήμας, άλλ' ύπέρ τον Ί όνιον 

καί την πολλην θάλασσαν τον περ! αύτης μϋθον έκ­

πέμπει. προφάσει δέ δίκης ηλθεν έπ' έμέ καί ολον το 

δράμα τοϋτο έκε{νη κατεσκεύασε. θαυμάζω δέ σε πως 

έτόλμησας ΣτάτειΡαν λέγειν καλλfστην άπασων, Καλ­

λιppόΗV 6λέπων. 7 σκεπτέον οl5ν πως αν άπαλλαγε{ψ 

της άν{ας. ζήτει πανταχόθεν εί τι άρα δυνατόν έστιν 

εύρείν φάρμακον. " "εύρηται" φησ! "φάρμακον, 6ασι­

λεϋ, και παρ' 'Έλλησι καί 6αρ6άροις, τοϋτο οπερ ζη-
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ολοφάνερο ότι, από τότε που εμφανίστηκε η Καλλιρ­

ρόη, ο 6ασιλιάς δεν είχε μάτια για καμία άλλη . Συνέ­

χισε όμως να κάνει τον ανήξερο και του έλεγε : «Ποια 

ομορφιά μπορεί να σου πάρει εσένα το νου , αφέντη, 
, ~, 'λ λ' , , 

που εχεις οικα σου ο α τα κα α , χΡυσαφι, ασημι, 

υφάσματα, άλογα, πόλεις και λαούς; Κι έχεις ακόμη 
χιλιάδες όμορφες γυναίκες αλλά και τη Στάτειρα, που 

είναι η ομορφότερη σε όλη την υφήλιο και τη χαίρεσαι 
εσύ αποκλειστικά. Η εξουσία μπορεί να σε κάνει να 

ξεχάσεις τον έρωτα ' εκτός 6έ6αια κι αν πρόκειται για 
κάποια θεά που κατέ6ηκε από τον ουρανό ή από τη 
θάλασσα αναδύθηκε μια νέα Θέτις. Γιατί πιστεύω ότι 

και οι θεοί ακόμη μπορεί να επιθuμ.ήσOυν τη συνεύρεση 

μαζί σου». 

Ο 6ασιλιάς τότε αποκρίθηκε : «Ίσως είναι αλήθεια 
, λ ' ι , Ι ι θ ' 

αυτο που ες, οτι τουτη η γυναικα ειναι καποια εα. 

Ασφαλώς δεν είναι ανθρώπινη η ομορφιά της. Απλώς 

μάλλον δεν το παραδέχεται, παρά προσποιείται ότι 

είναι Ελληνίδα από τις Συρακούσες . Και να, υπάρχει 

απόδειξη ότι μας εξαπατά . Επειδή φ06άται μην απο­
καλυφθεί, δεν τοποθέτησε την ιστορία της σε κάποια 

από τις δικές μας πόλεις , αλλά πέρα από το Ιόνιο 

πέλαγος και της θάλασσας τα πλάτη. Βρήκε τη δι­

καιολογία μιας δίκης για να έρθει κοντά μου και δη­

μιούργησε όλο αυτό το σενάριο. Απορώ όμως μαζί σου 
" 'Σ ' , , πως μπορεσες να πεις οτι η τατειρα ειναι η ωραιο-

τερη γυναίκα , ενώ έχεις δει την Καλλιρρόη . Ας σκε­

φτούμε τώρα έναν τρόπο να γλιτώσω απ' αυτό το 

μαρτύριο . Ψάξε παντού μήπως μπορεί να 6ρεθεί για­
τρειά» . Του λέει τότε ο Αρταξάτης : «Έχει ανακαλυ­

φθεί το γιατρικό που ζητάς, 6ασιλιά μου, κι είναι το 

ίδιο και για τους Έλληνες και για τους 6άρ6αρους . Το 
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τεις . φάρμακον γαρ ετερον 'Έρωτος ούδέν έστι πλην 

αύτος ό έρώμενος ' τοϋτο δε άρα και το ι;.νδόμενον 

λόγιον ην στι ό τρώσας αύτος ίάσεται . " κατηδέσθη 

6ασιλεύς τον λόγον και "μη σύ γε " έφη "τοιοϋτο μη­

δεν είπης, ϊνα γυναικα άλλοτρίαν διαφθείρω. 8 μέμνη­

μαι νόμων οί)ς αύτος έθηκα <και> δικαιοσύνης ην έν 

ιΧπασιν άσκώ. μηδεμίαν μου καταΥνφς άκρασίαν . ούχ 

ουτως 'έαλώκαμεν. " δείσας 'Αρταξάτης ώς είπών τι 

προπετές, μετέ6αλε τον λόγον είς έπαινον . "σεμνως 

έφη "διανοή, 6ασιλεϋ. μη την όμοίαν τοις άλλοις άν­

θρώποις θεραπείαν τφ 'Έρωτι προσαγάyr;ς, άλλα την 

κρείττονα και 6ασιλικήν, άνταγωνιζόμενος έαυτφ · δύ­

νασαι γάρ, ώ δέσποτα, σύ μόνος κρατειν και θεοϋ. 9 

άπαγε δη την σεαυτοϋ ψυχην είς πάσας ήδονάς . μά­

λιστα δε κυνηγεσίοις έξαφέτως χαίρεις ' οΤδα γάρ σε 

ύφ' ήδονης διημερεύοντα ά6ρωτον, άποτον έν θήp~ . 

<θήp~> δε ένδιατρί6ειν <6έλτιον> η τοις 6ασιλείοις 

και έΥΥύς εΓναι τοϋ πυρός . " IV. 1 Ταϋτα ηρεσε και 

θήρα κατηΥΥέλλετο μεγαλοπρεπής. 

Έξήλαυνον ίππεις κεκοσμημένοι και Περσών οι' 

άριστοι και της άλλης στρατιάς το έπιΛεκτον. πάντων 

δε όντων άξιο θεά των διαπρεπέστατος ην αύτος ό 6α­

σιλεύς . 2 καθΎjστo γαρ ϊππφ Νισαίφ καλλίστφ και 
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φάρμ..ιlΧO του Έρωτα δεν είναι τίποτε άλλο από το ίδιο 
, , 'Ε λ' 'λλ το προσωπο που μ..cις τον εμ..πνεει. 1 τσι εει α ωστε 

κι ένας χρησμ..ός που συχνά ακούμ..ε, ότι όποιος σε 
πληγώνει, αυτός και σε θεραπεύει» . Ο bασιλιάς ακού­
γοντας τα λόγια αυτά ένιωσε πολύ άσχημ..α και απά-

Α ' ξ" , ντησε: « υτο να μ..ην το αναπεις, εγω να ατιμ..ασω 

μ..ια ξένη γυναίκα . Δεν έχω ξεχάσει τους νόμ..ους, τους 
οποίους μ..όνος μ..ου εγώ θέσπισα, και τη δικαιοσύνη 

που ισχύει για όλους ανεξαιρέτως. Μη μ..ου καταλογί­

ζεις τέτοια bλασφημ..ία . Δεν έχω πέσει τόσο χαμ..ηλά». 
Ο Αρταξάτης φΟbήθηκε πως bιάστηκε να μ..ιλήσει και 

φάνηκε απερίσκεπτος, γι' αυτό άλλαξε στάση κι άρχι­
σε να τον επαινεί: «Καλά τα λες, bασιλιά μ..ου . Για να 

γιατρευτείς από τον Έρωτα, μ..η χρησιμ..οποιήσεις τη 

θεραπεία που χρησιμ..οποιούν όλοι οι υπόλοιποι , αλλά 
την ανώτερη, εκείνη που ταιριάζει σε bασιλιά" προ­
σπάθησε να ξεπεράσεις τον εαυτό σου , γιατί μ..όνο εσύ, 

αφέντη, έχεις τη δύναμ..η ακόμ..η και θεό να νικήσεις. 

Πέσε λοιπόν μ..ε τα μ..ούτρα σε κάθε είδους ηδονή . 
Υπάρχει κάτι που σου δίνει ιδιαίτερη απόλαυση : το 

κυνήγι . Ξέρω καλά την ευχαρίστηση που δοκιμ..άζεις 
να ξημ..εροbραδιάζεσαι στο κυνήγι , χωρίς καθόλου να 

τρως ή να πίνεις. Καλύτερα λοιπόν να περνάς τον 
καιρό σου κυνηγώντας, παρά να bρίσκεσαι στο παλά­

τι, κοντά στη ρίζα του κακού». ΙΥ. Ο bασιλιάς συμ..φώ­
νησε μ..αζί του και αμ..έσως προκηρύχθηκε μ..ια μ..εγα­

λειώδης κυνηγετική εξόρμ..ηση . 
Πορεύονταν έφιπποι και γεμ..άτοι στολίδια των Περ­

σών οι πιο ανδρειωμ..ένοι και του στρατού τα πιο διαλε­

χτά παλικάρια. Το θέαμ..α που παρουσίαζαν όλοι τους 
ήταν εκθαμ..bωτικό, ξεχώριζε όμ..ως ανάμ..εσά τους ο 
bασιλιάς. Βρισκόταν καθισμ..ένος πάνω σ' ένα πανύ-
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μεyίστCΜ χρύσεον έχοντι χαλινόν, χρύσεα δέ φάλαρα 

και προμετωπίδια και προστερνίδια · πορφύραν δέ ήμ­

φίεστο Τυρίαν (τό δέ υφασμα Βα6υλώνιον) και τιάραν 

ύακινθινο6αφη · χρύσεον δέ άκινάκην ύπεζωσμένος δύο 

ακοντας έκράτει, και φαρέτρα και τόξον αύτi!J παρήρ­

τητο, Σηρών έΡΥον πολυτελέστατον. 3 καΘηστο δέ 

σο6αρός έστι Υάρ ιδιον 'Έρωτος <τό> φιλόκοσμον­

ήθελε δέ μέσ:ος ύπό Καλλιρρόης όραΘηναι, και διά της 

πόλεως άπάσης έξιών περιέ6λεπεν ει που κάκείνη 

θεάται την πομπήν. ταχέως δέ ένεπλήσθη τά σρη 

60ώντων, θεόντων, κυνών ύλασσόντων, ίππων χρεμε­

τιζόντων, θηρών έλαυνομένων. 4 ή σπουδή κα! ό θόρυ-

60ς έκείνος αύτών έξέστησεν αν κα! τόν "Ερωτα' 

τέρψις Υάρ ην, μετ' άΥωνίας κα! χαρά, μετά φό60υ 

κα! κίνδυνος ήδύς . 

Άλλά 6ασιλευς ουτε ίππον έ6λεπε, τοσούτων ι'π­

πέων αύτi!J παραθεόντων, ουτε θηρίον, τοσούτων διω­

κομένων, ουτε κυνός ήκουε, τοσούτων ύλακτούντων, 

ουτε άνθρώπων, πάντων 60ώντων. 5 έ6λεπε δέ Καλ­

λιΡρόην μόνην τήν μή παροϋσαν, κα! ήκουεν έκείνης 

της μή λαλούσης . συνεξηλθε Υάρ έπι τήν θήραν ό 

'Έρως αύτi!J, καί, ιΧτ~ δή φιλόνεικος θεός, άντιτατ­

τόμενον ίδών κα.ι 6ε60υλευμένον, ώς qJετο, καλώς, είς 

τούναντίον τήν τέχνην περιέτρεψεν αύτi!J κα! δι' αύτης 

της θεραπείας έξέκαυσε τήν ψυχήν, ένδον παρών και 

λέΥων "οΤον ην ένθάδε ΚαλλιΡρόην ίδείν, κνήμας ά-
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ψηλο και ωραιότατο Νισαίο άλογ04 με χρυσαφί χαλι­
νάρι και χρυσά στολίδια, προμετωπίδες και καλύμμα­

τα . Φορούσε πορφύρα5 από την Τύρο (αλλά με 6α6υ­
λωνιακό ύφασμα) και τιάρα στα χρώματα του υακίν­
θου. Είχε στη ζώνη του χρυσό εγχειρίδιο και κρατού­

σε δύο δόρατα , ενώ στον ώμο του κρεμόταν φαρέτρα 
και τόξο, εξαιρετικά κινέζικα δημιουργήματα . Η στά­

ση του ήταν ιδιαίτερα μεγαλόπρεπη. Ο Έρωτας εξάλ­

λου αγαπάει τη φιλαρέσκεια . Ήθελε λοιπόν να τον δει 
η Καλλιρρόη περιστοιχισμένο από τους υπηκόους του, 

γι' αυτό διασχίζοντας την πόλη έψαχνε μήπως κι 

εκείνη παρακολουθεί από κάπου την πομπή. Σύντομα 
τα 60υνά γέμισαν φωνές και ποδ060λητά, σκυλιά που 
γά6γιζαν και άλογα που χλιμίντριζαν , θηράματα που 

έτρεχαν κυνηγημένα. Η έξαψη και ο θόρυ60ς παρα­

λίγο να διώξουν τελικά ακόμα και τον Έρωτα. Ήταν 
έκδηλη η ικανοποίηση μαζί με την αγωνία, η χαρά 

και ο φό60ς και μια ευχάριστη αίσθηση κινOUνου. 
Ο 6ασιλιάς όμως δεν έ6λεπε τα τόσα άλογα που 

περνούσαν τρέχοντας από δίπλα του ούτε τα κυνηγη­
μένα ζώα και δεν άκουγε ούτε ένα σκυλί από τα τόσα 

που γά6γιζαν ή τους ανθρώπους που φώναζαν όλοι 
μαζί. Έ6λεπε μόνο εκείνη που έλειπε, την Καλλιρρόη , 

και άκουγε τη δική της φωνή, κι ας μη μιλούσε . Είχε 

6γει , 6λέπετε, κι ο Έρωτας μαζί του για κυνήγι, γιατί 
του θεού αυτού του αρέσει πάντα να κερδίζει , κι έτσι , 
όταν είδε το 6ασιλιά να του αντιστέκεται και να σκέ­
φτεται όπως νόμιζε με σύνεση , έστρεψε εναντίον του 
όλα του τα σχέδια και την ίδια τη θεραπεία του την 

έκανε μαχαίρι για να του το καρφώσει στην καρδιά. 

Μπήκε λοιπόν στη σκέψη του και του έλεγε : «Φαντά­

σου να έ6λεπες τώρα εδώ την Καλλιρρόη , με το φόρε-
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νεζωσμένην και bραχίοvας γεγυμνωμένΗV, πρόσωπον 

έρυθήματος, στηθος άσταθμήτου πληρες. 6 άληθώς 

οί'η δ' "Άρτεμις εΤσι κατ ' ουρεος ίοχέαιΡα, 

-η κατα Τηυγετον περιμήκετον -η 'Ερύμανθον, 

τερπομένη κάπροισι και ώκείης έλάφοισι . " 

7 Ταϋτα άναζωγραφών και άναπλάττων έξεκαίετο σφό­

δρα. ... ταϋτα λέγοντος 'Αρταξάτης ύπολαbωv "έπιλέ­

λησαι" φησί, "δέσποτα, τών γεγονότωψ Καλλιρρόη 

γαρ ανδρα ούκ εχει, μένει δέ ή κρίσις, τίνι όφειΛει 

γαμηθηναι. μέμνησο οδν οτι χήρας έp~ς- ώς μήτε 

τούς νόμους αίδοϋ, κεινται γαρ έπι τοις γάμοις, μήτε 

μοιχείαν, δει γαρ πρώτον εΤναι ανδρα τον άδικούμε­

vov, εΤτα τον άδικοϋντα μοιχόν." 8 ηρεσεν ό λόγος τi!J 

bασιλεϊ, προς ήδονήν γάρ ην, και προσλαbόμεvος ύπο 

χειρα τον εύνοϋχον κατεφιΛησε και "δικαίως αρα σε 

έγω" εφη "πάντων προτιμώ· σύ γάρ εύνούστατος και 

φύλαξ άγαθος έμοί. απιθι δή και KαλλιppόΗV αγε. δύο 

δέ σοι προστάσσω, μή ακουσαν, μήτε φανερώς· θέλω 

γάρ σε και πεισαι και λαθεΙν." 9 Εύθύς οδν άνακλητι­

κον της θήρας σύνθημα διεδόθη και πάντες άνέστρεφοψ 

bασιλεύς δέ άνηρτημένος ταις έλπίσιν είσήλαυνεν είς 

τά bασιΛεια χαίρων ως το κάλλιστον θήραμα θηράσας . 
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μα ανασηκωμένο ως τα γόνατα και γυμνά τα μπρά­
τσα , το πρόσωπο αναψοκοκκινισμένο και το στήθος να 
πάλλεται. Στ ' αλήθεια , 

θα ήταν {δια η Ά.ρτεμη, όταν περνοδιαbα{νει στα όρη 
στον πανύψηλο Ταυγετο ή στον Ερύμανθο 
χαι χαίρεται με τους χάπρους χαι τα γοργοπόδαρα 

ελάφια 6» . 

Σαν πίνακα ζωγραφικής έφτιαχνε και ξανάφτιαχνε 
, , , , θ ' 

μεσα του αυτη την εικονα , που του εκαιγε τα σω ικα. 

(. .. )7 Ενώ έτσι μιλούσε, του είπε ο Αρταξάτης: «Αφέ­
ντη μου, ξεχνάς τα γεγονότα . Η Καλλιρρόη δεν έχει 
άνδρα για την ώρα, εκκρεμεί η δίκη για το ποιον πρέ-

, 'Ε " πει να παντρευτει. χε στο νου σου οτι αυτη που 

αγαπάς είναι χήρα. Δεν χρειάζεται λοιπόν να φο6άσαι 
ούτε τους νόμους, γιατί ισχύουν μόνο σε περίπτωση 
γάμου, ούτε τη μοιχεία , γιατί πρέπει πρώτα κάποιος 

να είναι σύζυγος για να απατηθεί, κι ύστερα γίνεται ο 

άλλος μοιχός» . Τα λόγια του άρεσαν στο 6ασιλιά -
ξ 'λλ ' , θ ' ε α ου για να τον ευχαριστησουν ειχαν ειπω ει-

κω σφίγγοντάς του το χέρι τον φίλησε και του είπε : 
«Καλά. έκανα και σε ξεχώρισα από όλους τους άλ­

λους. Εσύ πιότερο απ' όλους με νοιάζεσαι, είσαι ο κα­

λός μου φύλακας -άγγελος . Πήγαινε λοιπόν και φέρε 

την Καλλιρρόη . Δυο εντολές θα σου δώσω μόνο: πρώ­

τον, να έρθει οικειοθελώς, και δεύτερον , με απόλυτη 

μυστικότητα . Θέλω δηλαδή και να καταφέρεις να την 

πείσεις και να μη γίνετε αντιληπτοί». Αμέσως δόθηκε 
το σύνθημα να διακοπεί το κυνήγι και όλοι πήραν το 

δρόμο της επιστροφής . Ο 6ιχσιλιάς με αναπτερωμένες 
πλέον τις ελπίδες του μπήκε στο παλάτι κατευχαρι­

στημένος , σαν να είχε πιάσει το καλύτερο θήραμα. 
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1 Ο Και Άρταξάτης δέ εχαιΡε Υομι'ζων προς ύπηρε­

σίαν ύπεσχησθαι, 6ρα6εύσειν δέ λοιπον αρμα 6ασιλι­

κόν, χάριν είδότων άμφοτέρων αύτ(!j, Καλλιρρόης δέ 

μαλλΟΥ- εκρινε γάρ την πραξιν p~δίαν, ώς εύΥουχος, 

ώς δουλος, ώς 6άρ6αρος . ούκ f;Oεt δέ φρόνημα Έλ­

ληΥικον εύγενές και μάλιστα το Καλλιρρόης της σώ­

φΡΟΥος και φιλάνδρου . V. 1 ΚαιΡον οδν έπιτηρήσας ηκε 

προς αύτην και μόνης λα6όμεΥος 'μεγάλων" εΤπεν 

"άγαθων, (fj γύναι, θησαυρόν σοι κεκόμικα ' και σύ δέ 

μνημόνευέ μου της εύεργεσίας εύχάριστον γάρ εΤναί 

σε πιστεύω. προς την άρχην του λόγου Καλλιρρόη 

περιχαρης έγένετο' φύσει γάρ άνθρωπος, δ 60ύλεται, 

τουτο και οίεται. 2 τάχ' οδν εδοξεν άποδίδοσθαι Χαι­

pέ~ και εσπευδε τουτο άκουσαι, και των εύαΥΥελίων 

άμείψασθαι τον εύΥουχον ύπισΧΥουμ.ένη. πάλιν δέ έ­

κείΥος άναλα6ών άπο προοιμίων ηρξατο "σύ, γύναι, 

κάλλος μέν θείον εύτύχησας, μέγα δέ τι άπ' αύτου 

και σεμ.ΥΟν ούκ έκαρπώσω. 3 το διά yΎjς πάσης ενδο­

ξον και περι6όητον όΥομα μέχρι σήμερον ούχ ευρεν 

ουτ ' άνδρα κατ ' άξίαν ουτ' έραστήν, άλλ' ένέπεσεν ε/ς 

δύο, νησιώτΗV πένητα, και ετερον, δουλον 6ασιλέως. 4 

τΕ σο! γέΥονεν έκ τούτων μέγα χα, λαμπρόν; πο{αν 

χώραν εχεις ευφορον; ποίον κόσμον πολυτελη; τίνων 

πόλεων άρχεις; πόσοι δουλοί σε προσκυΥουσι; γυναίκες 

Βα6υλώΥιαι θεραπαινίδας εχουσι πλουσιωτέρας σου. 
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Αλλά και ο Αρταξάτης ήταν πολύ χαρούμενος , 

γιατί πίστευε ότι είχε κάνει μεγάλη εξυπηρέτηση στο 

bασιλιά και ότι στο εξής θα αναλάμbανε τα ηνία της 
bασιλείας, αφού και οι δύο πια θα του 'ΧΡωστούσαν 
χάρη, πιο πολύ όμως η Καλλιρρόη . Είχε πιστέψει ότι 
το έργο του θα ήταν εύκολο , κρίνοντας με το μυαλό 

ενός ευνούχου , δούλου και bάρbαρου . Δεν γνώριζε το 

υψηλό ελληνικό φρόνημα και πολύ περισσότερο της 

Καλλιρρόης, που ήταν υπόδειγμα φρονιμάδας και συ­
ζυγικής αφοσίωσης. v. Έτσι , με την πρώτη ευκαιρία 

την πλησίασε, την ξεμονάχιασε και της είπε: «Σου 

φέρνω πανάκρΙbΟ δώρο , γυναίκα , που θα σου χαρίσει 
μεγάλη ευτυχία. Να το θυμάσαι το καλό που σου κά­

νω . Είμαι σίγουρος ότι δεν είσαι αχάριστη και αγνώ­

μων» . Η Καλλιρρόη καταχάρηκε στην αρχή, γιατί, 

όπως κάθε άνθρωπος , bιάστηκε να πιστέψει αυτό που 

ήθελε8 . Σκέφτηκε λοιπόν αμέσως ότι θα την έδιναν 
πίσω στον Χαιρέα, και από την ανυπομονησία της να 

το ακούσει, υποσχόταν στον ευνούχο να τον ανταμεί­

ψει για τις χαρμόσυνες ειδήσεις. Άρχισε τότε εκείνος 

να της εξηγεί , κάνοντας πρώτα μια εισαγωγή: «Εί­

χες την τύχη , κοπέλα μου, να έχεις θε'ίκή ομορφιά, κι 
όμως τίποτα σημαντικό και αξιόλογο δεν κέρδισες απ' 
αυτή. Το παινεμένο και ξακουστό σ' όλη τη Υη όνομά 

σου δεν bρήκε μέχρι τώρα αντάξιο σύζυγο ή εραστή , 
"1"\ ι ξΙ ~ Ι Ι Ι Ι 
αΛΛα επεσε σε ουο υποκειμενα, στον απενταρο νησιω-

τη και στον άλλο, το δούλο του bασιλιά. Τι το σπου­

δαίο ή ιδιαίτερα ωφέλιμο αποκόμισες εσύ από όλα 
αυτά; Ποια εύφορη χώρα είναι δική σου ; Πόσα πανά­

XpLba στολίδια έχεις; Ποιες πόλεις κυbερνάζ; Οι γυ­
ναίκες στη Βαbυλώνα έχουν σκλάbες " που είναι πιο 
πλούσιες από σένα. Παρόλα αυτά δεν έχεις τελείως α-
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πλήν οίιχ ήμελήθης είς πάντα, άλλα Χ-ήδονταί σου 

θεο( 5 δια τουτό σε ένθάδε ήγαγον, πρόφασιν εύρόν­

τες τήν δίχην, ,να σε ό μέγας 6ασιλευς θεάσ-ηται . χα! 

τουτο πρώτον είιαγγέλιον έχεις · ήδέως σε εΤδε. Χάγώ 

δέ αίιτόν άναμιμν-ήσχω χα! έπαινώ σε παρ' έχείνφ . " 

τουτο γαρ προσέθηχεν- είωθε γαρ πας δουλος, οταν 

διαλέγηταί Τ&ΥΙ περ! του δεσπότου, χα! έαυτόν συνισ­

ταν, ίδιον έχ της όμιλίας μνώμενος Χέρδος. 6 Καλλιρ­

ρόη δέ είιθυς τήν χαρδίαν έπλ-ήγη ωσπερ ύπό ξίφους 

του λόγου · προσεποιειτο δέ μή συνιέναι χα! "θεο!" 

φησ!ν "ίλεφ 6ασιλει διαμένοιεν, σοΙ δέ έχεινος , ΟΤΙ 

έλεειτε γυναιχα δυστυχη. δέομαι, θαττον άπαλλαξά­

τω με της φροντίδος, άπαρτίσας την χρίσιν, ,να μηΧέτι 

ένοχλώ μηδέ τη 6ασιλίδι." 

Δόξας δέ ό είινουχος ΟΤΙ άσαφώς είρηχεν δ ήθελε 

χα! οίι νενόηχεν ή γυν-ή, φανερώτερον ήρξατο λέγειν. 7 

"αίιτό τουτο είιτύχηχας, ΟΤΙ οίιχέτι δούλους χα! πένη­

τας έχεις έραστας άλλα τόν μέγαν 6ασιλέα, τόν δυ­

νάμενόν σοι Μι'λητον αίιτήν χα! ολην Ίωνίαν χα! Σι­

χελίαν χα! άλλα έθνη μει'ζονα χαρίσασθαι . θυε δή τοις 

θεοις χα! μαΧάριζε σεαυτ-ήν, χα! νύττε οπως άpέσr;ς 

μαλλον αίιτι!), χα! οταν πλoυτ-ήσr;ς έμου μνημόνευε." 

8 Καλλιρρόη δέ τό μέν πρώτον ωρμησεν, εί δυνατόν, 

χα! τους όφθαλμους έξορύξαι του διαφθείροντος αίιτ-ήν, 
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δικηθεί, σε φροντίζουν ακόμ.α οι θεοί. Γι' αυτό σε έ­

φεραν εδώ, μ.ε τη δικαιολογία της δίκης , για να σε δει 

ο Μεγάλος Βασιλιάς . Και τούτο είναι το πρώτο καλό 

νέο, ότι σε είδε μ.ε καλό μ.άτι . Άλλωστε κι εγώ του 

αναφέρω τ' όνομ.ά σου και πλέκω μ.προστά του εγκώ­

μ.ια για σένα» . Το τελευταίο το είχε bγάλει από το 
μ.υαλό του, όπως συνήθιζαν να κάνουν και όλοι οι δού­

λοι , όταν δηλαδή μ.ιλούσαν σε κάποιον για τον αφέντη 

τους, τόνιζαν και τη δική τους συμ.μ.ετοχή αποσκοπώ­
ντας στο προσωπικό τους όφελος από τη συνομ.ιλία . 

Για την Καλλιρρόη τα λόγια του ήταν σαν μ.αχαιΡιά 
μ.έσα στην καρδιά της . Έκανε όμ.ως ότι δεν κατάλαbε 
και είπε: «Μακάρι οι θεοί να είναι πάντα ευνο'ι'κοί μ.ε 

το bασιλιά κι εκείνος μ.ε σένα , γιατί bοηθάτε μ.ια δυ­
στυχισμ.ένη γυναίκα . Σε παρακαλώ , ας μ.ε απαλλάξει 

το συντομ.ότερο από την έγνοια μ.ου bγάζοντας μ.ια 
απόφαση, ώστε να μ.ην ενοχλώ πια και τη bασίλισ­
σα» . 

Ο ευνούχος νόμ.ισε ότι δεν έκανε σαφές αυτό που 

ήθελε να πει και πως η γυναίκα δεν το είχε αντιλη­
φθεί, γι' αυτό άρχισε να εξηγεί καλύτερα: «Μα σ ' 

αυτό αΚΡΙbώς σ' ευνοεί η τύχη , ότι δεν χρειάζεται πια 
να έχεις δούλους και φτωχαδάκια για εραστές σου, 
αλλά το Μεγάλο Βασιλιά, που μ.πορεί να σου χαρίσει 

και τη Μίλητο την ίδια και ολόκληρη την Ιωνία , τη 
Σικελία κι άλλους λαούς, ακόμ.α καλύτερους. Να πας 
λοιπόν να κάνεις θυσία στους θεούς και να ευγνωμ.ο­

νείς τη μ.οίρα σου. Κάνε συνάμ.a ό ,τι μ.πορείς για να 
του αρέσεις περισσότερο, και όταν θα γίνεις πλούσια 

θυμ.ήσου κι εμ.ένα» . Η πρώτη κίνηση της Καλλιρρόης 
ήταν να ορμ.ήσει και να του bγάλει τα μ.άτια, αν γι-

ι θ ι ι θ ι 
νοταν, του αν ρωπου τουτου, που προσπα ουσε να τη 
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οΤα δέ γυνή πεπαιδευμένη καί φρενήρης, ταχέως λο-

γισαμένη καί τόν τόπον καί τίς έστιν αύτή καί τίς ό 

λέγων, την όρΥήν μετέ6αλε καί κατειΡωνεύσατο λοι­

πόν τοϋ 6αρ6άρου. 9 "μή γαρ ουτω" φησί "μαινοίμψ, 

ίΎα έμαυτην άξίαν ~Γναι πεισθώ τοϋ μεγάλου 6ασι­

λέως. είμί δέ θεραπαινίσιν όμοία Περσίδων γυναικών. 

μή σύ, δέομαί σου, μνημονεύCT(jς ετι περί έμοϋ πρός 

τόν δεσπότην . καί γαρ αν έν τφ παραυτίκα μηδέν 

όργισθfj, μετα ταϋτά σοι χαλεπανεϊ, λογισάμενος στι 

τόν γης άπάσης κύριον ύπέρριψας Διονυσίου δούλTl. ΙΟ 

θαυμάζω δέ πώς συνετώτατος ύπάρχων άΥνοείς την 

6ασιλέως φιλανθρωπίαν, στι ούκ έp~ δυστυχοϋς γυναι­

κός άλλα έλεεί. παυσώμεθα τοίνυν λαλοϋντες, μή κα! 

τ!; 6ασιλίδι τις ήμας δια6αλεί." 

Καί ή μέν άπέδραμεν, εστη δέ ό εύνοϋχος άχανής ' 

οΤα γαρ έν μεγάλTl τυραννίδι τεθραμμένος ούδέν άδύ­

νατον ύπελάμ6ανεν, ού 6ασιλεί μόνον, άλλ' ούδ' έαυ­

τφ. ΥΙ. Ι Καταλειφθείς οδν καί μηδέ άποκρίσεως κα­

ταξιωθείς άπηλλάττετο μυρίων παθών μεστός, όργιζό­

μενος μέν ΚαλλιΡΡόTl, λυπούμενος δέ έφ' έαυτφ, φο-

60ύμενος δέ 6ασιλέα ' τάχα γαρ ούδέ πιστεύσει ν αύτόν 

στι άτυχώς μέν, άλλα διελέχθη ' δόξει δέ καταπροδιδό­

ναι τήν ύπηρεσίαν χαριζόμενος τfι 6ασιλίδι. 2 έδεδοίκει 

δέ μή καί πρός έκείνψ Καλλιρρόη κατείπTl τούς 
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διαφθείρει. Ήταν όμως γυναίκα με μόρφωση και 

φρονιμάδα κι έτσι αμέσως θυμήθηκε πού bρισκόταν, 
ποια ήταν η θέση της , ποιον είχε απέναντί της , κι 
έτσι μετριάζοντας το θυμό της bάλθηκε να ειρωνεύε­

ται το bcXpbapO: «Δεν τρελάθηκα ακόμα» , είπε , «ώ­
στε να πιστέψω πως εγώ είμαι αντάξια του Μεγάλου 

Βασιλιά. Εγώ είμαι στην ίδια μοίρα με τις δούλες των 
γυναικών της Περσίας . Κι εσύ , σε παρακαλώ , να μην 

ξαναμιλήσεις για μένα στον αφέντη σου . Γιατί , ακόμη 
κι αν δεν αντιδράσει αμέσως , θα σε τιμωρήσει αργό­

τερα, όταν σκεφτεί ότι έριξες τον κύριο της γης όλης 
στην αγκαλιά μιας σκλάbας του Διονυσίου. Μου κάνει 
, 'λ ι Ι, ι ι 'ξ 
ομως μεγα η εντυπωση πως εσυ , που εισαι τοσο ε υ-

πνος, κάνεις σαν να μη γνωρίζεις τη φιλευσπλαχνία 
ρ λ' ~,~" , 

του οασι ια και πως οεν ειναι ουνατον να εχει αγαπη-

σει μια δύστυχη γυναίκα , αλλά απλώς τη συμπονά . 
Ας σταματήσουμε λοιπόν αυτή την κουbέντα, μη μας 
ακούσει κανείς και μας συκοφαντήσει στη bασίλισσα». 

Στα λόγια αυτά έγινε άφαντη , αφήνοντας τον ευ­

νούχο άναυδο στη θέση του . Τούτος , μεγαλωμένος με 

τις αρχές της απόλυτης μοναρχίας , θεωρούσε πως δεν 

υπάρχει τίποτα ακατόρθωτο, όχι μόνο για το bασιλιά 
αλλά και για τον ίδιο. νι Αφού λοιπόν τον παράτησε 

εκεί χωρίς να του δώσει την απάντηση που περίμενε, 
έφυγε κι αυτός με ανάμικτα συναισθήματα : ήταν έξω 

φρενών με την Καλλιρρόη , ενώ για τον εαυτό του έ­
νιωθε οίκτο και φΟbόταν την αντίδραση του bασιλιά . 
Ανησυχούσε μήπως δεν τον πίστευε ότι στ' αλήθεια 

της μίλησε , μα χωρίς αποτέλεσμα . Ίσως κιόλας να 

νόμιζε ότι αθέτησε την υπόσχεσή του για να ευχαρι­

στήσει τη bασίλισσα. Από την άλλη έτρεμε μην τυχόν 
η Καλλιρρόη ομολογήσει κάτι και σ' εκείνη . Κι η 
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λόΥους ' ΣτάτειΡαν δέ 6apυΘUμ,oϋσαν μ,έγα τι 60υλεύ­

σειν αυτφ κακόν ώς ουχ υπηρετουντι μ,όνον άλλά καί 

κατασχευάζοντι τόν έΡωτα. καί ό μ.έν ευνουχος έσχέ­

πτετο πως αν άσφαλώς άπαπε{).:π 6ασιλε'ί περί των 

γεroνότωψ Καλλιρρόη δέ καθ' έαυτην γενομένη "ταυ­

τα" φησίν "έγώ πpoεμαντευόμ,ΗV. 3 έχω σε μάρτυν, 

Ευφpaτα. προε'ίπον ΟΤΙ ουκέτι σε δια6ήσομαι. έρρωσο, 

πάτερ, καί σύ, μ,ητερ, καί Συρaxουσαι πατρίς ουκέτι 

γιΧΡ υμάς όψομαι . νυν ώς άληθως Καλλιρρόη τέΘVη­

κεν. έκ του τάφου μ.έν έξijλθoν, ουκ έξάξει δέ με έν­

τευθεν λοιπόν ουδέ Θήρων ό λr;στης. 4 ιl) κάλλος 

έπί60υλον, σύ μ,οι πάντων κακων αίτιον. διά σέ Givr;pi­

θην, διά σέ έπράθην, διά σέ έγημα μετά ΧαιΡέαν, διά 

σέ είς Βα6υλωνα ήχθην, διά σέ πapέστην διχαστηρίφ. 

πόσοις με πapέδωκας; λr;στα'ίς, θαλάττη, τάφφ, δου-

λ ι ι ι r- ' ιD ι '" 'ιD 
ειςι, κρισει. παντων οε μ,οι οαρυτατον ο εΡως ο οα-

σιλέως. 5 καί οϋπω λέγω την του 6ασιλέως όργήν ' 

φο6ερωτέρav <γιΧΡ> Υ;γουμαι την της 6ασιλίδος ζη­

λοτυπίαν, ην ουκ ήνεΥχε Χαιρέας, άνήρ 'Έλλην. τί 

ποιήσει γυνή καί δέσποινα 6άΡ6apος; αγε δή, Καλλιρ­

ρόη, 6ούλευσαί τι γεννα'ίον, Έρμ,οκράτους άξιοψ άπό­

σφαξον σεαυτήν. άλλά μ,ήπω ' μέχρι γιΧΡ νυν όμ,ιλία 

έΡωτΙΧή πap ' ευνούχου' αν δέ 6ιαιότερόν τι γένηται, 

τότε έστί σοι καιρός έπιδείξαι ΧαιΡέςι πapόντι την 

ι " 
πιστιν. 
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ΣτιΧτεφιχ, ιχν θύμ.ωνε, οε θΙΧ τον χιχτηγορούσε μόνο 
'ζ -'\'\, " σιχν μεσιχ οντιχ a.ΛI\ΙX χιχι σιχν υποχινητη του ερωτιχ 

του ~ιxσιλιιX. Έτσι ο ευνούχος προσπΙΧθούσε νΙΧ ~ρει 
, ό " ,~ λ ' ενιχν τρ πο, 000 γινοτιχν πιο ιχνωfJυνο, νιχ π ηροψορησει 

το ~ιxσιλιιX γιιχ τιχ συμ~ιXντιx. Η ΚΙΧλλφρό'η πιΧλι, ότιχν 
έμεινε μόνη της, σχεψτότιχν: «Τιχ είχιχ προιχισθιχνθεί 

εγώ όλιχ ιxuτιX χι έχω μάρτυριχ εσένΙΧ, ΕυψριΧτη . ΕΙχιχ 

προαιΨεl ότι οεν πρόχειτιχι νιχ σε oιιx~ώ οεύτερη cpo-
, Α' '\1.' " ΡΙΧ. ς εισιχι χιx~, πιχτεριχ μου, χι εσυ, μητεριχ, χιχl η 

πιχτρίόιχ μου, οι Συριχχούσες οεν θιχ σιχς οω ποτέ ΠΙΙΧ. 

Τώριχ πέθιχνε στ' ιxλ~θειιx η ΚΙΧλλφρόη. Από τον τιΧψο 
χιχτιΧφεριχ νιχ ~γω, ιχπό εοώ όμως ούτε ο θ~ρων ο 
ληστ~ς οεν μπορεί πιιχ νιχ με ~γιXλεl . Αχ, ομορφιιΧ μου 

, " , 'λ χιχτιχστροψιχη, εσυ εισιχl η ιχιτιιχ γιιχ ο ες τις συμψο-

ρές μου . Εξιχιτίιχς σου ψονεύθηχιχ, έπειτιχ πoυλ~θηχιx 

οούλη χιχι ιxνιxγχιiστηχιx νιχ πιχντρευτώ γιιχ οεύτερη 

ψοριΧ μετιΧ τον ΧιχφέΙΧ, εξιχιτίιχς σου με έφεριχν στη 

Bιx~υλώνιx χιχι ooη~θηχιx σε Oιχιxστ~ριo. Σε πόσιχ 
χέριιχ με ιΧψησες έρμιχιο; Στους ληστές, στη θιΧλιχσσιχ, 

στον τιΧψο, στη σχλιx~ιά, στο Οαιχστη ... Κι ιχπό όλιχ 
το χειρότερο είνιχι ο έρωτιχς του ~ιxσιλιιX . Γιιχ την oρ~ 

, , ~ ζ' Μ' , 
του φuσιχιx ιχχομιχ fJεν συ ητιχω. ιχ ιχχομη περισσο-

τερο με τρoμιiζει η ζ~λιιx της ~ιxσίλισσιxς , ιχψού ούτε 
χιχν ο Χιχιρέιχς , που είνιχι χιχι ΈλλΎjVιxς, οεν μπόρεσε 

νιχ ελέγξει ιχυτό το συνιχίσθηΜΙΧ . Πώς θιχ ενερ~σει μιιχ 
ΓUνιxίχιx που είνιχι ~ιXρ~ΙXΡη χιχι σε θέση ισχύος; Άντε 
λοιπόν , ΚΙΧλλφρόη, πιΧρε μιιχ γεννιχίιχ ιχπόψιχση, ιχντιΧ­

ξιιχ του ΕρμοχριΧτη: μιχχιχιρώσου! Όχι ιχχόμιχ όμως! 

Μ
ι , , Ι, ι 1" 
εχρι τωριχ το μονο που εχει γινει εινιχι μιιχ χουοεντιχ 

, , , , 'Α' ξ , 
περl ερωτιχ ιχπο ενιχν ευνουχο. ν υπιχρ ουν πιεσεις , 

, θ ' " ~It τοτε ιχ εινιχι η ευχιχιριιχ γιιχ σενιχ νιχ ΙΧΠΟfJει"εις την 

, 'λ " Χ πιστη σου, χιχι μιχ ιστιχ μπροστιχ στιχ μιχτιιχ του ιχι-

ρέΙΧ» . 
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6 Ό δ' εύνουχος έλθών πρός 6ασιλέα την μΈV άλή­

θειαν άπέκρυπτε τών γεγονότων, άσχολίαν δέ έσκή­

πτετο καί τήρησιν άκρι6η της 6ασιλίδος, ώστε μηδέ 

δύνασθαι ΚαλλιΡΡόr; προσελθείΎ ' "σύ δέ έκέλευσάς 

μοι, δέσποτα, προνοείσθαι του λαθείν. 7 όρθώς δέ 

προέταξας άνει'ληφας γάΡ τό σεμνότατον πρόσωπον 

του δικαστου καί θέλεις ΠαΡά Πέρσαις εύδοκιμείν. διά 

τουτό σε πάντες ύμνουσιν. 'Έλληνες δέ είσι μικραίτιοι 

καί λάλοι. περι6όητον αύτοί ποιήσουσι την πρaξιν, 

Καλλιρρόη μέν ύπ ' άλαζονείας ότι αύτης 6ασιλεύς 

έp~, Διονύσιος δέ καί Χαιρέας ύπό ζηλοτυπίας . 8 ούκ 

έστι δέ αξιον ούδέ την 6ασιλίδα λυπησαι, ην εύμορ­

φοτέραν έποίησεν ή δίκη <της> δόξης . " ταύτην δέ 

παρέμισγε την παλινφδίαν, εί πως άποστρέψαι δύναι­

το τόν 6ασιλέα του έρωτος, καί έαυτόν έλευθερώσαι 

διακονίας δυσχερους. VΠ . 1 ΠαΡαυτίχα μΈV οδν έπεισε, 

πάλιν δέ νυκτός γενομένης άνεκάετο καί ό "Έρως 

αύτόν άνεμίμνησκεν οίους μέv όφθαλμ.ούς έχει Καλ­

λιρρόη, πώς δέ καλόν τό πρόσωπον. τάς τρίχας έπή­

νει, τό 6άδισμ.a, την φωνήν- οία μΈV είσYjλθεν είς τό 

δικαστήριον, οία δέ έστη, πώς έλάλησε, πώς έσίγη­

σε, πώς f;δέσθη, πώς έκλαυσε. 2 διαγρυπνήσας δέ τό 

πλείστον μέρος καί τοσουτον καταδραθών Οσον καί έv 

τοίς ϋπνοις Kαλλιppόηv ίδείν, εωθεν καλέσας τόν εύ­

νουχον "απιθι" φησί "καί παραφύλαττε δι' όλης της 

ήμέρας ' πάντως γάΡ καιρόν εύρήσεις καν 6ραχύτατον 
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Ο ευνούχος, επιστρέφοντιχς στο tιχσιλιά, οεν του 
ιχποκάλυπτε τι στ' ΙΧλήθειιχ είχε autJottf ιχλλά οικιχιολο­
γούντιχν ότι την έtρισκε ιχπιχσχοληι-ιένη ή ότι η ιχυ­

στηρή επίtλεψη της tιχσίλισσιχς οεν του επέτρεψε νιχ 
την πλησιάσει. «Δική σου εντολή ήτιχν, ιχφέντη ι-ιου, 

, ,~ 'Κ " 
νιχ φροντισω νιχ ELtJ.IXL οιιχκριτικος . ιχι σωστιχ προ-

στιχξες. Έχεις ιxvιxλιXtEL, tλέπεις, το attιXatJoto ρόλο 
του οικιχστή κιχι θέλεις νιχ έχεις υπόληψη ι-ιέσιχ στους 

Πέρσες. Γι' ιχυτό κιχι όλοι σε θιxυtJ.άζoυν . Οι Έλληνες 
είνιχι ι-ιικροπρεπείς κιχι κουτσοι-ιπόληΟες. θιχ το κάνουν 

ΙΧι-ιέσως tούκινο, η ΚΙΧλλιρρόη ιχπό ιχλιχζονείιχ που την 
ιχγάπησε ο tιχσιλιάς, ο Διονύσιος κιχι ο Χιχιρέιχς ιχπό 

ζήλιιχ . Κι ούτε είνιχι σωστό νιχ στενοχωρήσουι-ιε τη 

tιχσίλισσιχ γιιχ χάρη ι-ιιιχς ξένης, που η φήι-ιη γιιχ την 

οι-ιορφιά της ι-ιεγάλωσε ιχκόι-ιιχ περισσότερο λόγω της 
Οίκης» . Αυτή ήτιχν η πιχλινωοίιχ του, κΙΧθώς προσπιχ­

θούσε νιχ τιχ ι-ιπΙΧλώσει, γιιχ νιχ ι-ιπορέσει νιχ ξεκολλήσει 
το tιχσιλιά ιχπό τον έρωτά του κιχι νιχ ιχπΙΧλλάξει τον 

ειχυτό του ιχπό το ούσκολο έργο που είχε ιxvιxλιXtEt. νπ. 
Προς στιγι-ιήν λοιπόν τον έπεισε, ότιχν όι-ιως έπεσε η 

νύχτιχ, η φωτιά φούντωσε πάλι κιχι ο Έρωτιχς ερχό­

τιχν νιχ ξιχνΙΧθυι-ιίσει στο tιχσιλιά τιχ tJ.άτιιx της Κιχλ­

λιρρόης, την ψορφιά του προσώπου της. Βάλθηκε νιχ 

εκθειάζει τιχ ι-ιιχλλιά της, το περπάτηtJ.ά της, τη φωνή 
της. Με τι χάρη ι-ιπήκε στο οικιχστήριο, ι-ιε τι τρόπο 
στάθηκε κιχι ι-ιίλησε, ιχκόι-ιιχ κιχι τη σιωπή της, την 

ιχι-ιηχιχνίΙΧ, το κλάι-ιιχ της9. Αφού λοιπόν πέριχσε ξά­

γρυπνος το ι-ιεγΙΧλύτερο ι-ιέρος της νύχτιχς κιχι ο ύπνος 
του ήτιχν τόσος όσος χρειιχζότιχν γιιχ νιχ ονειρευτεί κιχι 
'λ Κ-......' 'λ " , πιχ ι την WV\ιρροη, κιχ εσε πρωι-πρωι τον ευνουχο 

κιχι του είπε: «Νιχ πιχς κιχι νιχ πιχριχφυλάξεις όλη ι-ιέΡΙΧ. 

Δεν ι-ιπορεί, θιχ tρεις ι-ιιιχ ευκιχιρίΙΧ , σύντψη έστω, νιχ 
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όμιλίας λανθανούο-ης . εί γάΡ ήθελον φανερως καί bί~ 

ΠεΡιγενέσθαι της έπιθυμ{ας, εΤχον δορυφόρους. " 3 προσ­

κυνήσας ό εuνουχος ύπέσχετο ' οuδεvί γάΡ έξεστιν άν­

τειπείν bασιλέως κελεύοντος . είδώς δέ ότι Καλλιρρόη 

καιρόν ου δώσει, διακρούσεται δέ την όμιλίαν έξεπίτη­

δες συνουσα τη bασιλίδι, τουτο δή θεραπευσαι θέλων 

έτρεψε την αίτίαν ουκ είς την φυλαττομένην άλλ' είς 

την φυλάττouσαν, 4 καί "αν σοι δοκr( φησίν, "ώ δέσ­

ποτα, μετάπεμψαι ΣτάτειΡαν, ώς ίδιολογήσασθαί τι 

bοuλόμενος πρός αuτήψ έμοί γάρ ή έκείvr;ς άπουσία 

Καλλιρρόης έξουσίαν δώσει." "ποίησον οϋτως" εΤπε 

bασιλεύς . 5 'Ελθών δέ :Αρταξάτης καί προσκυνήσας 

την bασιλίδα "καλεί σε" φησίν, "ώ δέσποινα, ό άνήρ. " 

Ι%Χούσασα ή ΣτάτειΡα προσεκύνησε καί μετά σπου­

δης άπήει πρός αυτόν. 

Ό δέ εuνουχος ίδών την ΚαλλιΡρόψ μόνψ άπολε­

λειμμένην, έμbαλών την δεξιάν, ώς δή τις φιλέλλψ 

καί φιλάνθρωπος, άπήγαγε του πλήθους των θεραπαι­

νίδων. 6 ή δέ ήπίστατο μέν καί εuθυς ώχΡά τε ην καί 

αφωνος, ήκολούθει δέ όμως . έπεί δέ κατέστησαν μόνοι, 

λέγει πρός αυτην "έώΡαχας την bασιλίδα πως άκού­

σασα τό bασιλέως όνομα προσεκύνησε καί τΡέχουσα 

απεισι' συ δέ, ή δούλη, την ευτυχίαν ou φέρεις, ουδέ 

άγαπ~ς ότι σε παρακαλεί κελευσαι δυνάμεvoς . 7 άλλ ' 

έγώ (τιμω γάρ σε) πρός έκείνον ου κατ<ηγόΡευ>σα 

την μανίαν την σήν, τοuναντίον δέ, ύπεσχόμψ ύπέρ 

σου. πάΡεισιν οδν σοι δύο όδοί, όποτέραν bούλει τρέ-
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της μιλ~σεις στα κρυφά . Γιατί αν ~θελa στα φανερά 
και με τη χp~ιτη 6ίας να ικανoπoι~σω τις επιθυμίες 
μou, έχω και τους φρουρούς» . Ο ευνούχος προσκύνησε 

και υπάκουσε. Εξάλλου, κανείς οεν μπορεί να αντιμι­
λ~σει στις 6ασιλικές Οιαταγές. Γνωρίζοντας όμως ότι 

ΎJ KαλλφρόΎJ οεν θα του άφΎJνε περιθώρια να την πλΎJ­
σιάσει και ότι θα απέφευγε τη συνά'Jτηιτη μένοντας 
σκόπιμα κοντά στη 6aσίλισσα, θέλΎJσε να 6ρει μια 
λύιτη, γι' αυτό επέρριψε τις ευθύνες όχι στην υπό επί-

6λεψΎJ γυναίκα, αλλά στΎjV επι6λέπουσα, και είπε: 
«Αν συμφωνείς, αφέντη, κάλεσε εοώ τη Στάτεφα, για 

να της μιλ~σεις o~θεν ιΟιαιτέρως. Η απουσία της θα 
μου οώσει τη ουνατότητα να μιλ~σω στην Καλλφ-

, 'Ε ' , ,. λ' Π ' λ ΡOΎJ».« τσι να κανεις», ειπε ο οασι ιας. ΎJγε οι-

πόν ο Αρταξάτης και προσκυνώντας τη 6ασίλισσα της 

είπε : «Αρχόντισσα, σε ζΎJτάει ο άντρας σου». Μόλις 

το άκουσε ΎJ Στάτεφα , πρoσκύνΎJσε κι έφυγε 6ιαστικά 
να τον σuναντ~σει. 

Όταν ο ευνούχος σιγουρεύτηκε ότι ΎJ KαλλφρόΎJ 
είχε μείνει μόνΎJ της, της έοωσε το οεξί του χέρι, σαν 

θαυμ.aστ~ς των Eλλ~νων τάχα και ανθρωπιστης, και 

την απομάκρυνε από τις υΠΎJρέτριες. Η KαλλφρόΎJ , 
που αμέσως κατάλα6ε τι την ~θελε, χλώμιασε κι 
έχασε τη μιλιά της. Τον ακολούθΎ]σε υπάκουα όμως 

και μόλις έμειναν μόνοι , της λέει: «Είοες πώς ΎJ 6α­
σίλισσα, μ.ε το που άκουσε το όνομα του 6ασιλιά, 

, , 'Κ' λ'" προσκυνησε κι εφυγε τρεχατη . ι εσυ, μια σκ αοα, 

περιφρονείς την καλοτυχία σου και οεν εκτιμάς το 
γεγονός ότι σε παρακαλεί, ενώ θα μπoρoUσε να σε 
προστάξει . Eπειo~ σε σuμπαθώ, όμως, εγώ οεν του 
είπα τίποτα για τον παραλογισμό σου, aντίθετα εγγu­

~θΎ]κα για σένα. Υπάρχουν πλέον ούο ορόμοι κι όποιον 
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πεσθαι. μηνύσω δέ άμφοτέρας πεισθεί σα μ.έv bασιλεί 

δώρα λήψτ; τά κάλλιστα κα, άνδρα ον θέλεις ' ου 

δήπου rάp σε αυτός μέλλει Υαμείν άλλά πρόσκαιΡον 

αυτφ χάριν δώσεις' εί δέ μή, πείσr; άκουσα !i πά­

σχουσιν 0/ bασιλέως έχθροί, μόνοις rάp τούτοις ουδέ 

άποθανείν θέλουσιν έξεστι." 8 καΤεΥέλασε Καλλιρρόη 

της άπειλης και έφη ''ου νϋν πρώτον πείσομαί τι 

δεινόψ έμπειΡός είμι τοϋ δυστυχείν. τί με δύναται 

bασιλεύς ών πέπονθα διαθείναι χαλεπώτερον; ζώσα 

κατεχώσθηψ παντός δεσμωτηρίου τάφος έστι στενό­

τερος. λr;στών χερσί παρεδόθην. 9 άρτι τό μέΥιστον 

τών κακών πάσχω' παρόντα ΧαιΡέαν ου bλέπω." 

τουτο τό ρημα προέδωκεν αύτήψ ό rάp εύνοϋχος 

δεινός ων την φύσιν ένόησεν ΟΤΙ έp~. "d)" φησι "πα­

σών άνοητοτάτη γυναικών, τοϋ bασιλέως τόν Μιθρι­

δάτου δοϋλον προτι,.φς;" ήΥανάκτησε Καλλιρρόη Χαι­

ρέου λοιδορηθέντος καί "εύφήμησον" ε[πεν, "άνθρωπε. 

10 Χαιρέας εύΥενής έστι, πόλεως πρώτης, ην ούκ 

ένίκησαν ούδέ Άθηναίοι 0/ έν Μαραθώνι και Σαλαμίνι 

νικήσαντες τόν μΈΥαν σου bασιλέα. " ταϋτα αμα λέ­

Υουσα δακρύων πηΥάς άφηκεψ ό δέ ευνοϋχος έπέθετο 

μάλλον και "σεαυτf;" φησι "της bραδυτητος αίτία 

Υίντ; . 11 πώς οδν ευμΕVΗ τόν δικαστην έξεις, [η σχείν 

κάλλιον] ,να και τόν άνδρα κoμ.ίσr;; τάχα μέν ούδέ 
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θέλεις μ,πορείς να. Οια.λέξεις . Εγώ θα. σου τους α.να.φέ­

ρω κα.ι τους 000: Αν υπα.κοίισεις στο ~σ.σιλιιX, θα. πιΧ­
ρεις τα. ωρα.ιότερα. Οώρα. κα.ι για. ιΧντρα. σου όποιον 

θ 'λ Άλλ ' , , ε εις . ωστε ουτε α.υτος σκοπευει να. σε πα.ντρευ-

, θ ' , , , 
τει , α. του προσφερεις μ,ια. προσκα.ιρη μ,ονο ευχα.ρι-

στηση. Αν οεν υπσ.κούσεις , ξέρεις τι πα.θα.ίνουν οι ε­

χθροί του ~α.σιλιιX, που κα.ι να. εκλιπα.ρούν να. πεθιΧνουν, 
οεν έχουν α.υτό το Οικα.ίωμ.σ.» . Η Κα.λλιρρόη γελώντα.ς 
μ.ε τις α.πειλές του, α.ποκρίθηκε: «Δεν θα. είνα.ι η πρώ-

, θ'θ' 'Ε' λ' τη φορα. που α. πα. ω κα.τι κα.κο . ιμ.σ.ι πο uπειρη 

στη Ουστυχία.. Τι χειρότερο α.πό όσα. έχω περιΧσει μ,πο­
ρεί να. μ,ου κιΧνει ο ~α.σιλιιiς; Ζωντα.νή μ.ε έθα.ψα.ν. Δεν 
νομ,(ζω κα.μ,ία. φυλα.κή να. είνα.ι στενότερη α.πό τον 

τιΧφο. Πα.ρα.Οόθηκα. στα. χέρια. ληστών. Κα.ι τώρα. ζω 
το α.ποκορύφωμ.σ. της Ουστυχίσ.ς μ,ου: πα.ρ' όλο που 

~ρίσκετα.ι εοώ ο Χα.ιρέα.ς, εγώ οεν μ,πορώ να. τον συ­
να.ντήσω» . Με τα. λόγια. της α.υτιΧ προοόθηκε, κα.ι ο 
ευνούχος, που ήτα.ν πολύ εύστροφος, κα.τιXλα.~ε ότι ή-

, Α' 'ξ' τσ.ν ερωτευμ.ενη.« , εσυ» , της ειπε , « επερνα.ς στην 
α.νοησία. όλο το γυνα.ικείο φύλο, α.φού α.πό το 6σ.σιλιιΧ 

προτιμ.ιΧς το οούλο του ΜιθριΟιΧτη». Η Κα.λλιρρόη ορ­
γίστηκε α.κούγοντα.ς τις κα.τηγορίες κα.τιχ του Χα.ιρέα. 

,~ , Π ' ' .... L ' θ ' κα.ι α.ντεορα.σε ετσι : « ροσεχε πως μ,ι~ς, α.ν ρωπε 

μ,ου! Ο Χα.ιρέα.ς είνα.ι ευγενής, ο πρώτος μ.έσα. σε μ,ια. 

πόλη που συνέτριψε α.κόμ.σ. κα.ι τους Αθηνα.ίους , τους 

νικητές στο Μα.ρα.θώνα. κα.ι στη Σα.λα.μίνα. του μ.εγιΧ­
λου σου ~α.σιλιιX». Κα.θώς τα. έλεγε α.υτιΧ, α.πό τα. μ.ιΧ­

τια. της έτρεχα.ν ποτιΧμια. τα. ΟιΧκρυα. . Ο ευνούχος όμ,ως 

έγινε α.κόμη πιο πιεστικός κα.ι της είπε: «Εσύ, μ,όνη 
σου, γίνεσα.ι α.ιτία. της α.ργοπορία.ς. ΥπιΧρχει κα.λύτερος 

τρόπος να. κεροίσεις την εύνοια. του Οικσ.στή, για. να. 
~, , "Ι'λ Χ σου οωσει τον α.ντρα. σου πισω; σως μ.σ. ιστα. ο α.ι-

101 



ΧΑΡΙΤΩΝ 

Χαιρέας Υνοίη τό πραχθέν, άλλά χαί Υνους ou ζηλο­

τυπήσει τόν χρείττονα ' δόξει δέ σε τιμιωτέραν, ώς 

άΡέσασαν 6ασιλεί." 12 τοϋτο δε πpoσέθηχεv ουχί δι' 

έχείVΗν άλλά χαί αυτός οϋτω φρονωΥ' χαταπεπλήyaσι 

Υάρ πάντες οί 6άΡ6apοι χαί θεόν φανερόν νομι'ζουσι 

τόν 6ασιλέα. Καλλιρρόη δε χαί αύτο;; το;; Διός ουχ αν 

ήσπάσατο Υάμους, ουδε άθανασίαν προετίμησεν αν 

ήμέρας μιας της μετά ΧαιΡέου. 13 μηδεν οδν άνύσαι 

δυνάμενος ό ευνοϋχος ''δίδωμί σοι" φησίν, "6) Υύναι, 

σχέψεως χαιΡόν. σχέπτου δε μή περί σεαυτης μόνης, 

άλλά χαί ΧαιΡέου χινδυνεύοντος άπολέσθαι τόν οί­

χτιστον μόΡοΥ' ou Υάρ άνέξεται 6ασιλευς έν έρωτι 

πapευδοχιμούμενος." χάχείνος μεν άπηλλάΥη, τό δε 

τελευταίον της όμιλίας Ύιψατο Καλλιρρόης. 

VIΠ. 1 πασαν δε σχέψιν χαί πασαν έρωτιχήν όμι­

λίαν ταχέως μετέ6αλεv ή Τύχη, χαινοτέΡων εύpoUΣα 

πραΥμάτων ύπόθεσιψ 6ασιλεί Υάρ ήχον άπαπέλλον­

τες ΑίΥυπτον άφεστάναι μετά μεΥάλης παρασχευης. 

2 τόν μεν rάp σατράΠΎ)ν τόν 6ασιλιχόν τους ΑίΥυπτί­

ους άν7]ρηχέναι, χεχειpoτoVΗxέναι δε 6ασιλέα των έπι­

χωρίων, έχείνον δε έχ Μέμφεως όρμώμενον διa6ε6η­

χέναι μ.έν Πηλούσιον, ήδη δε Συρίαν χαί ΦoινEχΗV 

χατατρέχειν, ώς μηχέτι τάς πόλεις άντέχειν, ώσπερ 

χειμάΡρου τινός fj πυρός αίφνίδιον έΠιΡρυέντος αυταίς. 
3 πρός δε την φήμΗV έτapάχθη μiv ό 6aσιλεύς, χα­

τεπλάΥησαν δε Πέρσαι' χατήφεια δε πασαν έσχε 
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ρέας να μη μάθει ποτέ τι έγινε, α)J..ό. και να μάθει, 
σίγουρα οεν θα φανεί ζηλότυπος απένιχντι σε κιΧποιον 

, , " 'Ι' θ 'Ι' που ειναι σαφως ανωτερος του . σα-ισα, α ανεοεις 

στην εκτίμησ-ή του, επειοή ιiρεσες στο ~ιxσιλιιX» . Εκ­
φριΧζοντας τούτη την ιΧποψη οεν είχε σκοπό μόνο να 

ι '\), L " , 
την πεισει txlVl!7. ηταν κατι που το πιστευε πραγμ.ιχτι-

κιΧ . Όλοι οι ~ιXρ~ιxρoι, θαμπωμένοι από τα πλούτη , 
θεωρούν το ~ασιλιιX θεό επί της γης . Η Καλλιρρόη 
όμως και τον ίοιο τον Δία θα απέρριπτε, αν της πρό­

τεινε γιΧμο, και θα οιιΧλεγε ακόμ.ιχ και μια μόνο μέρα 
με τον Χαιρέα από την ίοια την αθανασία. Βλέποντας 
τότε ο ευνούχος ότι οεν κατιΧφερνε τίποτα, της είπε: 
«Σου αφήνω το περιθώριο να το σκεφτείς. Ν α σκεφτείς 

όχι μόνο για τον εαυτό σου, α)J..ό. και για τον Χαιρέα, 

που κινουνεύει να ~ρει θιΧνατο φρικτό. Ο ~ασιλιιXς οεν 
θα ανεχτεί 6έ6αια να έρχεται οεύτερος στον έρωτα». 
Εκείνος λοιπόν αποχώρησε, τα τελευταία του λόγια 
όμως καρφώθηκαν στο μυαλό της Καλλιρρόης. 

νΙΠ. Η Τύχη όμως γρήγορα ιΧλλαξε τα σχέοια για 
'θ "ψ" Ι , κα ε ερωτικη σκε η η συναντηση, ανοιγοντας καινου-

ριες ιστορίες 10. Ήρθαν Οηλι:.ιΟή στο ~ιxσιλιιX αγγελια­

φόροι να τον πληροφορήσουν ότι η Αίγυπτος είχε απο­
στατήσει με ιχρκετιΧ υπολογίσιμες ΟυνιΧμ.εις . Σκότωσαν 
'λ 'Ρ ..... L ' 'Ρ μ.ιχ ιστα το σατραπη του oιxσιλw; και ειχαν ανεοιχσαν 

στο θρόνο έναν ντόπιο, που ξεκίνησε από τη Μέμφιοα, 

πέρασε το Πηλούσιο ll και ήοη λεηλατούσε τη Συρία 
και τη Φοινίκη. Οι πόλεις οεν μπορούσαν να του αντι­

σταθούν ιΧλλο, ήταν σαν να είχε ξεχυθεί επιΧνω τους 

κιΧποιος χείμ.ιχρρος ή μια ξαφνική πυρκαγιιΧ. Στο ιΧ­
κουσμ.ιχ της είοησης ο 6ασιλιιΧς ταριΧχτηκε και όλοι οι 
Πέρσες αναστατώθηκαν. Μια γενική μελαγχολία επι­

κριΧτησε σε ολόκληρη τη Bα~υλώνα, ενώ ορισμένοι 
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Βα6υλωνα. τότε καί όναρ 6ασιλέως λΟΥΟΠΟΙΟI καΙ 

μάντεις έφaσκoν τά μέλλοντα προειΡηκέναι' θυσίας 

Υάι? άπαιτουντας τούς θεούς κίνδυνον μ1v άλλά καΙ 

νίκην προσημαίνειν. 4 πάντα μ1v τά εΙωθότα σuμ6αί­

νειν καί όσα εlκός έν άπpoσδoκήτrμ πoλέμrμ, καΙ έλέ­

Υετο καί έγίνετο ' κίνησις Υάι? μεγάλη Άσίαν κατε'λα-

6ε. σuyκαλέσας οδν ό 6aσιλεύς ΠεΡσων τούς όμοτίμ.ους 

καΙ οσοι πapησαν ήΥεμόνες των έθνων, μεθ' ών εΙώθει 

τά μεγάλα χΡηματι'ζειν, έ60υλεύετο περί των καθεσ­

τηκότων καΙ άλλος άλλο τι παρήνει ' 5 πασι δέ ήρεσκε 

τό σπεUδειν καί μηδέ μίαν ήμέραν, εί δυνατόν, άνα-

6αλέσθαι δυοίν ένεκεν ' ίνα καΙ τούς πολεμίους έπίσχω­

σι της πρός τό πλείον αυξήσεως καΙ τούς φι?.ους ευ­

θυμοτέρους ποιήσωσι, δει'ξαντες αυτοίς έγγύθεν την 

60ήθειαψ 6ραδυνόντων δέ εΙς τουναντίον απαντα χω­

ρήσειψ τούς μ1v Υάι? πολεμίους καταφpoVΉσειν ώς δε­

διότων, τούς δέ οΙκείους ένδώσειν ώς άμελουμένους. 6 

ευτύχημα δέ μΈΥιστον 6ασιλεί ΥεΥονέναι τό μήτε έν 

ΒάΚτΡοις μήτε έν Έκ6ατάνοις, άλλά έν Βα6υλωνι 

κατειλήφθαι, πλησίον της Συρ{ας- δια6άς Υάι? τόν Ευ­

φράτην ευθύς έν χερσίν έξει τούς άφεστωτας . έδοξεν 

οδν την μ1v ήδη περί αυτόν δύναμιν έξάΥειν, διαπέμ­

ψαι δέ παvταχόσε κελεύοντα την στρατιάν έπl ποτα-
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οιέοιοιχν φ'ήμες ιχλλά. κιχι οι μ.ά.ντεις ισχυρ(ζοντιχν πως 
το όνειρο του ()ιχσιλιά. 'ήτιχν σημ.ιχΟιιχκό κιχι πως οι θεοί 
με το νιχ ζ-ητούν θυσίες προιχν'ήγγειλιχν τον κίνουνο 

ιχλλά. κιχι τη νίκ-η. Έτσι ά.ρχισιχν όλα. νιχ εξελίσσοντιχι 

με τον ιχνιχμενόμενο τρόπο, Ο-ηλα.Ο'ή γίνοντιχν οι ιχπιχ­

ριχίτητες ο-ηλώσεις κιχι ενέργειες που ιχρμόζουν σε μιιχ 

κιχτά.στΙΧση ιχνιχπά.ντεχου πολέμου. Η ΚΙVΗτoπoί-ηση 
'ήτιχν μεγά.λ-η σε ολόκλ-ηρ-η την Ασίιχ. Ο ()ιχσιλιά.ς κά.­
λεσε σε συνεορίιχση τους ομοτίμους των Περσών κιχι 
όσους ιχρχ-ηγούς εθνών 'ήτιχν πιχρόντες - ά.τομ.ιχ με τιχ 

οποίιχ ρύθμιζε συν'ήθως τις σημ.ιχντικές υποθέσεις-
, e' 'ζ κιχι συσχεπτοντιχν γιιχ τιχ συμοιχντιχ, εκφριχ οντιχς ο 

κΙΧθένιχς κιχι οιιχφορετικ'ή γνώμ-η. Σ' εκείνο ωστόσο 

που όλοι συμφωνoUΣιxν 'ήτιχν -η ιχνά.γχ-η άμεσης επέμ­

()ιχσης κιχι ιχποφυγ'ής οποιιχσο'ήποτε κΙΧθυστέρ-ησης , ού­
τε κιχν γιιχ μιιχ -ημέριχ, ιχν 'ήτιχν ουνιχτό, γιιχ τους εξ'ής 

ούο λόγους: Αφενός γιιχ νιχ εμποοίσουν τους εχθρούς 
νιχ ενισχUσoυν τις δυνάμεις τους κιχι ιχφετέρου γιιχ νιχ 

ιχνιχπτερώσουν το -ηθικό των συμμ.ιΧχων τους, δείχνο­

ντάς τους ότι ()ρίσκοντιχι κοντά γιιχ νιχ τους ()ο-ηθ'ήσουν. 

Κάθε ιχργοπορίΙΧ θιχ έφερνε ιχντίθετιχ ιχποτελέσμ.ιχτιχ σε 

όλους τους τομείς. Οι ιχντίπιχλοι θιχ τ-η θεωρούσιχν 

δειλίιχ κιχι δεν θιχ τους λογιΧΡιιχζιχν πιιχ, ενώ οι δικοί 

τους θιχ πιχρΙΧδίνοντιχν, γιιχτί θιχ τη θεωρούσιχν ΙΧδιιχφο­

ρίΙΧ . Κιχι 'ήτιχν μεγάλ-η τύχ-η γιιχ το ()ιχσιλιά που οεν 
()ρισχότιχν ούτε στιχ Βάκτριχ ούτε στιχ Εκ()ά.τιχνιχ κιχι 

τον είχε ()ρει -η είο-ηση στη Βιχ()υλώνιχ, που 'ήτιχν κοντά 

στη ΣυρίΙΧ. Έτσι χρειιχζότιχν ιχπλώς νιχ περάσει τον 

Ευφρά.τ-η κιχι θιχ έ()ιχζε ιχμέσως στο χέρι τους στιχσιιχ­

στές . Αποφάσισε λοιπόν νιχ στείλει γιιχ ιχρχ'ή τις στριχ­

τιωτικές μονάδες που είχε κοντά του κιχι νιχ δώσει 

διιχτιχγ'ή σε όλ-ητη χώριχ νιχ μ.ιxζεuτεί ο στριχτός στις 
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μόν Εύφράτην άθροι'ζεσθαι . ράστη δέ έστι Πέρσαις ή 

παρασκευή της δυνάμεως. 7 συντέτακται Υάρ άπό 

Κύρου, του πρώτου Περσων bασιλεύσαντος, ποία μεν 

των έθvων είς πόλεμον ίππείαν και πόσψ τόν άριθμόν 
• 

δεί Πα.Ρέχειν, ποία δέ πεζήν στρατιάν και πόσην, 

τίνας δέ τοξότας και πόσα έκάστους άρματα ψιλά τε 

και δρεπαιιηφόΡα, και έλέφαντας όπόθεll και πόσους, 
" , t" -, Ι , 

και χΡηματα πα.ρ ωιιτιιιωll, ποια και ποσα. τοσουτφ 

δέ ΠαΡασκευάζεται χΡόιιφ πάιιτα υπό πάιιτωll, δσφ 
" ,.. ,\ ι xall εις αιιηρ παρεσκευασε. 

ΙΧ. 1 T-n δέ πέμπτη τωll ήμερωll μετά τΥ;1ι άΥΥε­

Afall έξήλαυιιε Βαbυλωιιος ό bασιλεύς, xotllqJ παραΥ­

Υέλματι πάιιτωll αύτφ συνακολουθούιιτων, οσοι τΥ;1ι 

στρατεύσιμο ν εΤχον ήλικίαll. ΈV δέ τούτοις έξηλθε και 

Διοιιύσιος' 'Ίωll Υάρ ην και ούδειιι των υπηκόων μέιιειν 

έξijll. 2 κοσμησάμειιος δέ οπλοις καλλίστοις και ποιή­

σας στίφος ούκ εύκαταφρόνητοll έκ τωll μεθ' έαυτου, 

ΈV τοίς πρώτοις και φαιιερωτάτοις κατέταξεll έαυτόll 

και δηλος ην πράξων τι Υειιιιαίοll, οΤα δή και φύσει 

φιλότιμος άνήρ και ού πάΡεΡΥΟIl τΥ;1ι άρετΥ;1ι τιθέμειιος, 

άλλά των καλλίστων άξιωll. 3 τότε δέ και έλπίδος 

εΤχέ τι κούφης, οτι χρήσιμος ηll έιι τφ πολέμφ rpall-n, 

λήψεται παρά bασιλέως και δίχα κρίσεως άθλον της 

άΡιστείας τΥ;1ι γυναίκα. 4 ΚαλλιΡρόην δέ ή μέν bασιλις 

ούκ ήθελεll έπάΥεσθαι ' διά τουτο ούδέ έμιιημόνευσεν 
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όχθες του Eυφριiτη. Γtιx τους Πέρσες ιiλλωστε είνιχι 
πιxιχνιoιiκι -η ΠΡOεΤOιμ.aσίΙX της στριxτιιiς . Είχε προ 
κιχιροίι οριστεί ιχπό τον Κύρο, τον πρώτο 6ιxσιλιιi των 
Περσών, ποιοι λιχοί πρέπει νιχ οώσουν στριχτιώτες γιιχ 

το ιππικό κιχι τον ιxκρι6~ ιχριθμ.ό τους, ποιοι για. το 
πεζικό κιχι πόσους, ποιους τοξότες κιχι πόσιχ ιiρμ.ιxτιx 

μ.ε ελιχφρύ οπλισμ.ό ~ ορεπιχν-ηφόριχ πρέπει νιχ οώσει ο 

θ ' Αχ' "θ' θο λέ κιχ ενιχς . ομ.ιχ , ιχπο που ιχ ερ υν ε φιχντες κιχι 

πόσοι, ποιοι θιχ φροντίσουν γιιχ τις πρoμ.~θειες, πόσες 

κιχι ποιες θιχ είνιχι ιχυτές. Τόσο γρ~γoριx τιχ ετoιμ.ιiζoυν 

όλΙΧ ιxυτιi, όσο θιχ χρειιχζότιχν γιιχ νιχ ετoιμ.aστεί κιχι 

ένιχς μ.όνο ιiνθρωπoς . 

ΙΧ. Τ-ην πέμ.πτη μ.έρΙΧ μ.ετιi την ιχνιχγγελίΙΧ της ε­

ξέγερσ-ης ξεκίν-ησε κιχι ο 6ιxσιλιιiς ιχπό τη Βιχ6υλώνιχ 

κιχι μ.ιχζί του, 6ιiσει κοινού oιιxτιiγμ.ιxτoς, π~γιxινιxν όλοι 
όσοι 6ρίσχοντιχν σε στριχτεύσιμ.-η -ηλικίΙΧ. Aνιiμ.εσιx σ' 
ιχυτούς πορευότιχν κιχι ο Διονύσιος , σιχν πολίτης της 

lωνίιχς που ~τιxν, ιχφοίι κιχνείς ιχπό τους υπ-ηκόους οεν 

είχε ΟικΙΧίωμ.ιχ νιχ μ.είνει πίσω . Στολίστηκε λοιπόν μ.ε 
τιχ ωριχιότεριχ όπλΙΧ κιχι συγκρότησε μ.ίΙΧ πολίι ιχξιόλογ-η 

oμ.ιioιx ιχπό την πρoσωπικ~ του φρoυριi . Ο ίοιος ~τιxν 
πcφιxτιxγμ.έ'loς στην πρώτη γριxμ.μ.~ κιxτέχoντιxc; την 
πιο περίοπτη θέσ-η κιχι οι προθέσεις του φιχνέρωνιχν ότι 

θιχ έκιχνε κιiπoιoν ιiθλo· πριxγμ.ιxτικιi ~τιxν εκ φύσεως 

λ ' 'θ' ~ , , ~ ιχτρ-ης των τιμ.ων κιχι εωρουσε την ιχνορειιχ οχι οευ-

τερείιουσιχς σ-ημ.aσίιxς ιxλλιi μγιστη ιχξίιχ. Στη συγκε­

κριμ.έν-η περίπτωσ-η μ.ιiλιστιx είχε τη φροίιο-η ελπίοιχ ότι 
ιχν μ.ιχθείιοντιχν οι πολίιτιμ.ες υπ-ηρεσίες του στον πόλε­
μ.ο, ίσως νιχ του έοινε ο 6ιxσιλιιiς, κιχι χωρίς οίκ-η, σιχν 

έπΙΧθλο της γεννιxιότητιiς του, τη ΓUνιxίκιx του. Όσο 
γιιχ την ΚΙΧλλιρρό-η, -η επιθυμ.ίιχ της 6ιχσίλισσιχς ~τιxν 

νιχ μ.-ην ιxκoλoυ~σει το στριiτευμ.ιx. Γι' ιχυτό κΙΧθόλου 
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αυτης πρός 6ασιλέα ούδε έπύθετο τ{ κελεύει γενέσθαι 

περί της ξένης άλλά καί l1pταξάτης κατεσιώπησεν, 

ώς δητα μή θapρών έν κινδύνφ τοί) δεσπότου καθεσ­

τηκότος παιδιaς έρωτικης μνημονεύειν, τό δε άληθες 

άσμενος άπηλλαγΜΈVoς καθάπερ άγρ{ου θηρ{ου· έδόκει 

δ' <αν> μοι καί χάριν έχειν τi;j πολέμφ διακόψαντι 

την 6ασιλέως έπιΘUμ{αν ύπό άργ{ας τpεφoΜΈVηv. 50ύ 

μήν Καλλιρρόης έπελέληστο 6ασιλεύς, άλλά έν έκε{­

νφ τi;j άδιηγήτφ τapάχφ μνήμη τις αύτον είσηλθε 

τοί) κάλλους iJδείτο δε είπείν τι περί αύτης, μή δόξr; · 

παιδapιώδης εΤναι παντάπασιν, έν πολέμφ τηλικούτφ 

γυναικος εύμόρφου μνημονεύων. 6ιαζομένης δε της 

όρμης πρός μεν ΣτάτειΡαν αύτην ούδεν εΤπεν, άλλ' 

ούδε πρός τον εύνοuχον, έπειδή αύτi;j συνήδει τον 

έρωτα, έπενόησε δέ τι τοιοUτον. 6 έθος έστΙν αύτi;j τε 

6ασιλεί καΙ Περσών τοίς άΡ{στοις, οταν είς πόλεμον 

έξ{ωσιν, έπάγεσθαι καΙ γυναίκας καΙ τέκνα καΙ χpu­

σόν καΙ άΡγυρον καΙ έσθητα καΙ εύνούχους καΙ παλ­

λακ{δας καΙ κύνας καΙ τραπέζας καΙ πλοuτον πολυ·τε­

λη καΙ τρυφήν. 7 τόν οΟν έπl τούτων διάκονον καλέσας 

ό 6ασιλεύς, πολλά πρώτον είπών καΙ τά αλλα δια­

τάξας ώς έκαστον έδει γενέσθαι, τελευτα{ας έμνημό­

νεuσε Καλλιρρόης άξιοπ{στφ τi;j προσώπφ, ώς ούδεν 

αύτi;j μέλον. "κάκεινο" φησl "το γύναιον τό ξένον, 

περl 00 την κρ{σιν άνεδεξάμην, σύν ταίς ι%λλαις γυναιξιν 
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~ , e λ" , 
αεν την ανεφερε στο οασι ια ουτε τον ρωτησε τι προ-

στάζει να γίνει με την ξένη . Μα και ο Αρταξάτης 

αποσιώπησε το όλο θέμα, από τη μία γιατί οεν είχε το 

. θάρρος σε μια ώρα τέτοιου κινούνου να μ.ιλ~σει στο 
~ασιλιά για έναν παιοιάστικο έρωτα, στην πραγματι-

ι ,Ι , Ι 

κοτητα ομως ηταν ανακουφισμ.ενος, σαν να ειχε α-

πι:iλλαγεί από ένα άγριο θηρίο. θα νόμιζε κάποιος πως 

χαιρόταν με τον πόλεμο, επειo~ έφερνε εμπόΟια στην 
επιθυμία του ~ιxσιλιά, ενώ η προηγούμενη απραξία την 
τροφοΟοτοίισε . Κάθε άλλο όμως παρά είχε ξεχάσει ο 

~ιxσιλιάς την Καλλιρρόη' ακόμα και μέσα σ' αυτη την 
απερίγραπτη αναταραχ~ είχε καρφωθεί στο μυαλό του 
η ανάμνηση της ομορφιάς της . Ν τράπηκε όμως να 

μιλ~σει ανοιχτά γι' αυτ~ν, από φό~o μη φανεί στα 
, , t' ' ι 

ματιιχ του κοσμου παιαιαστικη η συμπεριφορα του, σε 

, , λ " λ' τετοια ανταρα πο εμικη, αυτος να ιχσχο ειται με μια 

πλανεύτρα γυναίκα. Στη Στάτειρα οεν είπε ~έ~αια 

λέξη, αλλά ούτε και στον ευνούχο, που γνώριζε το πά­
θος του, καθώς όμως τον έτρωγε το σαράκι, μηχανεύ-

" , "θ ρ λ' τηκε κατι τετοιο : υπαρχει ενα ε ιμ.ο για το οασι ια 

των Περσών και τους ευγενείς, όταν πηγαίνουν στον 

πόλεμο, να κουbαλούν μαζί τους τις γυναίκες και τα 

παιοιά τους, αλλά και χρυσάφι, ασ~μι, ρούχα, ευνού­
χους, ερωμένες, σκύλους, τραπέζια και κάθε πολυτέ­

λεια και άνεση. Έτσι, κάλεσε ο ~ιxσιλιάς τον υπηρέτη 
τον επιφορτισμένο με αυτά τα καθ~κoντα και αφού 
του έοωσε πρώτα κάμποσες οοηγίες και οιαταγές για 

το πώς έπρεπε να γίνει το κάθε πράγμα, συμπεριέλα­
~ε στο τέλος και την Καλλιρρόη , οείχνοντας σαν να, 
του είναι παντελώς αοιάφορο το όλο θέμα : «Κι εκείνη 

η κοπελίτσα η ξένη, που εκοικάζω την υπόθε~ της, 
ας έρθει μα,ζί με τις άλλες γυναίκες» . Κι έτσι πέρασε 
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άχολουθείτω . " 8 χα! Καλλιρρόη μέν ουτως έξηλθε 

Βαbuλωνος ουχ άηδως, ήλπιζε γαρ χα! xαιpέaν έξε­

λει5σεσθαι' πολλα μέν οδν φέρειν πόλεμον χα! άδηλα, 

χαΙ μεταbολας τοίς δυστυχουσι bελτίονας , τάχα δέ 

χαΙ την δίΧΥ)Υ έξειν τέλος έχεί ταχείας είρήνης γε­

νομένης. 
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κι ΎJ KαλλιρρόΎJ τα σύνορα της Bα~υλώνας , χωρtς 
θ ι.., ι ι ι ι i Ι~ 

κα ΟΛου να τη στενοχωρει αυτο, γιατι ειχε την εΛπιοα 

ότι θα ακολουθούσε και ο Χαιρέας . Ένας πόλεμος άλ­

λωστε μ.πορεt να OΎJμ.ιOυρj"ήσει πολλές απροσοόκψες 
, , " 

κατrxστασεις και να φερει ανατροπες ευχαριστες για 

όσους ουστυχούν, tσως λοιπόν και ΎJ OtXΎJ να έφτανε 

στο τέλος της, αν εκεί κάτω επικρατούσε γρ~γoρα 

ειρ~νΎJ · 
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1. 1 Πάντων δέ έξιόντων μετά bασιλέως έπί τόν 

πόλεμον τόν πρός τούς Αίγυπτίους Xαιpέ~ ΠιΖΡήγγει­

λεν ούδείς ' bασιλέως γάρ δOWιOς ούκ ην, άλλά τότε 

μόνος έν Βα6υλώνι έλεύθερος . έχαιρε δέ έλπι'ζων στι 

καί Καλλιρρόη μένει. της οδν ύστεραίας ηλθεν έπί τά 

bασι'λεια, ζητών τήν γυναίκα. 2 κεκλεισμένα δέ ίδών 

καί πολλούς έπί θύραις τούς φυλάσσοντας περιήει τήν 

πόλιν σλην έξερευνώμενος καί συνεχώς καθάπερ έμ­

μανής Πολυχάρμου τοί] φι'λου πυνθανόμενος "Καλλιρ­

ρόη δέ ποί]; τί γέγονεν; ού δήπου γάρ καί αύτή στρα­

τεύεται." 3 μή εύρών δέ ΚαλλιΡρόην έζήτει Διονύσιον 
" ,\ Τ ", 'Ι ", 

τον αντεραστην και ηκεν επι την οικιαν την εκεινου . 

προ-ηλθεν οδν τις ώσπερ εύκα{ρως, καί εΤπεν απερ ην 

δεδιδαγμένος . θέλων γάΡ ό Διονύσιος άπελπ{σαι ΧαιΡέαν 

τόν Καλλιρρόης γάμΟΥ καί μηκέτι μένειν τήν δίκην, 
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Ι. Kt ενώ όλος ο κόσμ.ος έφευγε ιχκολουθώντιχς το 
bcxσιλιιχ στον πόλεμ.ο κιχτιχ των Αιγυπτίων, τον ΧιχιρέΙΧ 

κιχνείς οεν τον είχε ΕVΗμ.ερώσει σχετικιχ. Εκείνος εξιχλ­

λου οεν ιχνήκε στους υπηκόους του bcxσtλιιχ, είχε την 
τύχη νιχ είνιχι ο μ.ονΙΧΟικός ελεύθερος ιχνθρωπος σε ολό­

κληρη τη Βcxbυλώνcx . Κι είχε μ.εγιχλη χιχριχ , ελπίζοντιχς 
ότt κιχι η ΚΙΧλλιρρόη θιχ είχε μ.είνει πίσω. Κιχτέφτιχσε 

λοιπόν την επόμ.ενη κιόλιχς μ.έριχ στο πιχλιχτι νιχ ιχνιχ­

ζητήσει τη γυνΙΧίκιχ του . Το μ.όνο όμ.ως που ιχντίκρισε 

ήτιχν τιχ Οtπλομ.cxντcxλωμ.ένcx πορτοπιχριχθυριχ κι ένιχ 

πλήθος φρουρών νιχ φυλούν ιχπ ' έξω' ιχρχισε τότε νιχ 

περιπλιχνιέτιχι στην πόλη ιχνιχζητώντιχς την κιχι cxστιx­

μ.ιχτητιχ ρωτούσε , σιχν μ.cxνιιxκός , το φίλο του τον Πο­

λύχιχρμ.ο: «Πού είνιχι η ΚΙΧλλιρρόη ; Τι έχει ιχπογίνει ; 

Σίγουριχ πιΧντως οεν την πήριχνε κι ιχυτή γιιχ φιχντιχ­

ρο!» Τελικιχ , ιχφού οεν έbρισκε την ΚΙΧλλφρόη, ιχρχισε 
νιχ ψιχχνει τον Διονύσιο κιχι πέριχσε κι ιχπό το οικό του 

σπίτι. Ένιχς ιχγνωστος τον πλησίcxσε οήθεν τυχΙΧίΙΧ κιχι 
, , ,!/' λ' 

του ειπε εκεινιχ που ητιχν οιχσκιχ εμ.ενος νιχ του πει . 

Γιιχτί ο Διονύσιος , που επιοίωκε νιχ ιχποθιχρρύνει τον 

ΧιχιρέΙΧ ιχπό το γιχμ.ο μ.ε την Κιχλλιρρόη , ώστε νιχ μ.ην 
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έπενόησέ τι στρατήγημα τοιοUτον. 4 έξιών έπί την 

μάχην κατέλιπε τόν άπαrrελοuντα πρός ΧαιΡέαν ότι 

bασιλεύς ό Περσών χρείαν έχων συμμάχων πέπομφε 

Διονύσιον άθροισαι στρατιάν έπί τόν Αίγύπτιον καί, 

ίνα πιστώς αυτφ καί προθύμως έξυπηρετηται, Καλ­

λιΡρόψ άπέδωκε. ταuτα άκούσας Χαιρέας έπίστεuσεν 

ευθύς ευεξαπάτητον γάρ ανθρωπος δυστυχών. 5 κα­

Τα.Ρρηξάμενος ουν την έσ(fήτα καί σπα.Ράξας τάς τρί­

χας, τό στέρνον αμα παίων έλεΥεν "απιστε Βαbυλών, 

κακή ξενοδόχε, έπ' έμοί; δέ καί έρήμη. ω καλοί; δι­

καστοU· προαγωγός γΈΥονεν άλλοτρίας yuναικός. έν 

πολέμιμ γάμοι. καί ΈΥώ μέν έμμελετών την δίκην καί 

πάνυ έπεπείσμψ δίκαια έρειν- έρήμψ δέ κατεκρίθη ν 

καί Διονύσιος νενίκηκε σιγών. 6 άλλ' ουδέν όφελος 

αυτφ της νίκης ου γάρ ζήσεται Καλλιρρόη Πα.Ρόντος 

διαζευχθεισα ΧαιΡέου, <εί> καί τό πρώτον έξηπάτη­

σεν αυτην τφ δοκειν έμέ τεθνηκέναι. τί ουν ΈΥώ bpa­

δύνω καί ουκ άποσφάζω πρό τών bασιλείων έμαυτόν, 

προχέας τό αΤμα ταις θύραις τοί; δικαστοu; γνώτωσαν 

Πέρσαι καί Μηδοι, πώς bασιλεύς έδίκασεν ένταUθα." 

7 Πολύχαρμος δέ. ίδών άπαρηγόρητον αύτφ την 

συμφοράν καί άδύνατον σω(fήναι ΧαιΡέαν "πάλαι μέν " 

έφη "παρεμυθούμψ σε, φ{λτατε, καί πολλάκις άποθα­

νειν έκώλυσα, vuv δέ μοι δοκεις καλώς bεbουλεUσθαι· 
καί τοσοuτον άποδέω τοί; σε κωλύειν, ώστε καί αυτός 
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περιμένει πιιχ ούτε κιχν τη οίκη , σκαρφίστηκε το εξ'ής 
τέχνιχσμιχ: Ότιχν έφευγε γιιχ το πεοίο της μάχ1]ς, ά­

φ1]σε πίσω ?<άποιον γιιχ νιχ μ1]νύσει στον ΧιχιρέΙΧ ότι, 

επειο'ή ο bιχσιλιάς των Περσών είχε ιχνάγκ1] ιχπό συμ­
μάχους, ιχνάθεσε στον Διονύσιο νιχ συγκεντρώσει στριχ­
τό, μ,ε τον οποίο θιχ χτυπούσιχν τον Αιγύπτιο, κιχι γιιχ 

νιχ εξιχσφΙΧλίσει την ιχξιόπιστη κιχι πρόθυμ1] bο'ήθειά 

του, του έοωσε σιχν ιχντάλλιχγμιχ την ΚΙΧλλιρρό1] . Ο 

Χιχιρέιχς πίστεψε ιχμ,έσως τιχ λόγιιχ του· εύκολο πράγμιχ 

νιχ εξιχπιχτηθεί ένιχς ουστυχισμένος άνθρωπος . Βάλθ1]­

κε τότε νιχ ξεσκίζει τιχ ρούχιχ του, νιχ ΤΡΙΧbάει τιχ μιχλ-

λ ' "θ λ' Ά ιιχ του κιχι νιχ χτυπιχ τιχ σΤ1] ιιχ του εγοντιχς:« τι-

μ1] ΒΙΧbuλώνιχ, τελείως ιχφιλόξετη , γιιχ μένιχ έχεις πιιχ 

εΡ1]μωθεΙ Τι ωρΙΧίος οικιχστ'ής! Έγινες προιχγωγός μιιχς 
γυνΙΧίκιχς ξέν1]ς. Γάμος μέσιχ σε πολεμικ'ή ιχνιχκιχτω­

σούριχ! Κι εγώ προετοιμιχζόμουν γιιχ τη οίΚ1] κιχι 'ήμ,ουν 
ιχπόλυτιχ σίγουρος γιιχ τη οίΚΙΧΙ1] ιχπολογίΙΧ μ,ου· νιχ που 

μ,ε κιχτιχοίκιχσιχν ερ'ήμ1]ν κιχι ο Διονύσιος κέροισε χωρίς 

νιχ πει μιιχ λέξ1] . Ανώφελ1] όμως θΙΧ είνιχι γι' ιχυτόν 1] 
νίΚ1] . Η ΚΙΧλλιρρό1] οεν πρόκειτιχι νιχ ζ'ήσει χώριιχ ιχπό 

Χ , ~"λ ' ίζ' , τον ιχιρειχ, ειtιΙΚΙX μ,ιχ ιστιχ ενω γνωρι ει οτι ιχυτος 

bρίσκετιχι εΟώ . Στην ιχρχ'ή εξιχπιχτ'ήθ1]κε επειο'ή με 

νόμ,ιζε νεκρό . Τι περιμένω λοιπόν κιχι Οεν σκοτώνομιχι 
μ,προστά στο πιχλάτι ποτίζοντιχς μ,ε το ΙΧίμιχ μ,ου τις 
πόρτες του οικιχστ'ή; Ν ιχ κιχτιχλάbοuν οι Μ 'ήοοι κιχι οι 

Πέρσες τι είοους οίΚ1] έκιχνε εοώ ο bιχσιλιάς» . 
Τον είοε ο Πολύχιχρμ,ος έτσι ΙΧΠΙΧΡ1]γόρψο γιιχ τη 

συμ,φορά του κιχι ένιωσε ότι πιιχ οεν τον έσωζε τίποτιχ, 

γι' ιχυτό του είπε : «Κάποτε σε ΠΙΧΡ1]γορούσΙΧ , ιχγΙΧΠ1]τέ 
μου φίλε, κιχι ιχρκετές φορές σε ιχπέτρεψιχ ιχπό Τ1]ν 

ιχυτοκτονίιχ . Τώριχ όμ,ως μ,ου φΙΧίνετιχι ότι σκέφτεσιχι 

σωστά . Κιχι όχι μόνο ιχπέχω πιχριχσάΎΎιχς ιχπό το νιχ 
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ήδη συναποθανείν έτοιμος , σκεψώμεθα δέ θανάτου 

τρόπον, όστις αν Υένοιτο 6ελτίων- ον rάp συ oeιzvoij, 

φέρει μέν τινα φθόνον 6ασιλεί κα! πρός τό μέλλον 

αίσχύνην, ου μεΥάλην δέ έκδικίαν ών πεπόνθαμεν, 8 

δοκεί δέ μοι τόν απαξ ώΡισμένον θάνατον ύφ' ήμών 

είς αμυναν καταχΡήσασθαι τοί] τυράννου' καλόν rάp 

λυπήσαντας αυτόν έΡΥιμ ποιησαι μετανοεί ν, ένδοξον 

κα! τοίς 'ύστερον έσομένοις διήΥημα καταλείποντας 

ότι δύο 'Έλληνες άδικηθέντες άντελύπησαν τόν μέΥαν 

6ασιλέα κα! άπέθανον ώς ανδρες," 9 "πώς οδν" εΓπε 

Χαιρέας "ήμείς οί <δύο> μόνοι κα! πένητες κα! ξένοι 

τόν κύριον τηλικούτων κα! τοσούτων έθνών κα! δύνα­

μιν έχοντα ην έωράχαμεν λυπησαι δυνάμεθα; τοί] μ.έν 

Υάρ σώματος αυτφ φυλακα! κα! προφυλακαΕ, καν ά­

ποκτείνωμεν δέ τινα τών έκείνου, καν έμπρήσωμέν τι 

τών έκείνου κτημάτων, ουκ αίσθήσεται της 6λά6ης," 

10 "όρθώς αν " έφη Πολύχαρμος "ταί]τα έ'λεΥες, εί μή 

πόλεμος Ijν- νί]ν δέ άκούομεν ΑίΥυπτον μέν άφεστάναι, 

Φοινίκην δέ έαλωκέναι, Συρίαν δέ κατατρέχεσθαι, 

6ασιλεί δέ ό πόλεμος άπαντήσει κα! πρό τοί] δια6ηναι 

τόν Ευφράτην, 11 ουκ έσμέν οδν οΕ δύο μόνοι, τοσού­

τους δέ έχομεν συμμάχους όσους ό ΑίΥύπτιος αΥει, 

τοσαί]τα όπλα, τοσαί]τα χρήματα, τοσαύτας τριήρεις, 

χΡησώμεθα άλλΟτΡfα δυνάμει πρός την ύπερ έαυτών 
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σε εμ.ποδίσω, αλλά είμ.σ.ι έτοιμ.ος να πεθάνω κι εγώ 
μ.σ.ζί σου. Εμ.πρός λοιπόν να ~ρoίιμ.ε έναν τρόπο θανάτου 
, ~'λ' Α' , , 000 το ουνατον κα υτερο. υτο που σκεφτηκες εσυ , 

ναι μ.εν θα προκαλέσει μ.ια κάποια αγανάκτηση για το 
~ασιλιά και αργότερα ίσως κάποια ντροπή, δεν θα 
είναι όμ.ως εκδίκηση αντάξια όσων τρα~ήξαμ.ε . Εγώ 
πιστείιω ότι τη μ.οναδική μ.σ.ς ευκαιρία, το θάνατό μ.σ.ς 
δηλαδή, πρέπει να τον χρησιμ.oπoιήσouμ.ε για να πά­

ρουμ.ε το αίμ.σ. μ.σ.ς πίσω από το δυνάστη. Θα είναι 
σίγουρα καλό που θα τον κάνουμ.ε να μ.ετανιώσει για 

τις πράξεις του από τη στενοχώρια, αλλά θα μ.είνει 

και ξακουστή η ιστορία μ.σ.ς για να την ακοίιν οι επό­

μ.ενες γενιές και να λένε πως δίιο Έλληνες, που τους 
σuμ.περιφέρθηκε άδικα ο Μεγάλος Βασιλιάς , του αντα-

,~ , 'θ ' Ο Χ ' πεοωσαν τα ισα και πε αναν σαν αντρες». αιρε-

ας είπε τότε: «Πώς όμ.ως εμ.είς οι δίιο , μ.ονάχοι και 

φτωχοί και ξένοι, θα μ.ποροίισαμ.ε να ~άΨoυμ.ε τον 
άρχοντα τόσο πολλών και σπουδαίων λαών, ο οποίος 

έχει την τεράστια δίιναμ.η που και μ.όνοι μ.σ.ς είδαμ.ε; 

Τον ίδιο τον προστατείιουν φίιλακες επί φυλάκων, κι 
αν σκοτώναμ.ε έναν από την ακολουθία. του ή αν ~ά­
ζαμ.ε φωτιά στα υπάρχοντά του, οίιτε που θα χαταλά­

~αινε τη ζημ.ιά». «Ναι» , απάντησε ο Πολίιχcφμ.ος , 
«μ.πορεί να είχες δίκιο, αν δεν υπήρχε εμ.πόλεμ.η κατά­
σταση. Τ ώρα ακοίιμ.ε πως η Αίγυπτος αποστάτησε, η 

Φοινίκη έπεσε στα χέρια των εχθρών, η Συρία πολιορ­
κείται. Ο ~ασιλιάς θα έρθει αντιμ.έτωπος μ.ε τον πόλε­

μ.ο, πριν ακόμ.η περάσει τον Ευφράτη . Δεν είμ.αστε 
επομ.ένως οι δυο μ.ας, έχουμ.ε συμ.μ.!χ.χους ισΓχ.ριθμ.ους 

μ.ε τους στρατιώτες του Αιγυπτίου κι άλλα τόσα ό­

πλα., προμ.ήθειες, τριήρεις. Θα χρησιμ.oπoιήσouμ.ε τις 
ξένες δυνάμ.εις για την προσωπική μ.ας εκδίκηση» . 
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αμυναν. " 'Όυπω παν είρητο έπος" και Χαιρέας άνε~ό­

ησε "σπεύδωμεν, άπίωμεν. δίκας έν τφ πολέμιμ λή­

ψoμaι ΠαΡά του δικαστου. " Π. 1 Ταχέως τοίνυν έξορ­

μήσαντες έδίωκον ~ασιλέα, προσποιούμενοι έθέλειν έ­

κείνιμ συστρατεύεσθαι' διά γάρ ταύτης της προφάσεως 

ήλπιζον άδεως δια~ήσεσθαι τόν Εύφράτην. κατέλα~oν 

δέ την στρατιάν έπι τφ ποταμφ και προσμι'ξαντες 

τοίς όπισθοφύλαξιν ήκολούθουν. 2 έπει δέ ηκον είς 

Συρίαν, ηύτομόλησαν πρός τόν Αίγύπτιον. 

Aα~όντες δέ αύτούς οί φύλακες έξήταζον τίνες 

εΤεψ σχημa γάρ πpεσ~ευτων ούκ έχοντες ύπωπτεύον­

το κατάσκοποι μαλλον. ένθα και ΠαΡεκινδύνευσαν, εί 

μή εΤς γέ τις 'Έλλην έκεί κατά τύχη ν εύρεθείς σuνηκε 

της φωνης ήξ{ουν δέ αγεσθαι πρός τόν ~ασιλέα, ώς 

μέγα όφελος αύτφ κομι'ζοντες . 3 έπει δέ ήχθησαν, 

Χαιρέας εΓπεν "ήμείς 'Έλληνές έσμεν Συρακόσιοι των 

εύπατριδων. οδτος μέΥ οδν είς Bα~υλωνα φι?.ος έμός 

ων ήλθε δι ' έμέ, έγώ δέ διά γυναίκα, την Έρμοκρά­

τους θυγατέρα, εί τινα Έρμοκράτην άκούεις στρατη­

γόν <τόν> Άθηναίους καταναυμaχήσαντα." 4 έπένευ­

σεν ό Αίγύπτιος, ούδέν γάρ έθνος απυστον ήν της 

Άθηναίων δυστυχίας, ην έδυστύχησαν έν τφ πολέμιμ 

τφ Σικελικφ. "τετυράννηκε δέ ήμων Άρταξέρξης, " 

και πάντα διηγf;σαντo. "φέροντες οδν έαυτούς δίδομέν 

σοι φι?.ους πιστούς, δύο τά προτρεπτικώτατα είς άν-
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ΔεΥ είχε ακόμη τελειώσει τα επιχειρήματά του1 και ο 

Χαιρέας αναφώνφε: «ΕfJ.πρός, φύγι:ψε! Με 60ηθό 
τον πόλεfJ.Ο εγώ θα καταοικιΧσω το Oικα.στ~». Π. ΑfJ.έ­
σως ξεχύθ'ηκαν ξοπίσω από το 6ασιλιά, o~θεν από 

πόθο να πολεfJ.~σουν στο πλευρό του. Με αυτ~ τη 
οικαιολογία πίστευαν πως θα περνούσαν χωρίς ουσκο­

λίες τον ποταfJ.ό . Πρόλα6αν τους στρατιώτες κοντά 
στο ποτάfJ.Ι και τους ακολούθησαν ανακατεfJ.ένοι fJ.E 
τους οπισθοφύλακες. Μετά την άφιξ~ τους στη Συρία, 
λιποτάκτησαν προς τη fJ.εριά του Αιγύπτιου. 

Οι φρουροί τούς συνέλα.6αν και τους ανέκριναν για 
να εξακρι6ώσουν την ταυτότητά τους. Καθώς οεν έ­
fJ.Oιαζαν fJ.E πρεσ6ευτές, τους πέρασαν για κατασκό­
πους. Και θα οιέτρεχαν σο6αρό κίνουνο, αν οεν τύχαινε 
να 6ρεθεί εκεί ένας Έλληνας, που κατάλα6ε τη γλώσ­
σα τους. Ζητούσαν να παρουσιαστούν στο 6ασιλιά, για 

να του κάνουν fJ.ta fJ.εγάλη εξυπηρέτηση, όπως έλεγαν . 
'Ο t" " , Χ' ταν τους οοηγησαν ενωπιον του, ειπε ο αιρεας: 

«EίfJ.α.στε Έλληνες από τις Συρακούσες, και !J.ά:λιστα 
ευγενείς. Τούτος εοώ είναι φίλος fJ.ou και ~ρθε για χά­
ρη fJ.ou στη Βα6υλώνα, εγώ όfJ.ως ~ρθα για fJ.t~ γυναί­
κα, την κόρη του ΕΡfJ.οκράτη, αν έχεις ακουστά, του 

στρατηγού ΕΡfJ.οκράτη που κατατρόπωσε τους Αθη­
ναίους σε ναυfJ.α.χία». Ο Αιγύπτιος έγνεψε καταφατικά, 
γιατί πραγfJ.ατικά οεν υπ~ρχε ούτε ένας λαός που να 
fJ.ην έχει πληροφορηθεί τον αφανισfJ.ό των Αθηναίων 

" "Σ λ' στην ατυχη εκεινη εκστρατεια κατα της ικε ιας . 

«ο Αρταξέρξης fJ.άς σψπεριφέρθηκε οεσποτικά», είπε 

ο Χαιρέας και οιητηθηκε fJ.E όλες τις λεΠΤΟfJ.έρειες τι 
είχε συfJ.6εί. «'HρθαfJ.ε εοώ για να σου παραΟώσουfJ.ε 

, "θ' , 
τους εαυτους fJ.α.ς ως πιστους συfJ.fJ.α.χους, κα ως ε-

χoυfJ.ε ουο 6ασικά κίνητρα που fJ.α.ς κάνουν ν ' αψηφάfJ.ε 
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δρεfaν έχοντες, θανάτου και άμuνης έρωτα' ήδη γι%Ρ 

έτεθνήκειν Οσον έπι ταίς συμφοραίς, λοιπόν δέ ζω εΙς 

μόνον τό λυπησαι τόν έχθρόν. 

Μή μάν άσπουδί γε και άκλειως άπολοίμην, 

άλλά μέγα ρέξας τι και έσσομ.ένοισι πυθέσθαι . " 

5 TαίJτα άκoUΣας ό ΑΙγuπτιος ησθη και την δεξιάν 

έμ6αλών "είς καιρόν ηκεις" φησίν, "ώ νεανία, σεαυτfij 

τε κάμοί." πapαυτίκα μέν ΟΟν αυτοίς έκέλευσεν σπλα 

δOθ'ijναι και σκηνήν, μετ' ου πολύ δέ και όμοτράπεζον 

" Χ' Τ ., ι" λ 'ί' ' 
εποιησατο αιΡεαν, ειτα και συμαου ΟΥ' επεr;εικνυτο 

γι%Ρ φρόνησίν τε και θάΡσος, μετά τοuτων δέ και 

πίστιν, οΤα δή και φuσεως άγαθ'ijς και παιδείας ουκ 

άπρονόητος . 6 έπήγειΡε δέ μάλλον αυτόν και διαπρε­

πέστερον έποίησεν ή πρός 6ασιλέα φιλονεικία και τό 

δεϊξαι θέλειν στι ουκ ήν ευκαταφρόνητος, άλλ ' άξιος 

τιμης . ευθύς οον έργον έπεδει'ξατο μέγα. 

Tfij μ.έν ΑίΥυπτίφ τά μέν άλλα προκεχωρήκει p~­

δίως και xupιor; ΈΥεγόνει της Κοι?ης Συρίας έξ έπι­

δρομης, ύποχείριος δέ ήν αυτfij και Φοινίκη πλήν Tu­

ρου. 7 TUPfOI δέ φUΣει γένος έστι μ.aχιμώτατoν και 

κλέος έπ' άνδpεί~ θέλουσι κεκτησθαι, μή δόξωσι κα­

ταισχuνειν τόν Ήρακλέα, φανερώτατον θεόν παρ ' αυ-
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τους κινδύνους: τη οιιχκιχή μ.ας επιθυμίΙΧ τόσο νιχ πε­

θιiνoυμε όσο κιχι νιχ πιiρoυμε εκδίκηση . Γιιχτί, χωρίς 
ιiλλo, θιχ ήμουν ήοη νεκρός με τόσες συμφορές που με 
~ρήκιxν , μιχ ζω πιιχ μoνιiχιx γιιχ νιχ πληγώσω τον 

εχθρό μου . 

Χωρίς άθλους μη χαθώ και δίχως δόξα 
λλ ' ", ~, λ' α α αφου κατι κανω σπουQαιο, να το ενε κι οι 

μελλούμενοι 2» . 

Τιχ λόγιιχ ιxυτιi χιχροποίησιχν ιοιΙΧίτεριχ τον Αιγύπτιο 

κιχι σφίγγoντιiς του το δεξί χέρι τού είπε: «Πιiνω 
στην ώριχ ήρθες , νειχρέ μου, κιχι γιιχ δικό σου κιχι γιιχ 

δικό μου όφελος» . Κι ΙΧμέσως έδωσε διαταγή να τους 

εφoδιιiσoυν με όπλα κιχι σκηνές, ενώ σύντομ.α κιiθισε 
τον Χαφέα στο δικό του τραπέζι και τον έκανε σύμ­

~oυλό του. Είχε προκΙΧλέσει αίσθηση η σύνεση και το 
θιiρρoς του , αλλιi και η τιμιότητιi του, λαμπρό σημιiδι 
του ιχκέραιου χαρακτήριχ και της επιμελημένης του 
μόρφωσης. Τον ξεσήκωνε ιiλλωστε η διαμιiχη του με 

το ~ασιλιιi και τον έκανε να κυνηγιi τη διιiκριση , 
κΙΧθώς κιχι η ανιiγχη του ν' αποδείξει ότι δεν ήταν α-

ι .,., ι 'ξζ ι 'Ε ' 
σημ.αντος αΛΛα ιχ ι ε να τον τιμουν . τσι , αμεσως ε-

πέδειξε ένιχ αξιόλογο κατόρθωμ.α. 

Για τον Αιγύπτιο όλα πήγιχιναν κατ' ευχήν· κατιi­

φερε να κυριαρχήσει στην Κοίλη Συρία3 με αιφνιοια-
"~ " Ι , 

στικη εφΟQΟ, ενω ειχε περασει στην κατοχη του και η 

Φοινίκη , με εξαίρεση την Τύρο. Οι Τύριοι είναι ένας 
λΙΧός από τη φύση του πολεμικός, που επιδιώκουν τη 

δόξιχ μέσα από τα ανδραγΙΧθήμ.ατα, ~ιθυμώντας να 
μην ντρoπιιiσoυν το όνομ.α του Ηρακλή, του θεού που 

τιμούν περισσότερο από κιiθε ιiλλoν και στον οποίο 
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τοίς καί Ψ μόνCΜ σχεδόν άνατεθείκaσι την πόλιν. θαΡ­

pouσι δέ καί όχυρότητι της οΙκήσεως . 8 ή μ.έν γι%Ρ 

πόλις έν θαλάσσr; κατώκισται, λεπτη δέ είσοδος αύ­

την συνάπτουσα τη rfj κωλύει το μή νησον εΓναι ' 

έοικε δέ νηί καθωpμισμένr; καί έπί γης τεθεικυί~ την 

έπι6άθραν. 9 πανταχόθεν οδν αύτοίς τον πόλεμον ά­

ποκλείσαι ράδιοψ την μέν πεζήν στρατιάν έκ της θα­

λάσσης, άΡκούσης αύτη πύλης μιας, τον δέ έπίπλουν 

τών τριηρών τείχεσιν, όχυρώς φκoδoμημέV1]ς της πό­

λεως καί λιμέσι κλειομένης ώσπερ οΙκίας . ΠΙ 1 Πάν­

των οδν τών πέριξ έαλωκότων μόνοι <οί> Τύριοι τών 

ΑΙγυπτίων κατεφρόνουν, την εύνοιαν καί πίστιν τφ 

Πέpσr; φυλάττοντες . έπί τoύτcμ δυσχεραίνων ό ΑΙγύ­

πτιος συνήγαγε 60υλήν. τότε πρώτον ΧαιΡέαν ΠαΡε­

κάλεσεν εΙς το συμ60ύλιον καί έλεξεν ώδε. 

2 ""Άνδρες σύμμαχοι, δούλους γι%Ρ ούκ αν είποιμι 

τούς φι'λους, όρατε την άπορίαν ότι ώσπερ ναυς έπί 

πολύ εύπλοήσασα έναντίcμ άνέμcμ λαμ6ανόμεθα καί 

Τύρος ή παΥχάλεπος κατέχει σπεύδοντας ήμας ' έπεί­

γεται δέ καί 6ασιλεύς, ώς πυνθανόμεθα. τί οδν χΡή 

πράττειν; ούτε γάΡ έλείν Τύρον ένεστιν, ούτε ύπερ6η­

ναι, καθάπεΡ δέ τείχος έν μέσcμ κειμένη την ~σίαν 

ήμίν πaσαν άποκλείει . δοκεί δέ μοι την ταχίστην 

έντευθεν άπιέvαι, πρίν f} την Περσών δύναμιν <τοίς> 
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μάλιστα. έχουν σχεδόν α.φιερώσει την πόλη τους4 . Ε­

πίσης, μ.εγιiλη σιγoυριιi τούς οίνει η oχυρ~ θέση της 

πόλης τους. Την έχουν Oηλα.O~ χτίσει !J.έσα. στη θιi­
λα,σσα. κα.ι μ.όνο ένα. λεπτό κομ.μάτι γης την ενώνει μ.ε 

την ξηριi κα.ι την κιiνει να. μ.η θεωρείτα.ι νησί5 . Moιιiζει 
μάλιστα. μ.ε πλοίο που έχει α.ριiξει κι έχει κα.τε6ιiσει 
σκιiλα. στη στεριιi . Έτσι, είνα.ι εύκολο γι' α.υτούς να. 
α.πoκρoUΣoυν τις επιθέσεις α.π ' όπου κι α.ν προέρχο­

ντα.ι : τόσο α.πό τη στεριιi, κα.θώς η θιiλα.σσα. α.φ~νει 
μ.όνο μ.ία. 0(000 α.νοιχτη, όσο κα.ι α.πό τη θιiλα.σσα. μ.ε 

τα. τείχη τους η πολιτεία. είνα.ι ιΧριστα. περιφρα.γ!J.ένη , 
κα.θώς περικλείετα.ι κα.ι α.πό λιμάνια. , πα.ρόμ.οια. μ.ε ένα. 
σπίτι . m. Ότα.ν όλες οι γύρω πόλεις είχα.ν υποοουλω­
θεί , οι μ.όνοι που συνέχιζα.ν να. περιφρονούν τους Αιγυ­

πτίους ~τα.ν οι Τύριοι , πα.ρα.μ.ένοντα.ς πιστοί κα.ι φίλοι 
του Πέρση 6α,σιλιιi . Προ6λημ.α.τισμ.ένος ο Αιγύπτιος 
μ.ε όλη α.υτη την κα.τιΧστα,ση , σuγκιiλεσε σuμ.60ύλιo 
κα.ι για. πρώτη φoριi τότε κιiλεσε τον Χα.ιρέα. κα.ι μ.ί­

λησε ως εξ~ς: 
«Κα.λοί μ.ου σύμ.μ.α.χοι - για.τί ποτέ τους φίλους 

μ.ου οεν θα. τους α.πoκα.λoUΣα. οούλους - 6λέπετε κι 

εσείς το α.ΟιέξοΟο: σα.ν ένα. κα.ριi6ι , Oηλα.O~ , που για. 
α.ρκετό κα.ιρό είχε κα.λό τα,ξίοι , έχουμ.ε πρoσκρoUσει 
τώρα. σε α.ντίθετο ιiνεμ.o : η Τύρος η α.νυποχώρητη 

, "λ Τ ' α.να.κοπτει την ορμ.ητικη μ.α.ς επε α,ση. α.υτοχρονα., 

όπως πληροφορούμ.α.στε, κα.τα.φτιiνει κα.ι ο 6α.σιλιιiς. 
Τι πρέπει ιiρα.γε να. κιiνoυμ.ε; Ούτε να. κα.τα.λιi60υμ.ε 
την Τύρο μ.πορούμ.ε ούτε να. την προσπεριΧσουμ.ε , για.τί 
στέκει σα.ν τείχος μ.ες στη μ.έση κα.ι εμ.ποΟί'ζει το 
πέρα,σμά μ.α.ς προς την υπόλοιπη Ασία.. Εμ.ένα. μ.ου 

φα.ίνετα.ι πως πρέπει να. φύγουμ.ε το συντομ.ότερο α.πό 

εοώ, προτού στη Ούνα.μ.η των Τυρίων προστεθεί κι 
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Τυρίοις ΠΡΟσΥενέσθαι . 3 κίνδυνος δέ καταληφθείσιν ή­

μίν ΈV τη πoλεμί~. τό δέ Πηλούσιον όχυρόν, ένθα ούτε 

Τυρίους ούτε Μήδους ούτε πάντας άνθρώπους έπιόν­

τας δεδoίκαΜΕV· ψάμμος τε γάΡ άδιόδευτος καί είσο­

δος όλίΥη καί θάλασσα ήμετέΡα καί Νείλος Αίγυπτί­

ους φιλών. " ταυτα είπόντος λίαν εύλαbώς σιωπή πάν­

των έγένετο καί κατήφεια · μόνος δέ Χαιρέας έτόλμη­

σεv είπείψ 4 "Ώ bασιλευ, σύ γάρ άληθώς 6aσιλεύς, 

ούχ ό Πέpσr;ς, ό κάκιστος άνθρώπωψ λελύπr;κάς με 

σκεπτόμενος περί φufijς έv έπινικίοις νικώμεv γάρ, 

αν θεοί θέλωσι, καί ού μόνον Τύρον εςομεν, άλλά καί 

Βα6υλώνα. πολλά δέ έν πολέμιμ καί [τά] έμπόδια 

γίνεται, πρός α δεί μή παντάπασιν άποκνείν, άλλά 

έΥχειΡείν προ6αλλομένους άεί την άγαθήν έλπίδα. 5 

τούτους δέ ΈΥώ σο, τούς Τυρίους, τούς νυν καταγε­

λώντας, γυμνούς έν πέδαις πapαστήσω. εί δέ άπι­

στείς, έμέ προθυσάμενος άπέρχου' ζών γάρ ού κοι­

νωνήσω φufijς . αν δέ καί πάντως θέλr;ς , όλίγους έμοί 

κατάλιπε τούς έκουσίως μ.ενουντας· 

νώι δ', ΈΥω Πολύχαρμός τε μαχησόμεθα · 

... σύν γάρ θεfij ει'λήλουθμεν." 

6 Ήδέσθησαν πάντες μή συγχαταθέσθαι τη Χαι­

ρέου γvώμr; · 6ασιλεύς δέ θαυμάσας αύτου τό φρόvr;μα 
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εκείνη των Περσών. Είναι επικίνουνο να συλληφθού­
μ.ε μ.έσα σε εχθρικό έΟαφος. Αντίθετα στο φρούριο του 
Πηλουσίου οεν έχουμ.ε τίποτα να φο()ηθούμ.ε, ούτε τους 
Τυρίους ούτε τους M~ooυς ούτε και όλοι οι λαοί της 
Υης να κιiνoυν εισ()oλ~ . Η έρημ.ος είναι απροσπέλα­
στη, υπιiρχoυν λίγα μ.oνoπιiτια, η θιiλασσα μ.α.ς αν~κει 
και ο Νείλος προστατεύει τους Αιγυπτίους» . Όταν 
τελείωσε, έπεσε μ.ια συγκρατημ.ένη σιωπ~ κι όλοι έ­
μ.ειναν σκεπτικοΙ Μόνο ο Χαιρέας ()ρ~κε το θιiρρoς να 
μ.ιλ~σει: «Bα.σιλιιi μ.ου - γιατί εσύ ()έ()αια είσαι ο 
πραγμ.α.τικός ()ασιλιιiς και όχι ο Πέρσης, ο χειρότερος 
παλιιiνθρωπoς της ανθρωπότητας. Πολύ μ.ε στενοχώ­
ρησες μ.ε το να σκέφτεσαι να υπoχωρ~σεις πιiνω στο 
απόγειο της επιτυχίας σου. Γιατί θα θριαμ.()εύσouμ.ε, 
αν θέλουν οι θεοί, και θα κατακτησουμ.ε όχι μ.όνο την 
Τύρο αλλιi και τη Βα()υλώνα. Πολλές φορές αντιμ.ε­
τωπίζουμ.ε ουσκολίες μ.έσα στον πόλεμ.ο κι ωστόσο οεν 

πρέπει να εγκαταλείπουμ.ε την πρoσπιiθεια, πρέπει να 
αγωνιζόμ.α.στε ως το τέλος κρατώντας ιiσ()ηστη μ.προ­
στιi στα μ.ιΧτια μ.α.ς την ελπίοα για το καλύτερο. Όσο 
για τούτους εοώ τους Τυρίους, που τώρα μ.α.ς περιγε­

λούν, να οεις που εγώ θα τους φέρω μ.πρoστιi σου 
γυμ.νούς και Οεμ.ένους μ.ε χαλκιioες. Κι αν οεν μ.ε πι­
στεύεις, εοώ πέρα να μ.ε θυσιιiσεις, πριν φύγεις. Γιατί 
ζωντανός οεν πρόκειται ν' α.κoλoυθ~σω τη φυ~. Αν 
πιiλι θέλεις, ιiφησέ μ.ε εοώ μ.α.ζί μ.ε λίγους στρατιώ­
τες, όσους εθελoντικιi θα μ.είνουν . 

Δύο εμείς, εγώ χαι ο Πολύχαρμος θα αγωνιστούμε' 
με θεού θέληση έχουμε έρθει 6» . 

Όλους τους αξιωμ.α.τικούς τούς έπιασε το φιλότιμ.ο 
και οεν μ.πορούσαν να oιαφων~σoυν μ.ε τη γνώμ.η του 
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συνεΧώΡησεν όπόσον 60υλεται της στρατιας έπι'λεκτον 

λa6είΎ. ό δέ ουκ ευθύς εί'λετο, άλλά καταμι'ξας έαυτόν 

είς τό στρατόπεδον και Πολυχapμον κελεUσας τό αυ­

τό, πρώτον άνηρευνα εί τιvες εΤεν 'Έλλψες έν τφ 

στpατoπέδrμ. 7 πλε,ονες μ.έν οδν ευρέθησαν οί μισθοφο­

ροϋντες, έξελέξατο δέ Αακεδαιμ.ον'ους και Κορινθ,ους 

και τούς άλλους Πελοποννησ,ους ' εδρε δέ και ώς εί­

κοσι Σικελιώτας. ποι'ήσας οδν τριακοσ,ους τόν ι%Ριθμόν 

έλεξεν ώδε · 8 '''Άνδρες 'Έλλψες, έμοι τοϋ 6ασιλέως 

έξουσ,αν παρασχόντος έπιλέξασθαι της στρατιας τούς 

άρ,στους, είλόμψ υμ.aι;- και γάρ αυτός υΕλλην είμ" 

Συρακόσιος, γένος Δωριευς . δεί δέ ήμας μή μόνον 

ευγενε,~ τών άλλων άλλά και άpετ!j διαφέpειv. 9 

μηδεις οδν καταπλαγfj την πραξιν έφ' ην υμ.aς πapα­

καλώ, και γα;, δυνατην ευρ'ήσομεν και p~δ,αν, δόξr; 

μaλλoν η πε,p~ δύσκολον. υΕλληνες έν θερμοπυλαις 

τοσοϋτοι Ξέρξην υπέστησαν. τυριοι δέ ουκ είσι πεντα­

κόσιαι μυριάδες, άλλά όλ,γοι και καταφρον'ήσει μετ' 

άλαζονε,ας, ου φρον'ήματι μετ ' ευ6ουλίας χΡώμενοι . 10 

γνώτωσαν οδν πόσον υΕλληνες Φοιν,κων διαφέΡουσιν. 

έγώ δέ ουκ έπιθυμ.ώ στρατηγίας, άλλ ' ετοιμ.ος άκο­

λουθείν Qστις αν υμών άρχει ν θέλr;' πειθόμενόν <με> 

γα;, ευρ'ήσει, έπει και δόξης ουκ έμης άλλά κoιVΗς 
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Χαφέα . Ο ίοιος ο ~ασιλιάς θαύμα.σε το υψηλό του 
φρόνημα. και πρόθυμα. του παραχώρησε το Οικαίωμα. 

να φτιάξει μια oικ~ του ομάοα με όσους από τους 
καλύτερους στρατιώτες ~θελε . Εκείνος οεν bιάστηκε 
να αποφασίσει ποιους θα πάρει, αλΝι. πρώτα περιπλα­
ν~θηκε για λίγο ανάμεσα στους στρατιώτες και παρα­

κίνησε και τον Πολίιχαρμο να κάνει το ίοιο, για να 
οουν αν υπ~ρχαν καθόλου 'Ελληνες στο στρατόπεΟο . 
Ανακάλυψε αρκετούς που είχαν πάει ως μισθοφόροι 7, 

προτίμησε όμως τους Λακεοαιμόνιους, τους Κορίνθι­
ους και τους άλλους Πελoπoνν~σιoυς . Bρ~κε μάλιστα 
και είκοσι Σικελιώτες . Αφού σuγκέντρωσε τριακόσια 
άτομα., τους έbγαλε λόγο: «Παλικάρια της Ελλάοας , 
ο ~ασιλιάς μού παραχώρησε την εξουσία να οιαλέξω 
τους καλύτερους απ' όλο το στράτευμα., κι εγώ οιάλε-
ξ 'Γ' , 'Ελλ ' 'Σ α εσας. ιατι κι εγω ηνας ειμα.ι, απο τις υρα-

κοίισες , και κατάγομαι από τους Δωριείς. Εμείς λοι­

πόν οφείλουμε να ξεπερνούμε τους υπόλοιπους και στην 

ευγένεια, αλλά πολύ περισσότερο στην ανΟρεία. Γι' 
αυτό κανείς ας μην παραξενευτεί από αυτό που θα σας 

ζητησω , που θα είναι εφικτό και εύκολο, και μάλιστα 
στην πράξη ευκολότερο από όσο φαίνεται στη θεωρία. 
Οι 'Ελληνες στις Θερμοπύλες , που αντιμετώπισαν τον 

Ξέρξη, ~ταν όσοι κι εσείς . Και οι Τύριοι οεν είναι 

πέντε εκατομμύρια, είναι λίγοι μόνο, κι επιπλέον η πε­

ριφρoνητικ~ στάση που κρατούν οφείλεται μάλλον σε 
αλαζονεία, παρά σε συνετη γενναιότητα . Ας τους οεί-
ξ , , , 'Ελλ ' Φ , 
ουμε ποσο ανωτεροι ειναι οι ηνες απο τους οινι-

κες . Εμένα οεν με ενοιαφέρει η στρατηγία, πρόθυμα 

θα ακoλoυθ~σω όποιον από εσάς θελ~σει να μπει αρ­
χηγός. Και αυτός θα με ~ρει πολύ υπάκουο στις εντο­
λές του, γιατί είμαι υπέρμαχος της κoιν~ς και όχι της 
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όΡΈΥομαι." πάΥτες έπεbόησαΥ "συ στρατηγει." 11 "Bou­

λoμέvωy," έφη "στρατηγώ κα, τηΥ άρχήΥ μοι ύμεις 

δεδώκατε' διά τοϋτο πειΡάσομαι πάΥτα πράττει Υ, ώσ­

τε ύμας μή μεταΥοεΙΥ τηΥ πρός έμέ εϋΥοιάΥ τε κα, 

πίστιν ΤιρημέΥους . άλλ' έΥ τε Τc!J παρόΥΤΙ συΥ θεοις 

έΥδοξοι κα, περίbλεπτοι γεΥήσεσθε κα, πλουσιώτατοι 

τώΥ συμμάχωΥ, είς τε τό μέλλΟΥ όΥομα καταλείψετε 

της άρετης άθάΥαΤΟΥ κα, πάΥτες, ώς ύμ Υήσουσι τους 

μετά Μιλτιάδου f) τους μετά ΑεωΥίδου τριακοσίους, 

ούτως κα, τους μετά ΧαιΡέου άΥευφημήσουσΙΥ. έτι 

λΈΥΟΥτος πάΥτες άΥέκραγΟΥ "ήγου," και πάΥτες ώρ­

μησαΥ έπι τά όπλα. IV. 1 Κοσμήσας δέ αύτους ό 

Χαιρέας ταις καλλίσταις παΥοπλίαις -ηγαγεΥ έπί τηΥ 

bασιλέως σκηΥήΥ. ίδώΥ δέ ό Αίγύπτιος έθαύμασε κα, 

άλλους όραν ύπελάμbανεΥ, ού τους συΥήθεις, έπηγ­

γει'λατο δέ αύτοις μεγάλας δωρεάς. 2 "ταϋτα μΈV :' 

έφη Χαιρέας "πιστεύομεν' συ δέ έχε τηΥ άλληΥ στρα­

τlάΥ έΥ τοις όπλοις κα, μή πρότεΡΟΥ έπέλθr;ς τη 

Τύριμ, πρι Υ κρατησωμεν αύτης κα, άΥαbάΥτες έπί τά 

τείχη καλέσωμεν ύμας." "ούτως" έφη "ποlήσειαΥ οί 

θεοί. " 

3 ΣυΥεσπειΡαμένους οδΥ ό Χαιρέας έκείΥους -ηγαγεΥ 
" '1Ί' ., λ' 'λ' >-.α:" επι τηΥ UPOY, ωστε πο u ε αΤΤΟΥας QUςfXl ' ως και 

άληθώς 

άσπίς άρ' άσπίδ' έρειδε, κόρυς κόρυΥ, άΥέΡα δ' άΥήρ . 

128 



ΤΑ ΠΕΡΙ ΧΑΙΡΕΑΝ ΚΑΙ ΚΑΛΛΙΡΡΟΗΝ Ζ' 

πρoσωπικ~ς δόξιχς». Τότε όλοι ιχπό κοινού τού φώνιχ­

ξιχν: «Εσύ είσιχι ο στριχτηγός μ.ιχς». «Με τη θέλη~ 
σιχς, λοιπόν», τους ιxπιiντησε, «θιχ ιxνιxλιi~ω την αρ­
χηγίΙΧ, ιχφού εσείς μ.ου δίνετε την εξουσίιχ. Γι' ιχυτό θιχ 

κιiνω τιχ πιiντιx γιιχ νιχ μ.η μ.ετιχνιώσετε που πιστέψιχτε 

σε μ.ένΙΧ κιχι μ.ε εμ.πιστευ~κιxτε . ' Σύντομ.ιχ όμ.ως κιχι 

μ.ε τη ~o~θειιx των θεών θΙΧ ιχποκτησετε δόξιχ κιχι το 
θιχυμ.ιχσμ.ό όλων, θιχ έχετε πολύ πιο πλούσιιχ λιiφυριx 

, '''\.'''\ ' " 
ιχπο τους ΙΧΛΛους συμ.μ.ιχχους, ενω το ονομ.ιχ της γεν-

νιxιότητιiς σιχς θιχ μ.είνει ιxθιiνιxτo ως το μ.ιχκρινό μ.έλ­

λον κιχι όλοι θιχ σιχς υμ.νούν όπως τους τριιχκόσιους του 

Oθρυιiδoυ8 ~ του Λεωνίδιχ' έτσι ιxκρι~ώς θιχ ζητωκριχυ­
γιiσoυν κιχι τους τριιχκόσιους του ΧιχιρέΙΧ» . Πριν κιχλιΧ­

κιxλιi τελειώσει, όλοι μ.ιχζί ιχνιχφώνησιχν: «Oδ~γησέ μ.ιχς 

στον πόλεμ.ο!» κιχι όρμ.ησιχν στιχ όπλΙΧ τους. Ν. Ο 
Χιχιρέιχς τούς εφοδίιχσε μ.ε τις ωριχιότερες πιχνοπλίες 

κιχι τους π~γε στη σκην~ του ~ιxσιλιιi. Έμ.εινε έκθΙΧμ.­
~oς ο Αιγύπτιος ότιχν τους είδε, κιχι γιιχ μ.ιιχ στιγμ.~ 
νόμ.ισε ότι έ~επε κιiπoιoυς ιiλλoυς κι όχι εκείνους που 
~ξερε. Τους υποσχέθηκε επίσης πλoυσιoπιiρoχες ιχντιχ­
μ.oι~ές . Είπε τότε ο Χιχιρέιχς: «Γιιχ όλα ιxυτιi σου 
έχουμ.ε εμ.πιστοσύνη. Νιχ κριxτιiς την υπόλοιπη στριχ­
τιιi σε ετοιμ.ότητιχ κιχι μ.η φιχνείτε στην Τύρο, παριi 
μ.όνο ιχφού θιχ την έχουμ.ε κυριεύσει κιχι θιχ σιχς κιiνoυ­
μ.ε ιχπό τιχ τείχη σινιιiλo νιχ έρθετε». «Mιxκιiρι έτσι 
ιxκρι~ώς νιχ τιχ φέρουν οι θεοί», ιxπιiντησε εκείνος. 

Ο Χιχιρέιχς oδ~γησε τους ιiντρει:; του ενιiντιιx στην 
Τύρο σε πυκν~ πιxριiτιxξη, έτσι ώστε νιχ φΙΧίνοντιχι 
πολύ λιγότεροι ιχπ' όσοι ~τιxν. Aληθινιi ~τιxν 

η μια ασπ,δα κoλλημ.έvη πάνω στην άλλη, 
η μια περικεφαλαία δίπλα σε άλλη και οι άντρες 

κολλητά9 . 
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Και τό μ.έν πρωτον ούόέ καθεωρωντο ύπό των πολε­

μίων ' ώς δ' έyγUς ησαν, 6λέποντες αυτούς <oi> άπό 

των τειχων έσήμ.aινoν τοίς ένδον, πάντα μάλλον <η> 

πολεμίους ε[ναι προσδοκωντες. 4 τίς γάρ αν και 

προσεδόκησε τοσούτους όντας έπι την δυνατωτάτην 

πόλιν παραγίνεσθαι, πρός ην ούόέποτε έθάΡρησεν έλ­

θείν ουδέ πίiσα ή των AίΓUπτίων δύναμις; έπει δέ 

τοίς τείχεσιν έπλησίαζον, έπυνθάνοντο τίνες ε[εv και 

τί 60ύλοιντο. 5 Χαιρέας δέ άπεκρίνατο "ήμείς 'Έλλη­

νες μισθοφόροι παρά τοϋ AίΓUπτίoυ τόν μισθόν ουκ 

άπολαμ6άνοντες άλλά και έπι60υλευθΈVτες άπολέσθαι 

πάΡεσμεν πρός ύμ.ίiς, μεθ' ύμων άμύνεσθαι θέλοντες 

τόν κοινόν έχθρόν." 6 έμήνυσέ τις ταϋτα τοίς ένδον 

και άνοι'ζας τάς πύλας πpoηλθεv ό στρατηγός μετ' 

όλίγων. τοϋτον πρωτον Χαιρέας άποκτείνας ώρμησεν 

έπι τούς άλλους, 

τύπτε δ' έπιστροφάδηΥ' των δέ στόνος ώρνυτ' άεικής . 

'Άλλος δέ άλλον έφόνευεν, ώσπερ λέοντες είς άγέλΥ]Υ 

60ων έμπεσόντες άφύλακτοΥ' οίμωγή δέ και θρηνος 

κατείχε την πόλιν απασαν, όλίγων μ.έν τό γινόμενον 
, , , 1" θ ιt' ' 7'" λ " ορωντων, παντων rJε opυooυμεvων. και οχ ος ατα-

κτος έξεχείτο διά της πύλης, 60υλόμενος θεάσασθαι 

τό σuμ.6ε6ηκός . τοϋτο μάλιστα τούς Τυρίους άπώλε­

σεv. 8 ο/ μέν γάρ ένδοθεν έξελθείΎ έ6ιάζοντο, ο/ δέ έξω 

παιόμενοι και κεvτoύμενoι ξίφεσι και λόγχαις είσω 
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Αρχικά λοιπόν δεν έγιναν καθόλου αντιληπτοί από 
τους εχθρούς . Μόλις πλησίασαν, τους είδαν οι φρουροί 

από τα τείχη και ειδοποίησαν τους εντός των τειχών, 

περιμένοντας οτιδήποτε fiλλo παρά πως ήταν εχθροί 
που πήγαιναν να τους πολεμ.ήσουν. Ποιος άλλωστε θα 
φανταζόταν πως μ.ια τόσο μ.ικρή στρατιωτική Ούναμ.η 

θα ~άoιζε ενάντια στην πιο ισχυρή πόλη , στην οποία 
δεν τόλμ.ησαν ποτέ να επιτεθούν ούτε σύσσωμ.ες οι αι-

, ~, 'Ο ζ' , , 
ΓUπτιακες cιυναμ.εις; ταν UΓωναν κοντα στα τειχη , 

τους ρώτησαν ποιοι ήταν και τι ήθελαν. Ο Χαιρέας 

απάντησε: «Eίμ.aστε Έλληνες μ.ισθοφόροι , αλλά ο 

AιΓUπτιoς μ.aς κράτησε το μ.ισθό μ.aς και σχεδίαζε να 
μ.aς ξεφορτωθεί, γι' αυτό ήρθαμ.ε σ ' εσάς, μ.ε σκοπό να 

πολεμ.ήσουμ.ε μ.aζί μ.ε εσάς τον κοινό μ.aς εχθρό». Κά­

ποιος μ.ετέφερε το μ.ήνυμ.a στους υπόλοιπους και άνοι­
ξαν τις πύλες για να ~γει ο αρχιστράτηγος μ.ε λίγους 

στρατιώτες. Αυτόν σκότωσε πρώτον ο Χαιρέας κι 
έπειτα χύθηκε πάνω στους άλλους 

χτυπώντας ολόΥυρα' από κείνους σηκώθηκε 6αρύς 
αναστεναΥμόςΙΟ . 

Ο καθένας τους είχε πιάσει κι από έναν Τύριο και τον 
έσφαζε, σαν τα λιοντάρια που πέφτουν πάνω σε ένα 

αφύλακτο κοπάδι ~όOια. θρήνος και οδυρμ.ός διακατεί­
χε όλη την πόλη, γιατί παρ ' όλο που λίγοι είχαν δει το 
συμ.~άν , όλοι εΙχαν κατατρομ.οκρατηθεί. Έτσι, ένα 
άτακτο πλήθος όρμ.ησε από την πύλη για να δει τι 
τρέχει . Αυτό το γεγονός προκάλεσε την καταστροφή 

των Τυρίων . Εκείνοι που ήταν μ.έσα ~ιάζoνταν να 
~γoυν, ενώ όσοι ήταν έξω, επειοή τους χτυπούσαν και 
τους κάρφωναν μ.ε τα σπαθιά και τις λόγχες, έτρεχαν 
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πάλιν έφευγον, άπαντώντες δέ άλλήλοις ΈV στενοχω­

pfιι, πολλην έξουσίαν παρείχον τοίς φονεύουσιν. ούκουν 

ούδέ τάς πύλας δυνατον ην χλείσαι, σεσωρευμένων ΈV 

αύταίς τών νεκρών. 9 'Εν δέ ΤqJ άδιηγήτφ τούτφ τα­

ράχφ μόνος έσωφρόνησε Χαιρέας · 6ιασάμενος γάρ 

τούς άπαντώντας και είσω τών πυλών γενόμενος ά­

νεπήδησεν έπι τά τείχη δέκατος αύτος και άνωθεν 

έσήμαινε καλών τούς ΑίΥυπτίους . οί δέ λόγου θαττον 

πapησαν και Τύρος έαλώκει . 1 Ο Τύρου δέ άλoιJσης οί 

μ.έv άλλοι πάντες έώρταζον, μόνος δέ Χαιρέας ούτε 

έθυσεν ούτε έστεφανώσατο. "τί γάρ μοι όφελος έπινι­

κίων, αν σύ, Καλλιρρόη, μη 6λέπτ;ς; ούκέτι στεφανώ­

σομαι μετ' έκείνηv .την γαμήλιον νύκτα. είτε γάρ 

τέΘVηκας, άσε6ώ, είτε κα, ζijς, πώς έορτάζειν δύνα­

μαι δίχα σου κατακείμενος, καν έν τοιούτοις; " 

11 Βασιλεύς δέ ό Περσών δια6άς τον Εύφράτην 

έσπευδεν ώς τάχιστα τοίς πολεμίοις συμ.Ρ.ι'ξαι . πυθό­

μενος γάρ Τύρον έαλωκέναι περ, Σιδώνος έφο6είτο 

και της όλης Συρίας, όρών τον πολέμιον άντίπαλον 

ήδη. 12 διά τουτο έδοςεν αύΤqJ μηκέτι μετά πάσης 

της θεραπείας όδεύειν, άλλά εύζωνότερον, ίνα μηδέν 

έμπόδιον fι ΤqJ τάχει . πapαλα6ών δέ της στρατιας το 

καθapώτατον την άχΡηστον ήλικίαν αύτου κατέλιπε 

μετά της 6aσιλίδoς κα, τά χρήματα κα, τάς έσθijτας 
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προς τιχ !J-έσΙX πιiλι , ιχλλιΧ έπεφτιχν ο ένιχς πιiνω στον 

ιiλλo κιχι μ.έσιχ σε όλη ιχυτή τη σUγχυση οιευκόλυνιχν 
'tOUc; εξολοθρευτές τους . Κι ούτε ~τιxν πιιχ ουνιχτόν νιχ 

λ ι 'λ ' , , , 
κ εισουν τις πυ ες, γιιχτι τιχ πτωμ.ιχτιχ ειχιχν γινει 

()ουνό ολόκληρο. Μέσιχ σε όλη ιxυτ~ την ιχνείπωτη 
ιxνιxτιxριxχ~, μ.όνο ο Χιχιρέιχς οιιχτηρούσε κΙΧθιχρό το 

λ ' Σ' λ' 'λ ' μ.υιχ ο του. πρωχνοντιχς οιπον ο ους ιχυτους που 

...... λ ' '" 'λ ΙΧΛΛη οσυγχρουοντιχν, μ.πηκε μ.εσιχ ιχπο · τις πυ ες κιχι 

σχιxρφιiλωσε στιχ τείχη, πιiνω ιχπό τιχ κεφιiλιιx ιiλλων 
, ~, "λ Α' εννιιχ ιχνορων, γιιχ νιχ κιχνει σινιιχ ο στους ΙΓUπτιoυς 

νιχ πλησιιiσoυν. Πριν κιxλιi-κιxλιi πρoλιi()ει νιχ κιiνει το 

σ~μ.ιx, κιχτέφτιχσιχν εκείνοι κι έτσι έπεσε η Τύρος. 
Mετιi ιχπ' ιχυτό, όλοι ιiρχισιxν νιχ το γιoρτιiζoυν" ο μ.ό­

νος που οεν πρόσφερε ούτε θυσίιχ ούτε στεφιiνι ~τιxν ο 
Χιχιρέιχς. «Σε τι μ.πορούν νιχ μ.ε ωφελ~σoυν εμ.ένιχ οι 

πιxνηΓUρισμ.oί της νίκης, ιχφού εσύ, Κιχλλιρρόη, οεν 
είσιχι εοώ νιχ οεις; Δεν έχω ξιχνιχφορέσει ποτέ πιιχ 

στεφιiνι μ.ετιi ιχπό τη oικ~ μ.ιχς γιxμ.~λιιx νύχτιχ. Γιιχτί, 
ιχν έχεις πεθιiνει, θιχ oιιxπριiξω ιχσέ()ειιχ στο πρόσωπό 

'λ ζ "~, 'ζ σου, ιχν πιχ ι εις, πως εινιχι ουνιχτον νιχ γιορτιχ ω μ.ιχ-

, ,ι e ' , λ' ~ 
κριιχ σου κι ενω εσυ ορισχεσιχι σε τοσους μ.πε ιχοες;» 

Ο ()ιxσιλιιiς των Περσών, ιχπό τη μ.εριιi του , μ.όλις 
, Ε" ~ ι 

περιχσε τον υφριχτη, εσπευοε νιχ συνιχντησει το σ\J-

ντομ.ότερο "ouc; εχθρούς του. Είχε πληροφορηθεί την 
ιiλωση της Τύρου κιχι φο()ότιχν πιιχ γιιχ τη Σιοώνιχ κιχι 

την υπόλοιπη Συρίιχ, κΙΧθώς έ~επε μ.ιΧλιστιχ ότι οι ου­
νιiμ.εις του ιxντιπιiλoυ οεν υστερoUΣιxν μ.πρoστιi στις 
οικές του. Γιιχ το λόγο ιχυτό ιxπoφιiσισε νιχ μ.ην προ­

χωρ~σει μ.ε όλο του το στριiτευμ.ιx ιxλλιi μ.ε τους πιο 
ικιχνούς ιiνoρες, ώστε νιχ κεροίσει χρόνο . Π~ρε λοιπόν 
ιχπό τη στριxτιιi τους πιο ΙΧξιόμ.ιχχους κιχι ιiφησε πίσω 
τους πρεσ()ύτερους μ.ιχζί μ.ε τη ()ιχσίλισσιχ, τις ιχποσχευ-
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και τόΥ πλουΤΟΥ τόΥ 6aσιλικόy. 13 έπει δέ πάΥτα 00-

ρύ60υ και ταραχης έπέπληστο καί μέχρις Εύφράτου 

τάς πόλεις κατειλήφει ό πόλεμος, έδoξεv άσφαλέστε­

ΡΟΥ εΓΥαι τούς καταλειπoμ.έvoυς είς 'ΆραδΟΥ άποθέ­

σθαι. V. Ι Νησος δέ έσΤΙΥ αύτη άπέχουσα της ήπείΡου 

σταδίους τριάΚΟΥτα, παλαιόΥ ίεΡόΥ έχουσα Άφροδίτης. 

ώσπερ οόΥ έΥ olxfa, μετά πάσης άδείας αί γυΥαίκες 

ένταυθα διηγΟΥ. 2 θεασαμ.έvή δέ Καλλιρρόη τηΥ Άφρο­

δίτηΥ, στασα καταΥτικρύ τό μ.έν πρωΤΟΥ έσιώπα και 

έκλαιεΥ, όΥειδι'ζουσα τn θεφ τά δάκρυα · μόλις δέ ύπε­

φθέγξατο "ίδού και 'Άραδος, μικρά Υησος άΥτί της 

μεγάλης Σικελίας και ούδείς ένταυθα έμός . 3 άρκεί, 

δέσπΟΙΥα. μέχρι που με πολεμείς; εί και όλως σοι 

προσέκρουσα, τετιμώΡησαί με . εί καί ΥεμεσητόΥ έδοξέ 

σοι τό δυστυχές κάλλος, όλέθρου μοι γέγΟΥεΥ αίΤΙΟΥ. δ 

μόΥΟΥ έλιπέ μου ταίς σuμφopαίς, ήδη καί πολέμου 

πεπείραμαι. 4 πρός τηΥ σύΥχρισΙΥ τωΥ πapόΥτωΥ ηΥ 

μοι κα; Βα6υλώΥ φιλάΥθρωπος . έγγύς έκεί Χαιρέας 

ηΥ . ΥυΥ δέ πάΥτως τέθvηκεψ έμου γάΡ έξελθούσης ούκ 

αΥ έζησεΥ. άλλ' ούκ έχω πapά τίΥος πύθωμαι τί γέ­

γΟΥε. 5 πάΥτες άλλότριοι, πάΥτες 6άΡ6apοι, φθΟΥουΥ­

τες, μισουΥτες, τωΥ δέ μισούΥτωΥ χείΡΟΥες ο,' φιλοϋΥ­

τες . σύ μοι, δέσπΟΙΥα, δήλωσΟΥ εί Χαιρέας '!j." ταυτα 
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, , JD λ ' , Ε ~" 
ες, τα ρουχα και τη οασι ικη περιουσια. πειοη ομ.ως 

οι φασαρίες και η αναταραχ~ είχαν εξαπλωθεί παντού 
και ο πόλεμ.ος σάρωνε μ.έχρι και τις πόλεις που f}ρί­

σκονταν κοντά στον Ευφράτη, επικράτησε η άποψη 
, , , θ λ' 

εκεινοι που ηταν στα μ.ετοπισ εν, για μ.εγα υτερη 

ασφάλεια, να εγκατασταθούν στην Άραοο t t . V. Αυτη 
είναι ένα νησί που f}ρίσκεται σε απόσταση τριάντα 
σταοίων από τη στεριά κι εκεί είναι χτισμ.ένο ένα πα­

μ.πάλαιο ιερό της ΑφροΟίτης . Οι γυναίκες περνούσαν 
σ' αυτό τον καιρό τους ανέμ.ελα, σαν να ~ταν στο σπί­

τι τους . Όσο για την Καλλιρρόη, μ.όλις αντίκρισε την 
Αφροοίτη, στάθηκε απέναντί της και στην αρχ~ μ.όνο 

, 'Ί_ T~" , , 
σιωπouσε και εΚΛαιγε . α οακρυα της ομ.ως ηταν για 

τη θεά κατηγoρητ~ριo. Τελικά κατάφερε να μ.ιλ~σει: 
«Να λοιπόν και η Άραοος , ένα νησάκι που, μ.προστά 
στη Σικελία, οεν το πιάνει ανθρώπου μ.ιΖτι, κι όμ.ως 
~, ~" , ~, , θ Φ , 

·οεν εχω εοω ουτε εναν οΙΚΟ μ.ου αν ρωπο. τανει πια, 

κυρά μ.ου. Μέχρι πότε θα μ.ε πολεμ.ιΖς; Αν πραγμ.ιχτι­

κά σου έφταιξα σε κάτι, ~oη τιμ.ωρ~θηκα. Αν ~ταν η 
Ούσμ.οιρη ομ.ορφιά μ.ου που θέλησες να τιμ.ωρ~σεις, 

f}λέπεις πια πως εξαιτίας της οοητηθηκα στον αφανι-
, Κ ~" 'λ ' σμ.ο . αι το μ.οναοικο πραγμ.ιχ που ε ειπε απο τις α-

τυχίες μ.ου, τον πόλεμ.ο , κι αυτόν τελικά τον γεύτηκα. 
Σε σχέση μ.ε τα f}ιiσανα που περνώ εοώ, ακόμ.ιχ και η 
Βαf}uλώνα μ.ού φαίνεται πιο ευχάριστη. Τουλάχιστον 
εκεί f}ρισκόταν κοντά ο Χαιρέας. Τώρα όμ.ως θα έχει 
σίγουρα πεθάνει, αφού αποκλείεται να επιf}ίωσε μ.ετά 

την αναχώρη~ μ.ou. Δεν έρχεται όμ.ως ούτε ένας άν­

θρωπος που να μ.πορεί να μ.ου πει τι απέγινε. Όλοι 
είναι ξένοι, όλοι f}ιXρf}ιxρot, γεμ.ιΖτοι φθόνο και μ.ίσος, κι 
ακόμ.ιχ χειρότερη από το μ.ίσος είναι η αγάπη ορισμ.έ-

Ε " ι, Ι ζ , 
νων. συ, κυρα μ.ου , φανερωσε μ.ου αν ειναι ωντανος 
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λέγουσα έτι άπf;ει, έπιστασα δέ 'Ροδογού'Π), Ζωπύ­

ρου μέν θυγάτηρ, γυνή δέ ΜεΥαbύζου, και πατρός και 

άνδρός Περσων άΡίστων. αύτη δέ .ην <ή> ΚαλλιΡρόΤ} 

άπαντησασα πρώτη Περσίδων, οτε είς Βαbυλωνα είσ­

f;tt, 

, 6 Ό δέ Αίγύπτιος έπειδήπερ ήκουσε bασtλέα πλη­

σίον όντα και παpεσκευασΜΈVoν κατά γην και κατά 

θάλασσαν, καλέσας ΧαιΡέαν εΤπε "τά μΈV πρωτά σου 

των κατορθωμάτων άμείψασθαι καιρόν ούκ έσχοΥ' σύ 

rΙ%P μοι Τύρον έδωκας ' ΠεΡι δέ των έξης ΠαΡακαλω, 

μή άπολέσωμεν έτοιμα άΥαθά, ών κοινωνόν σε ποιή­

σoμaι. 7 έμοι μέν Υάρ άΡκεί Αίγυπτος, σοι δέ γενήσε­

ται κτημa Συρία. φέρ' οδν σκεψώμεθα τί ποιητέοΥ' ΈV 

άμφοτέροις rάp τοίς στοιχείοις ό πόλεμος άκμάζει . 

σοι δέ έπιτρέπω την αίρεσιν, είτε της πεζης θέλεις 

στρατηΥείν είτε της ναυτικης δυνάμεως. 8 oίoμaι δέ 

οίκειότερόν σοι εΤναι την θάλασσαΥ' ύμείς γάρ οι· Συρα­

κόσιοι και :Αθηναίους κατεναυμaχήσατε. σήμερον δέ 

άΥών έστί σοι πρός ΠέΡσας τούς ύπό 'Αθηναίων νενl­

κημένους. έχεις τριήρεις Αίγυπτίας, μεl'ζονας και πλεί­

ονας των ΣικελικωΥ' μίμησαι τόν κηδεστην Έρμο­

κράτην ΈV τη θαλάσσn." Χαιρέας δέ άπεκρίνατο "πας 

έμοι κίνδυνος ήδύς' ύπέΡ σου δέ άναδέξoμaι τόν πόλε­

μον και πρός τόν έχθιστον έμοι bασιλέα. 9 δός δέ μοl 
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ο Χσ.φέσ.ς». Με σ.υτές τις λέξεις σ.κόμη στο στόμσ. 

της σ.πομσ.κρίινθ-ηκε, κσ.ι ~ρθε γισ. νσ. την πσ.ρηγoρ~σει 
η Ροοογοίινη, η κόρη του Ιωπίιρου κσ.ι γυνσ.ίκσ. του 
Μεγσ.6ίιζου, κσ.ι οι οίιο σ.πό τους επ'ιφσ.νέστερους των 
Περσών . Η γυνσ.ίκσ. τοίιτη ~τσ.ν η πρώτη ΠερσίΟσ. 
που είχε πά,ει νσ. κσ.λωσορίσει την Κσ.λλφρόη, μόλις 

τοίιτη είχε φτά,σει στη Βσ.6υλώνσ.. 
Ο Αιγίιπτιος τώρσ., σσ.ν έμσ.θε πως ο 6σ.σιλιά,ς είχε 

~oη φτά,σει πά,ρσ. πολίι κοντά" ~τσ.ν οε ά,ριστσ. προε­
τοιμσ.σμένος γισ. πόλεμο τόσο στην ξηρά, όσο κσ.ι στη 
θά,λσ.σσσ., κά,λεσε τον Χσ.φέσ. κσ.ι του είπε : «Δεν έχω 

σ.κόμσ. 6ρει την ευκσ.φίσ. νσ. σε σ.ντσ.μείψω κσ.τά,λληλσ. 
γισ. τσ. πρόσφσ.τσ. κσ.τορθώμσ.τά, σου : γισ.τί εσίι μου 
χά,ρισες την Τίιρο. Σε εκλιπσ.ρώ όμως νσ. μη χά,σOυιu 
στο μέλλον 6έ6σ.ιους θριά,μ60υς, σ.πό τους οποίους κι 

εσίι φυσικά, θσ. έχεις ΤΟ ΙUρίoιό σου . Γισ. μένσ. η Αίγυ­
πτος σ.ρκεί, η Συρίσ. λοιπόν θσ. γίνει όλη oικ~ σου. 
Έλσ. ν' σ.ποφσ.σίσουμε πώς θσ. κινηθοίιμε . Ο πόλεμος 

μσ.ς ζώνει σ.πό στεριά, κσ.ι θά,λσ.σσσ. . Aφ~νω λοιπόν εσίι 
νσ. επιλέξεις σ.ν θέλεις νσ. σ.νσ.λά.6εις τη Οισ.κυ6έρνηση 
του στρσ.τοίι ~ του στόλου μou . Πιστείιω όμως ότι θσ. 
τσ. κσ.τσ.φέρεις κσ.λίιτερσ. στη θά,λσ.σσσ. , σ.φοίι εσείς οι 

Σ " , 
υρσ.κouσιoι κσ.τσ.φερσ.τε νσ. κσ.τσ.τροπωσετε σε νσ.υ-

" ΑΑ....' Κ' , μσ.χισ. σ.κομη κσ.ι τους v"νσ.ιοuς . σ.ι τωρσ. ο σ.γωνσ.ς 

είνσ.ι κσ.τά, των Περσών, που είχσ.ν ηττηθεί σ.πό τους 

Αθηνσ.ίους . Θσ. έχεις στη oιά,θε~ σου σ.ιγυπτισ.κές 
τρι~ρεις , πιο ΙUγά,λες κσ.ι πιο πολλές σ.πό τις σικελι­

κές . Προσπά,θ-ησε στη θά,λσ.σσσ. νσ. σ.κoλoυθ~σεις τσ. 

6~μσ.τσ. του πεθεροίι σου, του Ερμοκρά,τη» . Ο Χσ.φέσ.ς 
σ.πά,ντησε : «Η σκέψη του κινοίινου μοίι φσ.ίνετσ.ι οελε­

σ.στικ~ σ.υτ~ τη στιγμ~. Θσ. σ.νσ.λά,6ω τον πόλεμο γισ. 
χά,ρη σου κι επειo~ μισώ θσ.νά,σιμσ. το 6σ.σιλιά,. Δώσε 
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μετά των τριηρων και τούς τριακοσίους τούς έμ,ούς." 

"έχε" φησι "και τούτους και άλλους, Οσους αν θέλr;ς." 

και εύθύς έργον έγένετο ό λόγος· κατηπειγε γάΡ ή 

χρεία. και ό μ.έν Αίγύπτιος έχων την πεζήν στρατιάν 

άπηντατο τοίς πολεμ,ίοις, ό δέ Χαιρέας ναύαρχος 

άπεδείχθη. 10 τοϋτο πρωτον μέν άθυμ.οτέρους έποίησε 

τούς πεζούς, ΟΤΙ μετ' αύτων ούκ έστρατεύσατο Χαι­

ρέας, και γάρ έφΟιουν αύτόν ήδη και άγαθάς εΓχον 

έλπίδας έκείνου στpατr;γoυντoς · έδοςεν οδν ώσπερ όφ­

θαλμ.ός έξr;pησθαι μεγάλου σώματος . 11 τό δέ ναυτι­

κόν έπήρθη ταίς έλπίσι και φρονήματος ένεπλήσθη-
Q , ,~, "λλ r., 

σαν, οτι τον ανr;Ρειοτατον και κα ιστον ειχον ηγου-

'λ' " , ~ ι 'λλ' " , μ.ενον. ο ιγον τε επενοουν our;εY, α α ωρμ,ηντο και 

τριήρapχοι και κυ6ερνηται και ναϋται και στρατιωται 

πάντες όμ,οίως, τίς προθυμ,ίαν έπιδει'ξεται Xαιpέ~ 

πρωτος. 

12 της δέ αύτης ήμέρας και κατά γf;ν και κατά 

θάλασσαν ή μάχη συνήφθη. χρόνον μέν οδν πολύν πο­

λύν άντέσχεν ή πεζή στρατιά των Αίγυπτίων Μήδοις 

, Π' r λ 'θ ιΡ θ ' "~ , τε χαι ερσαις, ειτα π η ει ι:Jιασ εντες ενεr;ωκαν. και 

6ασιλεύι; δέ έφίππευσε διώκων. σπουδή δέ -ην του 

Αίγυπτίου καταφυγείν είς Πηλούσιον, του δέ Πέρσου 

θαττον καταλα6είν- τάχα δ' αν και διέφυγεν, εί μή 

Διονύσιος έργον θαυμαστόν έπεδει'ξατο. 13 και έν τη 

συμ60λfj ήγωνίσατο λαμπρως, άει μαχόμενος πλησίον 
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μou, μαζί μ.ε τις τριήρεις, κιχι τους οικούς μ.ου τους 
, Π' , " τριιχκοοιους».« ιχρε», του ειπε, «κι ιχυτους κιχι οοους 

'"1"1 'ζ 'Ε ' , , ΙΧΛΛους χΡειιχ εσιχι». τσι , πεΡCXΣΙXν ιχμ.εσως ιχπο τιχ 

λόγιιχ στις πράξεις, γιιχτί οι ΚΙXΤCXΣτάσεις που είχιχν νιχ 
, , λ' ,,..,, λ' 

ιχντιμ.ετωπισουν ητιχν πο u πιεστικες. .::..εκινησε οιπον 

ο Αιγύπτιος, επικεφΙΧλής του πεζικού, νιχ συνιχντησει 

τους εχθρούς, ενώ ο Χιχφέιχς ιχνέλιχ6ε τη θέση του 

νιχυάρχου . Το γεγονός όμ.ως πως ο Χιχφέιχι:; οεν 6ρι­
σκότιχν ιχνάμ.εσιχ στους στριχτιώτες είχε σιχν ιχποτέλε­

σμα νιχ πέσει το ηθικό τους, γιιχτί ήοη τον εκτιμ.ούσιχν 

πολύ κιχι έχοντιχς εκείνον στριχτηγό έτρεφιχν ελπίΟες. 

Ή τιχν σιχν Clπό ένιχ γιγάντιο σώμα νιχ είχε ιχφιχφεθεί 

ένιχ μάτι. Αντίθετιχ το νιχυτικό μ.εγιχλοπιάστηκε ως 
!Ο ' "θ' προς τις προσοοκιες του κιχι γεμ.ισε περισσιο ιχρρος , 

ιχφού είχε γιιχ ιχρχηγό του τον πιο γεννΙΧίο κιχι τον πιο 

όμ.ορφο άντριχ. Έτσι, χωρίς ν' ιχν-ησυχούν γιιχ τίποτε 
'!ο' , 'λ ζ' , -η σχεοον γιιχ τιποτε -, ο οι μα ι , τριηριχρχοι, κυ-

6ερνήτες κιχι νιχύτες , προσπάθ-ησιχν μ.ε όλη τους τη 

OUνιχμ.η νιχ οείξουν στον ΧιχφέΙΧ την κΙΧλή τους θέλη­

ση κιχι τον ενθoυσιcxσμ.ό τους . 

Την ίοιιχ μ.έριχ ξέσπιχσε μάχη κιχι στη στεριά κιχι 

στη θάλιχσσιχ. Το πεζικό των Αιγυπτίων μ.πόρεσε κά­

μ.ποσες φορές νιχ ιχποκρούσει τις περσικές κιχι μ.ηΟικές 

Ουνάμ.εις . Στο τέλος όμ.ως οι Αιγύπτιοι ιχνιχγκάστηκιχν 

νιχ πιχριχοοθούν, κάτω ιχπό το ιχνελέ-ητο σφυροκόπημα 

του τεράστιου ιχριθμ.ού των ιχντιπάλων. Ακόμα κιχι ο 

ίοιος ο 6cxσιλιάς μ.ε το άλογό του τους είχε πάρει στο 
κυνήγι. Ο Αιγύπτιος έτρεχε νιχ 6ρει κιχτιχφύγιο στο 

Πηλούσιο, ενώ ο Πέρσης προσπΙΧθούσε νιχ τον συλλά-

6ει. Κιχι σίγουριχ θιχ είχε οιιχφύγει, ιχν ο Διονύσιος οεν 

είχε κάνει ένιχ ηρωικό κιχτόρθωμα . Κιχθ ' όλη τη οιάρ­
κειιχ της συμ.πλοκής ιχγωνίστηκε μ.ε σθένος, πολεμ.ώ-
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6aσιλέως, ίνα αυτόν b'λέπτι, κα! πρωτος έτρέψατο 

τούς καθ' αυτόψ τότε δέ της φuyijς μακρaς ούσ-ης 

κα! συνεχοσς ήμέραις τε κα! νυςίν, όρων έπί τούτοις 

λυπούμενον 6ασιλέα "μή λυποσ" ψησίν, ''ι]) δέσποτα' 

κωλύσω y~ ΈΥω τόν ΑίΥύπτιον διαφυΥείν, αν μοι δφς 

ίππείς έπιλέκτους . " 14 έπΤινεσε 6ασιλεύς κα! δίδωσιν ' 

ό δέ πεvτακισχιλ{oυς λα6ων συνηψε σταθμούς δύο 

ήμέp~ μι~, καί νυκτός έπιπεσων τοίς ΑίΥυπτίοις ά­

προσδόκητος πολλούς μέν έζώΥρησε, πλείονας δέ άπέ­

κτεινεv. ό δέ ΑίΥύπτιος ζων κατaλαμ6ανόμενoς άπέ­

σφαςεv έαυτόν κα! Διονύσιος την κεφαλήν έκόμισε 

πρός 6ασιλέα. 15 θεασάμενος δέ έκείνος "άναΥράφω 

σε" ε[πεν "ευεΡΥέτην είς τόν οΤκον τόν έμόν κα! ήδη 

σοι δίδωμι δωρον τό ηδιστον, ού μάλιστα πάντων 

αυτός έπιθuμείς, ΚαλλιΡρόην Υυναίκα. κέκρικε την 

δίκην ό πόλεμος. έχεις τό κάλλιστον ιfθλoν της άρι-

, "Δ' 1" , , "θ "1' ι: 
στειας. ιoνuσιoς οε προσεκυνησε και ισο εον εΟΟςεν 

έαυτόν, πεπεισμένος οτι 6ε6αίως ήδη Καλλιρρόης άνήρ 

έστι . ΥΙ. 1 Κα! έν μέν τΏ m ταστα έπράσσετο' έν δέ 
τη θαλάσστ; Χαιρέας ένίχησεν, ώστε μηδέ άντίπαλον 

αυτφ γενέσθαι τό πολέμιον ναυτικόν ' ούτε ΥάΡ τας 

έμ60λας έδέςαντο των ΑίΥυπτίων τριηρων, ούτε ολως 

άντίπριμροι χατέστησαν, άλλα αϊ μέν ευθύς άνετρά-
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, 'Ρ λ' , 
ντιχς πιχντοτε κοντιχ στο οιχσι ιιχ -γιιχ νιχ μ.πορει 

εκείνος νιχ τον 6λέπει - κιχι -ήτιχν ο πρώτος που έτρεψε 

σε φυγ-ή τους ιχντιπάλους του. ΚΙΧθώς λοιπόν η υπο­

χώρηση τριx60UΣε σε μ.ιΧκρος κιχι ΣUνεχιζόΤΙXν νύχτιχ-
, Δ' f>\' 'e μ.εριχ, ο ΙOνUΣΙOς ΟΛεποντιχς την ΙXνηΣUΧΙΙX του οιχσι-

λιά τού είπε: «Μη στεvoχωριέσιχι, ΙXφΈVτη μ.ου, εγώ 

οεν πρόκειτιχι νιχ ιχφ-ήσω τον Αιγύπτιο νιχ ξεφύγει, 

ιχρκεί νιχ μ.ου οώσεις μ.ερικούς κΙΧλούς ιππείς» . Ο 6ιχ­

σιλιάς συμ.φώνησε κιχι του έοωσε την άΟειιχ. Π-ήρε 
, , , λ'~ , , 'λ Ψ 

τοτε εκεινος πεντε χι ιιχοες ιππεις κιχι, ιχφου κιχ υ ε 

, , !'οΙ θ' " 
την ιχποστιχση ιχνιχμ.εσιχ σε ουο στιχ μ.ους σε μ.ιιχ μ.ονο 

ημ.έριχ, επιτέθηκε ιχιφνιοιιχστικά τη νύχτιχ στους Αι­

γυπτίους κιχι πολλούς τους έπιιχσε ιχιχμιχλώτους ιχλλά 

τους περισσότερους τους σκότωσε . Ο Αιγύπτιος, που 
πιάστηκε ζωντιχνός, ιχυτοκτόνησε, κιχι ο Διονύσιος π-ή­

γε το κεφάλι του στο 6ιχσιλιά. Εκείνος, ότιχν το είοε, 
ι Τ' 'θ " ειπε : « ο ονομ.ιχ σου ιχ γριχφτει ιχνιχμ.εσιχ στους ευερ-

γέτες του 6ιχσιλικού οίκου κιχι εγώ θιχ 9"ου ιχπονείμ.ω 

το κΙΧλύτερο οώρο, εκείνο που ξέρω ότι ποθείς περισ­

σότερο ιχπό κάθε άλλο, την Κιχλλιρρόη γιιχ ΓUνιxίκιx 
σου . Ο πόλεμ.ος έbγΙΧλε την ετυμ.ηγορίΙΧ . Θιχ έχεις το 
ιχνώτερο οΙ:φο γιιχ την ιχνορείΙΧ σου» . Ο Διονύσιος τον 

προσκύνησε νιώθοντιχς μ.ικρός θεός, ιχφού είχε πιιχ 

πιστέψει ότι θιχ -ήτιχν σίγουριχ πιιχ ο νόμ.ιμ.ος σύζυγος 

της ΚΙΧλλιρρόης. νι Αυτά λοιπόν -ήτιχν τιχ κιχθέκιχστιχ 

στην ξηρά. Στη θάλιχσσιχ όμ.ως επικράτησε ο Χιχιρέ­

ιχς, χωρίς ο ιχντίπΙΧλος στόλος νιχ ΠΡΟbάλει την πιχριχ­
μ.ικρ-ή ιχντίστιχση. Έτσι, οι Πέρσες ούτε τιχ έμ.bολΙΧ 

οέχτηκιχν των ιχιγυπτιιχκών πλοίων ούτε κιχτά μ.έτωπο 
'Αν, λ' "θ σΤΙΧυ,ικιχν γιιχ πο υ νιχ τους ιχντιμ.ετωπισουν · ιχντι ετιχ, 

άλλες ιχπό τις τρι-ήρεις τους κιχτΙΧ6υθίστηκιχν ιχμ.έσως 

κι άλλες πιάστηκιχν μ.ε όλο τους το πλ-ήρωμ.ιχ, κΙΧθώς 
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πησαν, ας δε και πρός την -γην έξενεχθείσας έζώγρη­

σεν αύτάνδρους· ένεπλ ήσθη δε ή θάλασσα ναυαγίων 

Μηδικών. 2 άλλ' ούτε bασιλεύς έγίνωσκε την ητταν 

την έν τη θαλάσr:rr; τών ίδίων ούτε Χαιρέας την έν τη 

γij τών AίΓUπτίων, ένόμιζε δε έκάτερος κρατείν έν 

άμφοτέροις . 

Έκείνης οόν της ήμέρας ης έναυμάχησε κατα­

πλεύσας είς "Άραδον ό Χαιρέας την μεν νησον έκέ-

λ λ,', λ λ' , 
ευσε περιπ εοντας εν κυκ φ πapαφυ αττειν- ... ως 

αύτούς άποδώσοντας λόγον τφ δεσπότη. 3 κάκείνοι 

τούς μεν εύνούχους και θεραπαινίδας και πάντα τά 

εύωνότερα σώματα συνήθροισαν είς την άγοράν, αυτη 

γάΡ εύρυχωρίαν εΓχε. τοσοϋτο δε ην τό πληθος, ώστε 

ού μόνον έν ταίς στοαίς, άλλά και ύπαίθριοι διενυ­

κτέρευσαν. 4 τούς δ' άξιώματός τι μετέχοντας είς οί­

κημα της άγορας είσήγαγον, έν φ συνήθως οί αρχον­

τες έχΡημάτιζον. αι' δε γυναίκες χαμαι έκαθέζοντο 

περι την bασιλίδα και ούτε πϋρ άνηψαν ούτε τροφης 

έγεύσαντο · πεπεισμέναι γάΡ ησαν έαλωκέναι μεν brL­
σιλέα και άπολωλέναι τά Περσών πράγματα, τόν δε 

Αίγύπτιον πανταχοϋ νικαν. 5 Ή νύξ έκείνη και ήδίστη 

και χαλεπωτάτη κατέσχεν 'Άραδον. Αίγύπτιοι μεν 

γάΡ έχαιΡον άπηλλαγμένοι πολέμου και δουλείας Περ­

σικ ης, οι' δε έαλωκότες Περσών δεσμά και μάστιγας 

και Ubρεις και σφαγάς προσεδόκων, τό φιλανθρωπό­

τατον δέ, δουλείαν- ή δε ΣτάτειΡα ένθείσα την κεφα­

λήν είς τά γόνατα Καλλιρρόης έκλαιεν- έκείνη γάΡ, 
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π~γαιναν να απo~ι~σ.στoίιν στη στεριά. Η θάλασσα 
" , ~ , 'λ ειχε γεμισει με τα συντριμμια του μΎ)αικου στο ou. 
Ωστόσο, οίιτε ο ~σ.σιλιάς είχε μάθει τίποτα για την 
πανωλεθρία των δικών του στη θάλασσα οίιτε ο Χαι­
ρέας για των Αιγυπτίων στην ζ-ηρά, και καθένας νό­

μιζε ότι Ύ) νίΚΎ) του ~ταν oλoκλΎ)ρωτικ~. 
ΤΎ)ν ίδια Ύ)μέρα, μετά τη ναυμαχία, ο Χαφέας έ~αλε 

πλώΡΎ) για την Άραδο και διέταξε τα πλοία του να την 
περικυκλώσουν για να την θέσουν υπό έλεγχο. « ... »12 

ώστε να δώσουν αναφορά στον αΡΧΎ)γό τους. Εκείνοι 
μάζεψαν τους ευνοίιχους, τις υΠYJρέτριες και όλους 

τους ανθρώπους κατώτερων τάξεων στψ αγορά, όπου 
υπ~ρχε αρκετός χώρος. Μα το πλ~θoς ~ταν τόσο με-
'λ' , ~ ι" γα ο, ωστε χρειαστηκε να οιανυκτερευσουν οχι μονο 

κάτω από υπόστεγα αλλά και στην ίιπαιθρο. Οι αξιω­

μ.σ.τοίιχοι πάλι oδΎ)~θΎ)καν σε ένα κτίριο της αγοράς, 
το οποίο συν~θως ΧΡΎ)σίμευε ως αίθουσα συνεδριάσεων 
των κυ~ερνΎ)τών . Οι γυναίκες ~ταν καθισμένες κατά­
χαμ.σ. γίιρω από τη ~σ.σίλισσα, χωρίς οίιτε φωτιά ν' 
ανάψουν οίιτε να ~άλoυν στο στόμ.σ. τους καθόλου φα­
γΎJτό. Είχαν πιστέψει πως ο ι)ασιλιάς ~ταν αιχμάλω­
τος, πως οι Πέρσες είχαν Ύ)ττηθεί κατά κράτος και 

πως ο Αιγίιπτιος είχε επικρατ~σει σε όλα τα μέτωπα. 
ΤΎ) νίιχτα εκείνΎ) Ύ) Άραοος ζοίισε τη μέγιστη χαρά 

αλλά και την έσχατη λίιΠΎ) . Οι Αιγίιπτιοι από τη μια 
~ταν κατενθουσιασμένοι, επειo~ είχαν απαλλαγεί από 
τον πόλεμο και την περσικ~ σκλσ.~ιά, ενώ οι αιχμάλω­
τοι Πέρσες από την άλλΎ) νόμιζαν ότι το μόνο πια που 
τους περίμενε ~ταν οι αλυσίδες, τα μ.σ.στίγια, οι προ­
σ~oλές και οι σφαγές ~, στψ καλίιτεΡΎ) περίπτω~, Ύ) 
δουλεία. Η Στάτεφα είχε ακoυμπ~σει το κεφάλι ΤΎ)ς 
στα γόνατα ΤΎ)ς ΚαλλφρόΎ)ς κι έκλαιγε. ΕκείνΎ), σαν 
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ώς αν Έλληνις και πεπαιδευμένη και ούκ άμελέτητος 

κακων, παρεμυθείτο μάλιστα την 6ασιλίδα. 6 συνέ6η 

δέ τι τοιουτον. Αίγύπτιος στρατιώτης, ό πεπιστεuμέ­

νος φυλάττειν τούς έν ΤqJ οίκήματι, Υνούς ένδον εΤναι 

την 6ασιλίδα, κατά την έμφυτον θρησκείαν των 6αρ-

6άΡων πρός τό όνομα τό 6aσιλικόν ΈΥΥύς μέν αύτη 

προσελθείν ούκ έτόλμησε, στάς δέ παρά τη θύp~ κε­

κλεισμένrι 7 "θάΡρει, δέσποινα" εΤπε, ''νυν μέν γάρ ούκ 

οΤδεν ό ναύapχος ΟΤΙ καΙ σύ μετά των αίχμαλώτων 

ένταυθα κατεκλείσθης, μαθών δέ προνοήσεταί σου 

φιλανθρώπως ού μόνον γάρ άνδρείος, άλλά και .. . " 

γυναίκα ποιήσεται · φύσει γάρ έστι φιλογύναιος . " 

Ταυτα άκούσασα ή Καλλιρρόη μέγα άνεκώκυσε και 

τάς τρίχας έσπάραττε λέγουσα ''νυν άληθως αίχμά­

λωτός είμι. φόνευσόν με μάλλον η ταυτα έπαΥΥέλλου. 

8 γάμον ούχ υπομένω · θάνατον ευχομαι. κεντείτωσαν 

και καέτωσαψ έντευθεν ούκ άναστήσομαι · τάφος έμός 

έστιν ούτος ό τόπος . εί δέ, ώς λέγεις, φιλάνθρωπός 

έστιν ό στρατηγός, ταύτη ν μοι δότω την χάριψ έν­

ταυθά με άποκτεινάτω . " 9 δεήσεις αύτη πάλιν έκείνος 

προσέφερεν, ή δ' ούκ άνίστατο, άλλά συγκεκαλυμμένη 

πεσουσα έπι της γης έκειτο. σκέψις προύκειτο ΤqJ 

ΑίΥυπτί<ρ τί και πράξειε · 6ίαν μέν γάρ ούκ έτόλμα 

προσφέρειν, πείσαι δέ πάλιν ούκ έδύνατο . διόπερ υπο-
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Ελληνίοιχ που ~τιxν, με ()ΙΧθιά κΙΧλλιέργειιχ κιχι έχοντιχς 
γνωρίσει , πολλές κιχκοτοπιές, προσπΙΧθούσε με κάθε 
τρόπο νιχ πιχρηγορήσει τη ()ιχσίλισσιχ . Τότε συνέ()η το 
εξ~ς περιστιχτικό, Ο Αιγύπτιος στριχτιώτης, που είχε 

λ ι ρ Ιλ ξ ι Ρ ι ι ι 
ιχνιχ ιχοει τη φυ ιχ η οσων ορισκοντιχν στο κτιριο, οτιχν 

έμ..ιχθε πως ήτιχν μέσιχ η ()ιχσίλισσιχ, οεν τόλμησε ()έ­

()ιχιιχ νιχ την πλησιάσει, λόγω της έμφυτης θρησχευτι­

κ~ς ευλά()ειιχς που νιώθουν οι ()άρ()ΙΧροι προς το ()ιχσι-

λ ι ξΙ Ι Αν, Ι Ι Ι λ Ι 
ικο ιχ ιωμ..ιχ, σΤΙΧν. ικε ομως πισω ιχπο την κ εισμενη 

πόρτιχ κιχι της είπε: «Κουράγιο, κυρά μου, οεν ξέρει 

ιχκόμ..ιχ ο νΙΧύιχρχος ότι είσιχι κι εσύ εοώ φυλιχκισμένη 

μ..ιχζί με τους άλλους ιχιχμ..ιχλώτους , ότιχν το μ..άθει 
όμως θιχ σου φερθεί μεγιχλόψυχιχ. Γιιχτί οεν είνιχι μόνο 

Ι λλΙ 
γεννιχιος ιχ ιχ κιχι ... » 

« ... 13 γυναίκα του θα σε κάνει, Από τη φύση του 

άλλωστε αΥαπάει το γυναικείο φύλο». 

Με το που άκουσε ιχυτά τιχ λόγιιχ η ΚΙΧλλιρρόη, έ()γΙΧλε 
φωνή μεγάλη κιχι τιχ μΙΧλλιά της τριχ()ούσε λέγοντιχς: 
«Τώριχ πριχγμ..ιχτικά νιώθω ιxιχμ.ιiλωτη . ΚΙΧλύτεριχ νιχ 

Ι Ι Ιζ Ι Ι 
με σκοτωσεις πιχριχ νιχ μου τιχ εις τετοιιχ πριχγμ..ιχτιχ. 

Το γάμο οεν πρόκειτιχι νιχ τον ιχντέξω ' μ..ιχκάρι νιχ πέ­
θιχινιχ! Ας με χιχριχκώσουν κιχι ιχς με κάψουν. Από εοώ 

οεν πρόκειτιχι νιχ ιχνιχστηθώ. Αυτός ο τόπος θιχ γίνει ο 

τάφος μου, Κι ιχν, όπως λες, ο στριχτηγός σου είνιχι 

κΙΧλόκιχροος , ιχυτή τη χάρη ιχς μου κάνει: νιχ με σκο-
Ι Ι Π Ι λ Ι Ι Ι 

τωσει επιτοπου», ιχριχ τιχ κιχ οπιιχσμ..ιχτιχ του , εκεινη 

οεν σηκωνότιχν όρθιιχ, μόνο ήτιχν πεσμένη κιχτάχιχμιχ 

με το πρόσωπο κΙΧλυμμ..ένο . Ο Αιγύπτιος ()ρισχότιχν σε 
Οίληf.Lμ..ιχ τι νιχ κάνει. Βίιχ οεν τολf.Lούσε νιχ χρησιf.LΟΠΟΙ­
~σει ιχλλά κιχι νιχ την πείσει οεν τιχ κιχτάφερνε. Γι' 
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στρέψας προσηλθε τ~ Xαιpέ~ σκυθρωπός. 1 Ο ό . δέ 

ίδών "τοϋτο άλλο" φησιν "ην. κλέπτουσ{ τινες τά 

κάλλιστα των λαφύρων; άλλ' ου χα{ροντες αυτο 

πράξουσιν. " ώς οδν ε[πεv ό ΑίΥύπτιος ''ουδεμ{α. ΥέΥονε 

κάκη, δέσποτα. ' τήν Υάρ γυνα.ίκα., ην εύρον ΈV πλα.­

τε{α.ις τετα.Υμένην, ου bούλετα.ι έλθείν, άλλ' έρριπτα.ι 

χα.μa{, ξ{φος α.ίτουσα. κα.Ι άποθα.νείν bοuλομένη." Υε­

λάσα.ς ό Χα.ιΡέα.ς ε[πεv "ώ πάντων άνθρώπων άφυέ­

στα.τε, ουκ ο[δα.ς πώς μεθοδεύετα.ι γυνή πα.ρα.κλήσε­

σιν, έπα{νοις, έπα.ΥΥελ{α.ις, μάλιστα. δέ, αν έρασθα.ι 

δοκfj; σύ δέ 6{α.ν ίσως προσηΥες κα.Ι iJbpev." 11 ''oίJ'' 

έφη, "δέσποτα. ' πάντα. δέ τα.ϋτα., aσα. λέΥεις, πεπο{ηκα. 

έν διπλ~ μαλλον, και ΥάΡ σου κα.τεΨευσάμην ΟΤΙ έξεις 

α.υτήν Υυναίκα. ' Υ; δέ προς τοϋτο μάλιστα. Υ;Υα.νάκτη­

σεv. " 12 ό δέ Χα.ιΡέα.ς "έπα.φρόδιτος αρα." φησίν "είμί 

κα.ί έράσμιος, εί κα.ί πρίν ίδείν άπεστράφη με κα.ί 

έμ{σησεv. έοικε δέ φρόνημα ε[να.ι της γυνα.ικΟς ουκ 

άyεvνές . μηδείς α.υτfj προσφερέτω b{av, άλλά έατε 

διάΥειν ώς προήρητα.ι' πρέπει Υάρ μοι σωφροσύνην 

τιμαν. κα.ί α.υτή Υι%Ρ ίσως ανδρα. πενθεί. " 
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ιχυτό έφυγε κιχι π~γε θλιμ.μένος νιχ 6ρει τον ΧιχιρέΙΧ. 
Ε ' 'λ ,~, 'Λ........ 'λ " κεινος , μ.ο ις τον ειοε , ειπε: «fiIV\O πιχ ι κιχι τουτο. 

Τι σuμ.6ιxίνει; . M~πως έκλεψε κιχνείς τιχ κΙΧλύτεριχ λά­
φυριχ; Δεν θιχ μ.πορέσει νιχ τιχ χιχρεί!» Του ιχπάντησε ο 

Αιγύπτιος: «Δεν υπ~ρξε κιχνένιχ πιχράπτωμ.ιχ, ιχφέντη 

μ.ου . Αλλά εκείνη η ΓUνιxίκιx που τη 6ρ~κιx πεσμ.ένη 
στις πλάκες της ιxυλ~ς , ιχρνείτιχι νιχ έρθει κιχι έχει 

, , ζ' , θ' , θ'λ πεσει κιχτω ητωντιχς ενιχ σπιχ ι γιιχτι ε ει νιχ σκο-

τωθεί». Ο Χιχιρέιχς γελώντιχς του είπε: «Βρε ιχνόητε 

άνθρωπε, οεν ξέρεις πως γιιχ νιχ κιχτιχφέρεις μ.ιιχ ΓUνιxί­

κιχ πρέπει νιχ χρησιμ.oπoι~σεις πιχριχκάλιιχ , επιχίνους, 

υποσχέσεις , κιχι πολύ περισσότερο νιχ την κάνεις νιχ 

πιστέψει πως την ιχγιχπούν; Εσύ όμ.ως μ.άλλον την 
πλησίιχσες ιχπότομ.ιχ κιχι μ.ε τρόπο προσ6λητικό». «Όχι 
ρ 'ρ' "λ' λ οεοιχιιχ , ιχφεντη μ.ου», του ειπε , «ο ιχ ιχυτιχ που ες 

εγώ τιχ Οοκίμ.ιχσιχ ιχπό ουο φορές , κιχι μ.άλιστιχ είπιχ 

ψέμ.ιχτιχ εκ μ.έρους σου ότι τάχιχ θιχ την πάρεις νόμ.ιμ.η 

ΓUνιxίκιx σου. Εκείνη όμ.ως θύμ.ωσε μ. ' ιχυτό ιχκόμ.η πε­
ρισσότερο» . Ο Χιχιρέιχς ιχποκρίθηκε: «Πρέπει τελικά 

νιχ είμ.ιχι πολύ ελκυστικός κιχι ιχξιιχγάπητος, ιχφού πριν 

κιχν μ.ε οει ένιωσε γιιχ μ.ένιχ ιχπέχθειιχ κιχι μ.ίσος! Πά­

ντως οεν φιχνερώνει τιxπειν~ κιxτιxγω~ ο χιχριχκτηριχς 

ιχυτης της γuνιxίκιxς . Κιχνείς νιχ μ.ην τη μ.ετιχχειριστεί 

μ.ε 6ιιχιότητιχ ιχλλά νιχ την ιxφ~σετε νιχ συμ.περιφέρετιχι 

όπως θέλει εκείνη. Οφείλω νιχ σε6ιχστώ τη σωφροσύ­
νη. Μπορεί κι ιxυτ~ νιχ πενθεί κάποιο σύζυγο» . 
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Ι. 1 'Ως μέν οδν Χαιρέας ύποπτεύσας ΚαλλιΡρόην 

ΔΙΟΥυσ{ιμ παραδεδόσθαι, θέλων άμύνασθαι 6ασιλέα πρός 

τόν Αίγύπτιον άπέστη και ναύαρχος άποδειχθεις έκρά­

τησε της θαλάσσης, Υικ-ήσας δέ κατέσχεν "Άραδον, 

ένθα 6ασιλεύς και την γυναίκα την έαυτου και πασαν 

την θεραπε{αν άπέθετο και ΚαλλιΡρόην, έν τφ πρόσθεν 

λόγιμ δεδ-ήλωται. 2 έμελλε δέ έΡγον ή Τύχη πράττειν 

ού μόΥον παράδοξον, άλλά και σχυθρωπόν, ,να έχων 

ΚαλλιΡρόην Χαιρέας άγvo-ήσr; και τάς άλλΟτΡ{ας γυ­

ναίκας άναλα6ών ταίς τpι-ήpεσιv άπαγά)7), μόνηv δέ 

την ίδ{αν έκεί καταλ{πr; ούχ ώς Άριάδνην καθεύδου­

σαν, ούδέ Διονύσιμ Υυμφ{ιμ, λάφυρον δέ τοίς έαυτου 

πολεμ{οις . 3 άλλά έδοξέ τι δεινόν Άφpoδ{τr;· ήδη γάρ 

αύτφ διηλλάττετο, πρότερον όργισθείσα χαλεπώς διά 

την ακαιΡον ζηλοτυπ{αν, ΟΤΙ δώρον παρ' αύτης λα6ών 

τό κάλλιστον, οίον ούδέ 'Αλέξανδρος ό Πάρις, ϋ6ρισεν 
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ι Έχουμ.ε ήο-η αναφέρει πως ο Χαφέας θέλ-ησε να 
εκοικ-ηθεί το ()ασιλιιi, επειοή νόμ.ισε ότι είχε οώσει την 
Καλλφρό-η στον Διονύσιο, και γι' αυτό αυτομ.όλ-ησε 

προς τον Αιγύπτιο. Ύστερα ανέλα()ε καθήκοντα ναυιip­
χου και πέτυχε να κυριαρχήσει στη θιiλασσα, ενώ, 
μ.ετιi τη νίκ-η του, κατέκτησε και την Άραοο, στην 
οποία είχε εγκαταστήσει πpoσωpινιi ο ()ασιλιιiς τ-η 
γυναίκα του και όλ-η του τη συνοοεία, μ.aζί και την 
Καλλφρό-η. Η Τύχ-η όμ.ως τους έπαιξε ένα παpιiξενo 

και ταυτόχρονα πολύ θλι()ερό παιχνίοι, μ.ε απoτέλεσμ.a 
ο Χαφέας να έχει μ.έσα στα χέρια του την Καλλφρό-η 
και να μ.-ην το ξέρει . Έτσι, ενώ πήρε μ.aζί του φεύγο­
ντας μ.ε τα καpιi()ια όλες τις ξένες γυναίκες, μ.oνιiχα 

τ-η οική του ιiφησε εκεί, όχι σαν την κοιμ.ωμ.έν-η Αρι­
ιioν-η ούτε οώρο για ένα σύζυγο σαν τον Διόνυσο, αλλιi 

λιΧφυρο στους εχθρούς του . Η Αφροοίτη όμ.ως απέτρεψε 
το κακό . Είχε πια αρχίσει να γίνεται πιο οιαλλακτική 

μ.ε τον Χαφέα' παλιότερα ήταν πολύ θυμ.ωμ.έν-η μ.αζί 
του λόγω της καταστροφικής του ζήλιας , επειοή ο-η­

λαδή του είχε προσφέρει το ωραιότερο δώρο - που 
ούτε καν ο Αλέξανδρος ο Πιipις οεν είχε ισιiξιό του-
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είς την χάριν . έπε! δε καλως άπελογήσατο τiiJ "Ερωτι 

Χαιρέας άπό δύσεως είς άνατολάς διά μυρίων παθων 

πλανηθείς, ήλέησεν αύτόν 'Αφροδίτη και οπερ έξ άρχης 

δύο των καλλίστων ηρμοσε ζεϋγος, γυμνάσασα διά 

γης και θαλάσσης, πάλιν ήθέλησεν άποδοϋναι . 4 Υομί­

ζω δε και τό τελευταίον τοϋτο σύγγραμμα τοίς άναγι­

νώσκουσιν ηδιστον γενήσεσθαι ' καθάρσιον γάρ έστι 

των έν τοίς πρώτοις σκυθρωπων. ούκέτι ληστεία και 

οουλεΕα χαέ οέκη και μάχη χα, άποκαρτέρησις χαι 

πόλεμος και αλωσις, άλλά έρωτες δίκαιοι έν τούτιμ 

<και> νόμιμοι γάμοι . 5 πως οδν ή θεός έφώτισε την 

άλήθειαν και τούς άγvooυμένoυς έδειξεν άλλήλοις λέξω. 

Έσπέρα μεν ην, έτι δε πολλά των αίχμαλώτων 

κατελέλειπτο . κεκμηκώς οδν ό Χαιρέας άνίσταται, 

ίΎα διατάξηται τά πρός τόν πλοϋΥ. 6 παριόΥΤΙ δε αύτiiJ 

την άγοράν ό Αίγύπτιος έλεξεν "έΥταϋθά έστιν ή γυνή, 

δέσποτα, ή μη 60υλομένη προσελθείν, άλλά άποκαρ­

τεροϋσα ' τάχα δε σύ πείσεις αύτην άναστηναι ' τί γάρ 

σε δεί καταλείπειν τό κάλλιστον των λαφύρων;" συν­

επελά6ετο και Πολύχαρμος τοϋ λόγου, 60υλόμεΥος 

έμ6αλείν αύτόν, εί πως δύναιτο, είς έρωτα καινόν και 

Καλλιρρόης παραμύθιον. "είσέλθωμεν" έφη, "ΧαιΡέα." 

7 ύπερ6άς οδν τόν ούδόν και θεασάμεΥος έppιμμένΗV 

και έγκεκαλυμμένΗV εύθύς έκ της άναΠΥοης και τοϋ 

σχήματος έταράχθη την ψυχην και μετέωρος έγένετο ' 

πάΥτως δ' αν και έΓVώpισεν, εί <μη> σφόδρα πέπειστο 
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κι αυτός έδειξε την ευγνωμ.οσύνη του κακοποιώντας 

το . Καθώς όμ.ως ο Χαιρέας είχε ξεπληρώσει πια το 
χρέος του στον Έρωτα υπομ.ένοντας μ.ύρια 6άσανα σε 

Ανατολή και Δύση , τον λυπήθηκε η Αφροδίτη κι απο­

φάσισε να ενώσει πάλι το ζευγάρι που είχε στην αρχή 
συνταιριάσει μ.ε τους δυο ωραιότερου ς νέους , αφού τους 

είχε πια ταλαιπωρήσει και στη στεριά και στη θάλασ­

σα . Ν ομ.ίζω λοιπόν πως κι αυτό το τελευταίο κεφάλαιο 

θα ευχαριστήσει πολύ τους αναγνώστες , γιατί θα φέρει 

την κάθαρση μ.ετά από τα όσα θλι6ερά προηγήθηκαν . 
Δεν μ.ιλά τούτο για ληστείες , σκλα6ιά , δίκες , αυτο­
κτονίες, πολέμ.ους και κατακτήσεις , αλλά για δίκαιους 

έρωτες και νόμ.ιμ.ους γάμ.ους . Τώρα λοιπόν θα σας δι­

ηγηθώ πώς η θεά έκανε την αλήθεια να λάμ.ψει και 
φανέρωσε στους δύο ερωτευμ.ένους το ταίρι τους που 

είχαν χάσει. 

Είχε 6ραδιάσει και πολλά ακόμ.η από τα λάφυρα 

είχαν μ.είνει στη στεριά . Ο Χαιρέας , μ. ' όλη την κού­

ραση που είχε , σηκώθηκε να δώσει διαταγές για την 
αναχώρηση. Όπως περνούσε από την αγορά, του είπε 
ο Αιγύπτιος : «Είναι εδώ κι εκείνη η γυναίκα, αφέντη 

μ.ου, που δεν θέλει να έρθει μ.αζί και προτιμ.ά να πεθάνει 

από πείνα. Ίσως να την πείσεις εσύ να σηκωθεί. Γιατί 

ν ' αφήσεις εδώ το πιο πολύτιμ.ο λάφυρο ; » Την άποψή 

του υποστήριξε και ο Πολύχαρμ.ος , ο οποίος ήθελε μ.ε 

κάποιο τρόπο να τον κάνει να ερωτευτεί ξανά και να 
ξεχάσει έτσι την Καλλιρρόη . «Ας πάμ.ε , Χαιρέα» , του 

είπε. Πέρασε λοιπόν εκείνος το κατώφλι και μ.όλις την 

είδε , παρ' όλο που ήταν σκuμ.μ.ένη και σκεπασμ.ένη , 

στην όψη και στο άκουσμ.α της ανάσας της ένιωσε 
αμ.έσως μ.ες στην ψυχή του ταραχή κι αμ.ηχανία. Θα 

την είχε οπωσδήποτε αναγνωρίσει , αν δεν ήταν πεπει-
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ΚαλλιΡρόην άπειλ"ηφέναι Διονύσιον . 8 ήρέμ.α δέ προσ­

ελθών "θάρρει " ψησίν, "rJj Υύναι, ητις αν Τις, ού Υάρ σε 

6ιασόμ.εθα · εξεις δέ άνδρα, ον θέλεις . " έτι λέΥοντος ή 

Καλλιρρόη Υνωρίσασα τήν φωνήν άπεχαλύψατο χαί 

άμ.φότεροι συνεbόησαν "ΧαιΡέα, " "Καλλιρρόη." περιχυ­

θέντες δέ άλλήλοις, λιποψυχήσαντες έπεσον. 9 άφω­

νος δέ χαί Πολύχαρμ.ος το πρώτον είστήχει προς το 

παράδοξον, χρόνου δέ προϊόντος "άνάστητε" εΤπεν, "ά­

πειλήφατε άλλήλους πεπληρώχασιν οί θεοί τας άμ.­

φοτέρων εύχάς. μ.έμ.ν-ησθε δέ ΟΤΙ ούχ έν πατρίδι έστέ, 

άλλ' έν πoλεμ.ί~ Υ!7, χαί δεί ταϋτα πρότερον οίχονο­

μ.-ησαι χαλώς, ίΎα μ.ηδείς έτι ύμ.ας διαχωρίστ;." 1 Ο 

τοιαϋτα έμ.60ώντος, ωσπερ τινές έν φρέατι bαθεί 

bεbαπτισμ.ένοι μ.όλις άνωθεν φωνήν άχούσαντες, 6ρα­

δέως άνήνεΥχαν, εΤτα ίδόντες άλλήλους χαί χαταφι­

λήσαντες πάλιν παρείθησαν χαί δεύτερον χαί τρί-;ον 

τοϋτο έπραξαν, μ.ίαν φωνήν άφιέντες "έχω σε, εί άλη­

θώς εΤ Καλλιρρόη ' εί άληθως εΤ Χαιρέας . " 

11 Φήμ.η δέ διέτρεχεν οτι ό ναύαρχος ευρηχε τήν 

Υυναίχα . ού στρατιώτης έμ.εινεν έν σχην!Ί, ού ναύτης 

έν τριήρει, ού θυρωρός έν οίχ(α ' πανταχόθεν συνέτρε­

χον λαλουντες "&1 Υυναιχος μ.αχαρίας, εi"ληφε τον εύ­

μ.ορφότατον άνδρα." Καλλιρρόης δέ φανείσης ούδείς 

έτι ΧαιΡέαν έπήνεσεν, άλλ' είς έχείνην πάντες άφεώ­

ρων, ώς μ.όνην οδσαν. 12 έ6άδιζε δέ σο6αρά, ΧαιΡέου 
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σμένος πως η Καλλιρρόη 6ρισκόταν με τον Διονύσιο . 
Έτσι, πλησιάζοντας ήρεμα , της είπε: «Έχε θάρρος, 

γυναίκα, όποια κι αν είσαι, δεν πρόκειται να σε πιέ­

σουμε . Εσύ θα διαλέξεις ποιον θα πάρεις για άντρα 

σου». Πριν τελειώσει το λόγο του , η Καλλιρρόη, που 

είχε αναγνωρίσει τη φωνή του, σήκωσε το μαντίλι της 

και φώναξαν κι οι ouo ταυτόχρονα: «Χαιρέα!» «Καλ­
λιρρόη!» Κατόπιν, όρμησαν ο ένας πάνω στον άλλο κι 

έπεσαν λιπόθυμοι. Ο Πολύχαρμος αρχικά στεκόταν 

άφωνος μπροστά στο απίστευτο γεγονός , μετά από 

λίγη ώρα όμως είπε: «Σηκωθείτε, 6ρήκατε πια ο ένας 
τον άλλο. Οι θεοί εισάκουσαν τις προσευχές και των 

δυο σας . Μην ξεχνάτε όμως πως δεν είστε στην πα­

τρίδα αλλά σε έδαφος εχθρικό και πρέπει πρώτα να 
πάρετε μέτρα ασφαλείας, ώστε κανείς να μην μπορεί 

πια να σας χωρίσει». Τέτοια λόγια φώναζε μέσα στ' 

αυτιά τους κι αυτοί , σαν να ήταν 6υθισμένοι σε 6αθύ 

πηγάδι και άκουγαν αχνά μια φωνή από πάνω , σιγά­
σιγά συνήλθαν. Έπειτα, μόλις είδαν ο ένας τον άλλο, 

έχασαν ξανά τις αισθήσεις τους και ξανά και ξανά, 

προφέροντας μοναχά δυο λόγια: «Σε 6ρήκα, αν είσαι 

στ' αλήθεια η Καλλιρρόη· ... αν είσαι στ' αλήθεια ο 
Χαιρέας». 

Πολύ γρήγορα η Φήμη διέδωσε ότι ο ναύαρχος 

6ρήκε τη γυναίκα του. Δεν έμεινε ούτε ένας στρα.τιώ­
της στη σκηνή του ούτε ναύτης σε τριήρη ούτε φρου­
ρός σε είσοδο σπιτιού· κόσμος συνέρεε από παντού 

λέγοντας: «Τι τυχερή γυναίκα, πήρε τον ομορφότερο 

άντρα!» Όταν όμως εμ.φανίστηκε η Καλλιρρόη, στα­
μάτησαν να εγκωμιάζουν τον Χαιρέα και όλες οι μα­

τιές προσηλώθηκαν σ' εκείνη , σαν να μην υπήρχε τί­

ποτα άλλο τριγύρω. Περπατούσε με μεγαλοπρέπεια, 
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και Πολυχάρμου μέσΎ)ν αύτην δορυφορούντων . άνθη 

και στεφάνους έπέ6αλλον αύτοίς, και οΤνος και μύρα 

προ των ποδων έχείτο, και πολέμου και είρήνης ην 

όμου τα ηδιστα, έπινίκια και Υάμοι . 13 Χαιρέας δε 

είθιστο μεν έν τριήρει καθεύδειν και νυκτος και μεθ ' 

ήμέραν πολλα πράττων' τότε δε Πoλυχάpμrμ πάντα 

έπιτρέψας, αύτος ούδε νύκτα περιμείνας είσΎjλθεν είς 

τον θάλαμον τον 6ασιλικόψ καθ ' έκάστην Υαρ πόλιν 

οΤκος έξαίρετος άποδέδεικται τi;J μεyάλrμ 6ασιλεί. 14 

κλίνη μεν εκειτο χρυσήλατος, στρωμνη δε Τυρία πορ­

φυρά, υφασμα Βα6υλώνιον. 

Τίς αν φpάσr; την νύκτα έκείνην πόσων διηΥημά­

των μεστή, πόσων δε δακρύων όμου και φιλημάτων; 

πρώτη μεν Υ;ρξατο Καλλιρρόη διηΥείσθαι, πως άνέζη­

σεν έν τi;J τάφrμ, πως ύπο Θήρωνος έξήχθη, πως 

επλευσε, πως έπράθη. 15 μέχρι τούτων Χαιρέας ά­

κούων εκλαεψ έπε! δε ήκεν είς Μι'λητον τi;J λόyrμ, 

Καλλιρρόη μεν έσιώπησεν αίδουμένη, Χαιρέας δε της 

έμφύτου ζηλοτυπίας άνεμνήσθη, παρηΥόρησε δε αύτον 

το περ! του τέκνου διήΥημα. πρ!ν δε πάντα άκουσαι, 

"λέΥε μοι" φησ! "πως είς "Άραδον ηλθες και που Διο­

νύσιον καταλέλοιπας και τί σοι πέπρακται προς 6α­

σιλέα . " 16 ή δ' εύθυς άπώμνυτο μη έωρακέναι Διονύ­

σιον μετα την δίκην ' 6ασιλέα δε έράν μεν αύτης, μη 

κεκοινωνηκέναι δε αύτi;J μηδε μέχρι φιλήματος . "άδι-
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ανάμεσα στον Πολύχαρμο και τον ΧαιΡέα, που ήταν 

σαν σωματοφύλακές της . Το πλήθος τούς πετούσε 

λουλούόια και στεφάνια κι έχυναν κρασί και μύρα 

μπροστά στα πόόια τους · ήταν η μεγαλύτερη γιορτή 
του πολέμου και της ειρήνης , γλέντι για τη νίκη μα 

και για παντρειά. Ο Χαιρέας, που συνήθως κοιμόταν 

στην τριήρη , γιατί τα καθήκοντά του απαιτούσαν να 

είναι σε ετοιμότητα μέρα και νύχτα, όρισε υπεύθυνο 

για όλα τον Πολύχαρμο κι αυτός , μην περιμένοντας 
ούτε καν να νυχτώσει, μπήκε στο 6ασιλικό όωμάτιο. 

Γιατί σε κάθε πόλη υπήρχε ένα πολυτελέστατο σπί­
τι , που φιλοξενούσε το Μεγάλο Βασιλιά όταν περνούσε 

απ' την περιοχή. Μέσα σ ' αυτό 6ρισκόταν κρε6άτι 
όουλεμένο με χρυσό, στρώμα 6αμμένο με πορφύρα της 
Τύρου , υφάσματα από τη Βα6υλώνα . 

Ποιος θα μπορούσε να περιγράψει εκείνη τη νύχτα; 
Με πόσες εξιστορήσεις πέρασε, με πόσα όάκρυα μαζί 

και φιλιά; Πρώτη άρχισε η Καλλιρρόη να όιηγείται 
πώς ξαναγύρισε στη ζωή μέσα στον τάφο, πώς ήρθε 

και την έ6γαλε ο Θήρων , πώς έφυγε με το πλοίο και 

πώς έγινε και πουλήθηκε όούλα . Ο Χαιρέας ώς αυτό 

το σημείο την άκουγε κλαίγοντας . Όταν όμως η όιή­

γηση έφτασε στη Μίλητο, η Καλλιρρόη ντράπηκε να 
. συνεχίσει · ξαναζωντάνεψε τότε η έμφυτη ζήλια του 

ΧαιΡέα, αλλά η είόηση για τη γέννηση του παιόιού 
του τον παρηγόρησε . Πριν ακόμα τελειώσει η Καλλιρ­
ρόη , τη όιέκοψε και της είπε: «Πες μου πώς έφτασες 

στην Άραόο, πού άφησες τον Διονύσιο και τι έγινε με 
σένα και το 6ασιλιά». Εκείνη αμέσως του ορκίστηκε 

πως όεν είχε όει καθόλου τον Διονύσιο μετά τη όίκη κι 
ότι ο 6ασιλιάς την είχε ερωτευτεί αλλά ποτέ όεν του 

έόωσε το παραμικρό όικαίωμα, ούτε καν να τη φιλή-
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χοι; ol5v" εφη ΧαιΡέαι; "έΥώ χαί όξυι; είι; όργ!;ν, τηλι­

χαϋτα δεινά διατεθειΧώι; bασιλέα μηδεν άδιχοϋντά σε ' 

σοϋ Υάρ άπαλλαΥείι; είι; άνάΥχην χατέστην αύτομο­

λίαι; . Ι 7 άλλ' ού χατήσχυνά σε ' πεπλήρωχα γην χα! 

θάλασσαν τροπαίων." χα! πάντα άχρΙbωι; διηγ!;σατο, 

έvαbρυvόμεvοι; τοίι; χατορθώμασιν. έπε! δε &λιι; ην δα­

χρύων χα! διηΎΎJμάτων, περιπλαΧέντει; άλλήλοιι; 

άσπάσιοι λέΧτροιο παλαιοϋ θεσμόν Ιχοντο. 

ΙΙ . ] "Έτι δε νυχτόι; χατέπλευσέ τιι; ΑίΥύπτιοι; ού 

των άφανων, έΧbάι; δε τοϋ Χέλητοι; μετά σπουδηι; 

έπυνθάνετο ποϋ ΧαιΡέαι; έστίΥ. άχθε!ι; ol5v πρόι; Πο­

λύχαρμον έτέpCΜ μεν ούδεν! εφη τό άπόppr;τOν δύνα­

σθαι είπείν, έπείyειv δε την χρείαν ύπερ ηι; άφίΧται . 2 

χα! έπ! πολυ μεν άvεbάλλετο Πολύχαρμοι; τήν πρόι; 

ΧαιΡέαν εισοδον, ένοχλείν άχαίρωι; ού θέλων' έπε! δε 

ό ανθρωποι; χατήπεΙΥε, παρανοιςαι; τοϋ θαλάμου τήν 

θύραν έμήνυσε τήν σπουδήν. ώι; δε στρατηΥόι; άΥαθόι; 

ΧαιΡέαι; "χάλει" φησ( "πόλεμοι; Υάρ άvαbολήv ού πε­

ριμένει." 3 είσαχθε!ι; δε ό ΑίΥύπτιοι; , έτι σχότουι; ov­

τοι; , τΤ; ΧλίνΤι παραστάι; "[σθι" φησ!ν "οτι bασιλεuι; ό 
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Ε ι λ ι Ι~ ι Χ ι 
σει . « ψ.αι τε ικα αοικος» , ειπε ο αιρεας, «και α-

πόλυτος πάνω στο θuμ.ό fLOU, αφού κατηγόρησα το 
6ασιλιά για τόσο φο6ερά πράγfLατα, ενώ αυτός καθό­
λου δεν σε πείραξε. Γιατί εγώ αναγκάστηκα να κάνω 

αυτή την προδοσία επειδή σε πήραν fLaxptcX fLOU . Δεν 
σε ντρόπιασα όfLως: γέfLισα στεριά και θάλασσα fLε τα 

τρόπαια των eptcXfL6wv fLOU» . Και διηγήθηκε τα πάντα 
fLε λεΠΤΟfLέρειες καfLαρώνοντας για τα κατορθώfLατά 
του . Όταν πια είχαν χορτάσει από τα δάκρυα και τις 
ιστορίες , αγκαλιάστηκαν και 

πήγαν τρισευτυχισμ.ένοι να απολαύσουν το πρωτινό 
συζυγικό τους κρε6άτι ι . 

π . Πριν ξηfLερώσει εκείνη η νύχτα, ήρθε fLε γρήγο­
ρο πλοιάριο ένας Αιγύπτιος, πρόσωπο καθόλου ασή­

fLαντο, και fLε το που πάτησε το πόδι του στην ξηρά, 
άρχισε να ρωτάει 6ιαστικά πού 6ρισκόταν ο Χαιρέας. 

Τον οδήγησαν στον lloMxapfLo αλλά εκείνος επέfLενε 
πως δεν fLπορούσε σε κανέναν άλλο να αποκαλύψει το 

fLυστικό του και πως ο λόγος για τον οποίο είχε έρθει 
έχρηζε άfLεσης προσοχής. Ο ΠολύχαρfLος προσπαθού­
σε για αρκετή ώρα να αποφύγει την επίσκεψη στην 
κρε6ατοκάfLGtρα του Χαιρέα , γιατί δεν ήθελε να τον 
ενοχλήσει άσκοπα . Ο άνθρωπος αυτός όfLως επέfLενε 

, ι ι ι ξ λ ι ι 
πως ηταν επειγον , κι ετσι fLLcravot ε τε ικα την πορ-
τα του δωfLατίου και τον πληροφόρησε για τη 6ιαστική 
υπόθεση. Σαν σωστός στρατηγός, ο Χαιρέας απά­

ντησε: «Πες του να έρθει fLέσα . Ο πόλψος δεν σηκώ­
νει ανα60λές» . Ο Αιγύπτιος fLπήκε στο οωfLάτιο κι 

ι ι Ρ 1"\ ι ~ Ιθη ι 
ενω aXOfLGt οασΙΛευε σκοταοι, στα κε κοντα στο κρε-

6άτι και είπε : «Μάθε πως ο 6ασιλιάς των Περσών 
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Περσων ιΧνήρηκε τόν ΑίΥύπτιον κα! τήν στρατιάν τήν 

μέν είς ΑίΥυπτον πέπομφε καταστησoμένΎjV τά έκεϊ, 

την δέ λοιπήν αΥει πασαν ένθάδε κα! οσον ουπω πά­

ρεστι ' πεπυσμέΥος Υάρ 'Άραδον έαλωκέναι λυπείται 

μέν καί περί του πλούτου παΥτός όΎ ένθάδε καταλέ­

λοιπεν, ιΧΥωvι(i δέ μάλιστα περί της Στατείρας της 

Υυναικός . " 4 Ταυτα ιΧκούσας Χαιρέας ιΧνέθορε' Καλ­

λιρρόη δέ αύτου λα60μένη "που σπεύδει ς .. εΤπε "πρίν 

60υλεύσασθαι περί των έφεστηκότων; αν Υάρ τουτο 

δημoσιεύσr;ς , μέΥαν πόλεμον κινήσεις σεαυΤr!J, πάΥτων 

έπισταμένων ήδη κα! καταφρονούντωψ πάλιν δέ έν 

χερσ! ΥενόμεΥΟΙ πεισόμεθα των πρώτων 6αρύτερα. " 5 

ταχέως έπείσθη τη συμ60υλη καΙ του θαλάμου προ­

ηλθε μετά τέχνης . κρατων Υάρ της χειρός τόν ΑίΥύπ­

των, συΥκαλέσας τό πληθος 'Ύικωμεν, ανδρες " ε Τπε, 

"κα! τήν πεζήν στρατιάν τήν 6ασιλέως' ούτος Υάρ ό 

ιΧνήρ τά εύαΥΥέλια ήμίν φέρει κα! Υράμματα παρά 

του ΑίΥυπτίου ' δεί δέ τήν ταχίστην ήμας πλείν, ένθα 

έκείΥος έκέλευσε. συσκευασάμενοι οδν πάντες έμ6αί­

νετε . .. 6 Ταυτα είπόΥτος ό σαλπιστής τό ιΧνακλητικόν 

είς τάς τριήρεις έσήμαινε. λάφυρα δέ καΙ αίχμαλώτους 

της προτεραίας ησαν έΥτεθειμέΥΟΙ, καΙ ούδέν έν τ1; 

νήσCΜ καταλέλειπτο, πλήν εί μή τι 6αρύ κα! αχΡη­

στον. 7 έπειτα lλυoν τά ιΧπόΥεια κα! ιΧΥκύρας ιΧνήρουν 

κα! 60ijc; κα! ταραχης ό λιμήν πεπλήρωτο κα! αΜος 
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, Α ' 'λ ' , σκοτωσε τον ιγυπτιο και εστει ε το μισο στρατο του 

πίσω στην Αίγυπτο για να επανορθώσει την κατάσταση 
εκεί , ενώ τον άλλο μισό τον φέρνει εδώ ' καταφτάνουν 

από στιγμή σε στιγμή . Όταν έμαθε για την άλωση 
της Αράδου, λυπήθηκε πολύ για όλους τους θησαυρούς 

που είχε αφήσει εκεί, αλλά η μεγαλύτερή του αγωνία 
ήταν για τη γυναίκα του, τη ΣτάτειΡα» . Με το που 

άκουσε τα λόγια αυτά ο Χαιρέας, πετάχτηκε όρθιος , 
αλλά η Καλλιρρόη τον συγκράτησε λέγοντάς του: 

«Πού τρέχεις έτσι bιαστικά, πριν καθόλου να σκεφτείς 

τις νέες εξελίξεις ; Αν αφήσεις να μαθευτούν όλα αυτά, 

θα προκαλέσεις ένα τεράστιο κύμα αντιδράσεων ενα­
ντίον σου και όταν πια όλοι θα το έχουν καταλάbει, θα 
σε περιφρονήσουν. Θα πέσουμε πάλι στα χέρια των 
εχθρών μας και θα πάθουμε τρισχειρότερα από αυτά 

που τραbήξαμε την πρώτη φορά» . Πολύ γρήγορα η 
συμbουλή της τον έπεισε, με αποτέλεσμα , όταν bγήκε 

από το δωμάτιο , να έχει ήδη ετοιμάσει μέσα στο 
μυαλό του ένα σχέδιο . Συγκέντρωσε λοιπόν το λαό και 

κρατώντας ψηλά το χέρι του Αιγύπτιου, είπε: «Νικά­

με , αδέρφια, και το πεζικό του bασιλιά . Αυτός ο άνθρω­
πος μας έφερε τις ευχάριστες ειδήσεις καθώς και κάτι 

γράμματα του Αιγύπτιου. Πρέπει να πάμε το συντο­

μότερο στο μέρος που μας προστάζει. Ετοιμάστε τα 

πράγματά σας και ανεbείτε στα πλοία» . Μόλις τέλει­
ωσε το λόγο του , ο σαλπιγκτής σήμανε την αναχώ­
ρηση . Είχαν εξάλλου φορτώσει από την προηγούμενη 

μέρα τα λάφυρα και τους αιχμαλώτους και στο νησί 
πλέον δεν είχε απομείνει τίποτα, παρά μόνο κάποια 
Ρ" "Ε 'λ Όαρια και αχΡηστα αντικειμενα . πειτα , ε υσαν τα 

παλαμάρια και σήκωσαν τις άγκυρες, και το λιμάνι 

απ' άκρη σ' άκρη έσφυζε από φωνές και αναστάτωση , 
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&λλο τι έπραττε. παριων δε Χαιρέας είς τας τριήρεις 

σύνθημα λεληθός τοίς τριηράρχαις διέδωκεν έπί Κύ­

πρου κρατείν, ως δητα άναΥχαίον έτι άφύλακτον 015-

σαν αύτην προκαταλα6είν- πνεύματι δε φορψ χρησά­

μενOl της ύστεραίας κατ-ήXθr;σαν είς Πάφον, ένθα 

έστίν Ιερόν 'Αφροδίτης. 

8 Έπεί δε ωρμίσαντο, Χαιρέας, πρίν έκ6ηναί τινα 

των τριηρων, πρώτους έξέπεμψε τούς κ-ήρυκας είρ-ήνην 

καί σπονδας τοίς έπιχωρίοις καταΥΥεί"λαι . δεξαμένων 

δε αύτων έξε6ί6ασε την δύναμιν ιΧπασαν είς yijv κα, 

άναθήμασι την 'Aφpoδίτr;ν έτίμησε· πολλων δε ι'ερείων 

συναχθέντων εΙστίασε την στρατιάν . 9 σκεπτομένου δε 

αύτου περ, των έξης άπήΥΥειλαν ΟΙ Ιερείς (oi αύτοί δέ 

είσι κα, μάντεις) στι καλα ΥέΥονε τα ίερά . τότε οδν 

θαρρήσας έκάλεσε τούς τριηράρχας καί σσους των 

ΑίΥυπτίων ευνους έώρα πρός αύτόν κα, έλεξεν ώδε· 

J Ο '''Άνδρες συστρατιωται κα, φι?ιοι, κοινωνο, μεΥά­

λων κατορθωμάτων, έμο, κα, είρήνη καλλίστη κα, 

πόλεμος άσφαλέστατος μεθ '.ύμων- πείp~ Υαρ μεμαθή­

καμεν στι όμονοουντες έκρατ-ήσαμεν της θαλάσσης · 

καιρός δε όξύς έφέστηκεν ήμίν είς τό 60υλεύσασθαι 

περ! του μέλλοντος άσφαλως · ίστε Υαρ στι ό μεν 

ΑίΥύπτιος άνήρηται μαχόμενος, κρατεί δε 6ασιλεύς 

απάσης της yijς, ήμείς δε άπειλήμμεθα έν μέσοις 
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αφού όλοι είχαν καταπιαστεί μ.ε κάτι. Ο Χαιρέας περ­
νούσε από κάθε τριήρη και μ.υστικά έδινε στους κυ-

6εΡνήτες εντολή να πάνε να καταλά60υν την Κύπρο, 

γιατί ήταν ανάγκη να κυριαρχήσουν σ' αυτήν όσο α­
κόμ.η ήταν ανυπεράσπιστη . Με τη 60ήθεια εuνo·ι·κών 

ανέμ.ων, έφτασαν την επόμ.ενη μ.έρα στην Πάφο, στην 

οποία 6ρίσκεται κι ένα ιερό της Αφροδίτης. 
Μόλις αγκυρ06όλησαν στο λιμ.άνι, η πρώτη κίνηση 

του Χαιρέα , πριν ακόμ.η κατε6εί κανείς από τις τριή­
ρεις, ήταν να στείλει κήρυκες , για Ψ1. διακομ.ίσουν 

στους κατοίκους συνθήκες ειρήνης. Εκείνοι τις δέχτη­

καν, και τότε απ06ί6ασε όλο το στρατό στην ξηρά και 
έκανε πολλές προσφορές για να δείξει το σε6ασμ.ό του 

στη θεά Αφροδίτη. Έπειτα, μ.ε τα άφθονα ζώα που 

θυσιάστηκαν γεuμ.άτισε το στpάτεuμ.α. Καθώς οι ιε­
ρείς (που είχαν οι ίδιοι και την ιδιότητα του μ.άντη) , 
έ6λεπαν τον Χαιρέα σκεφτικό για τις μ.ετέπειτα εξε­
λίξεις, τον καθησύχασαν λέγοντάς του πως οι θυσίες 

φανερώνουν καλούς οιωνούς. Αναθάρρησε τότε και 

κάλεσε σε σύσκεψη τους κυ6ερνήτες των καρα6ιών , 
τους τριακόσιους Έλληνες και όσους Αιγυπτίους έ6λεπε 
να τον συμ.παθούν, και τους μ.ίλησε κάπως έτσι : «Συ­

μ.πολεμ.ιστές και φίλοι μ.ου , σύντροφοί μ.ου στα μ.εγάλα 

κατορθώμ.ατα, για μ.ένα και η ειρήνη θα είναι γλυκιά 

και ο πόλεμ.ος θα μ.ου φαίνεται ακίνδυνος, αρκεί να σας 

έχω κοντά μ.ου . Η πείρα μ.άς δίδαξε ότι έχοντας ομ.ό­

νοια ανάμ.εσά μ.ας γίναμ.ε κυρίαρχοι της θάλασσας. 

Τ ώρα όμ.ως οι καταστάσεις μ.άς πιέζουν να σκεφτούμ.ε 

σ06αρά για το μ.έλλον. Πρέπει να μ.άθετε ότι ο Αιγύ­

πτιος έπεσε στη μ.άχη , όλες οι ηπειρωτικές περιοχές 

έχουν περάσει στον έλεγχο του 6ασιλιά κι εμ.είς 6ρισκό­

μ.αστε αποκλεισμ.ένοι μ.έσα σε εχθρικό κλοιό. Μήπως 
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τοίς πολεμέοις. 11 εΓτ' οδν συμ60υλεύει τις -ήμίν άπιέ­

ναι προς τον 6ασιλέα καί εΕς τας έκεένου χείρας φέ­

ροντας αύτούς έμ6αλείν;" άνε6όησαν εύθύς ώς πάντα 

μαλλον η τουτο ποιητέον. "που τοένυν απιμεν; πάντα 

γάρ έστιν -ήμίν πολέμια καί ούκέτι ούδέ τη θαλάττΤ} 

προσήκει πιστεύει ν, της γης κρατουμένης ύπο των 

πολεμέων- ού δήπου γε άναπτηναι δυνάμεθα . " J 2 Σιω­

πης έπί τούτοις γενομένης Λακεδαιμόνιος άνήρ, Βρα­

σέδου συΥΥενής, κατα μεγάλην άνάγκην της Σπάρτης 

έκπεσών, πρωτος έτόλμησεν εΕπείν "τέ δέ ζητουμεν 

που φύγωμεν 6ασιλέα; έχομεν γαρ θάλασσαν καί τρι­

ήρεις ' άμφότερα δέ -ήμας εΕς Σικελέαν αγει και Συρα­

κούσας, οπου ού μόνον Πέρσας ούκ αν δεέσαιμεν, άλλ' 

ούδέ Ά θηναέους ." 13 έπf;νεσαν πάντες τον λόγον ' μόνος 

Χαιρέας προσεποιείτο μή συγκατατ{θεσθαι, το μηκος 

του πλου προφασιζόμενος, το δέ άληθές άποπειΡώμε­

νος εΕ 6ε6αέως αύτοίς δοκει. σφόδρα δέ έγκειμένων 

και πλείν ηδη θελόντων, "άλλ' ύμείς μέν, ανδρες 

'Έλληνες, 60υλεύεσθε καλως και χάριν ύμίν έχω της 

εύνοέας τε και πέστεως ' ούκ έάσω δέ ύμας μετανοησαι, 

θεων ύμας προσλαμ6ανομένων. 14 τούς δέ ΑΕγυπτέους 

- πολλο! γάρ εΕσιν οϋς ού προσήκει ακοντας 6ιάζε­

σθαι ' και γαρ γυναίκας και τέκνα έχουσιν οι' πλεέους, 
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λοιπόν κάτω από αυτές τις συνθήκες προτείνει κάποιος 

από σας να υποχωρήσουμ.ε στο bασιλιά και να παρα­
δοθούμ.ε στα χέρια του ;» Αμ.έσως του φώναξαν πως 

προτιμ.ούσαν οτιδήποτε άλλο εκτός από αυτό . «Πού 

να πάμ.ε τότε ; Όλοι οι τόποι είναι για μ.aς εχθρικοί και 

δεν έχει νόημ.α να bασιζόμ.αστε πια στη θάλασσα, 
αφού οι εχθροί έχουν στην κατοχή τους την ξηρά . 

Γιατί φυσικά δεν μ.πορούμ.ε να bγάλουμ.ε φτερά και να 
φύγουμ.ε πετώντας» . Στο άκουσμ.α τούτων των λόγων 

έπεσε σιωπή , και μ.όνο ένας Λακεδαιμ.όνιος , από τη 

γενιά του Βρασίδα2 , που είχε εξοριστεί από τη Σπάρτη 
εξαιτίας ενός σΟbαρού παραπτώμ.ατος, bρήκε το θάρ­
ρος να μ.ιλήσει πρώτος : «Ποιος ο λόγος να ΠΡοbλημ.α­
τιζόμ.αστε για το πού να πάμ.ε , ώστε να γλιτώσουμ.ε 

από το bασιλιά ; Έχουμ.ε τη θάλασσα, έχουμ.ε και τις 
τριήρεις. Και τα δύο αυτά μ.πορούν να μ.aς πάνε στη 
Σικελία και στις Συρακούσες , όπου δεν θα έχουμ.ε να 

φοbηθούμ.ε όχι μ.όνο τους Πέρσες αλλά ούτε τους ίδιους 
τους Αθηναίους». Όλοι συμ.φώνησαν μ.αζί του και μ.όνο 

ο Χαιρέας έφερνε δήθεν αντιρρήσεις , μ.ε τη δικαιολογία 
πως ήταν πολύ μ.ακρύ το ταξίδι ' στην πpαγμ.aτικότητα 

όμ.ως ήθελε να εξαΚΡΙbώσει αν η απόφασή τους ήταν 
σίγουρη και οριστική . Εφόσον εκείνοι έμ.εναν σταθεροί 
και επέμ.εναν να ξεκινήσουν χωρίς άλλη καθυστέρηση , 

τους είπε : «Σωστή είναι η απόφαση που πήρατε , πα­

λικάρια της Ελλάδας , και σας ευγνωμ.ονώ για την ε­

κτίμ.ηση και την εμ.πιστοσύνη που μ.ου δείχνετε . Δεν 
θα σας κάνω να μ.ετανιώσετε, αν bέbαια bάλουν και οι 
θεοί το χέρι τους . Όσον αφορά τους Αιγύπτιους όμ.ως 

(γιατί είναι πολυάριθμ.οι και δεν έχουμ.ε δικαίωμ.α να 
τους υποχρεώσουμ.ε να έρθουν αν δεν το θέλουν ' έχουν 

κι αυτοί γυναίκες και παιδιά οι περισσότεροι και θα 
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ών ούκ αν ήδέως άποσπασΘείεν - κατασπαρέΥτες οδν 

είς τό πληΘος ΟιαπυνΘάνεσΘαι έκάστου σπεύσατε, ,να 

μόΥον τους έκόΥτας παραλά6ωμεν. " 

ΠΙ 1 Ταυτα μέν, ώς έκέλευσεν, έγίνετο · Καλλιρρόη 

δέ λα60μένη ΧαιΡέου της δεξιας , μόΥον αύτόν άπαγα­

γουσα "τί" εφη "6ε60ύλευσαι, ΧαιΡέα; και ΣτάτειΡαν 

άγεις είς Συρακούσας και 'Ροδογούνην την καλήν;" 

ήρυΘρίασεν ό Χαιρέας και 'Όύκ έμαυτου" φησιν 'Ίνεκα 

άγω ταύτας, άλλα σοι Θεραπαινίδας." 2 άνέκραγεν ή 

Καλλιρρόη "μη ποιήσειαν οι' Θεοι τοσαύτην έμοι γενέ­

σΘαι μανίαν, ωστε την της Άσίας 6ασιλίδα δούλην 

εχειν, άλλως τε και ξένην γεγενημένην . εί δέ μοι Θέ­

λεις χαρι'ζεσΘαι , 6ασιλεί πέμψον αύτήν · και γαρ αυτη 

μέ σοι διεφύλαξεν ώς άδελφου γυναίκα παραλα60υσα." 

3 'Όύδέν έστιν" εφη Χαιρέας, "8 σου Θελούσης ούκ αν 

έγώ ποιήσαιμι · συ γαρ κυρία Στατείρας και πάΥτων 

των λαφύρων και πρό πάΥτων της έμης Ψυχης ." 

ησΘη Καλλιρρόη και κατεφι'λησεν αύτόν, εύΘυς δέ έ­

κέλευσε τοίς ύπηρέταις άγειν αύτην πρός ΣτάτειΡαν. 

4 'Ετύγχανε δέ έκείνη μετα των ένδοξοτάτων Περσί­

δων έν κοι'λ-η νηί, ολως ούδέν έπισταμένη των γεγενη­

μένων, ούδ ' οτι Καλλιρρόη ΧαιΡέαν άπει'ληφε · πολλη 

γαρ ην παραφυλακη και ούδεΥΙ έξην προσελΘείν, ούκ 

ίδείν, ού μηνυσαί τι των πραττομένων. 5 ώς δέ ηκεν 

έπι την ναυΥ, του τριηράρχου δορυφορουΥτος αύτήν, 
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τους είναι δύσκολο να τους αποχωριστούν) , σκορπιστεί­
τε ανάμ.εσά τους και γρήγορα ρωτήστε τους, τον καθένα 

ξεχωριστά, ώστε να έρθουν μ.aζί μ.aς fJ.όνο όσοι πραγ­

μ.aτικά το επιθυfJ.ούν» . 
ΠΙ Οι εντολές του εκτελέστηκαν αfJ.έσως . Τότε η 

Καλλφρόη πιάνοντας τον Χαφέα από το δεξί χέρι, τον 
ξψονάχιασε και του είπε: «Τι αποφάσεις είναι αυτές 

που παίρνεις , Χαφέα; Θα κουbαλήσεις στις Συρακού­
σες τη Στάτεφα και την όfJ.ορφη Ροδογούνη ;» Ο Χαι-

ι ι ι Δ ι 
ρεας κοκκινισε και της απαντησε: « εν τις παφνω 

για τον εαυτό fJ.ou αλλά για δικές σου σκλάbες». Η 
Καλλφρόη αντέδρασε υψώνοντας τον τόνο της φωνής 
της: «Ας fJ.η δώσουν οι θεοί να φτάσω σε τέτοιο ση­

fJ.EtO παράνοιας, ώστε να πάρω για υπηρέτριά fJ.ou τη 
bασίλισσα της Ασίας, η οποία fJ.άλιστα fJ.ou πρόσφερε 
κάποτε τη φιλοξενία της. Αν θέλεις πραγfJ.ατικά να fJ.' 
ευχαριστήσεις, να τη στείλεις πίσω στο bασιλιά . Άλ­

λωστε αυτή τόσο "-πολύ fJ.E φρόντισε για χάρη σου, που 
ούτε γυναίκα του αδελφού της να ήfJ.ουν». «Δεν υπάρ-

ι ι Χ ι !1' θ ι 
χει τιποτα», απαντησε ο αφεας, «που οεν α εκανα, 

αν fJ.ou το ζητούσες . Εσύ είσαι η αρχόντισσα της 

Στάτεφας και όλων των θησαυρών που μ.aζέψαfJ.ε , και 
προπάντων της καρδιάς fJ.ou» . Η Καλλφρόη από τη 
χαρά της τον έπνιξε στα φιλιά κι αfJ.έσως ζήτησε από 

τους υπηρέτες να την οδηγήσουν στη Στάτεφα. Εκείνη 

bρισκόταν κλεισfJ.ένη σε ένα tXfJ.nιXpt μ.aζί fJ.ε άλλες 
επιφανείς κυρίες της ΠεΡσίας και δεν γνώριζε τίποτα 

για τις πρόσφατες εξελίξεις, ούτε πως η Καλλφρόη 

είχε ξαναbρεί τον Χαφέα . Η φρουρά που τις επιτηρού­

σε ήταν αυστηρή και κανείς δεν επιτρεπόταν να πλη­
σιάσει ούτε να τις δει ή να τους πει τι γινόταν. Μόλις 

η Καλλφρόη ανέbηκε στο XapιXbL, fJ.ε τη συνοδεία του 
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χατάπληξις εύθύς ην πάντων χα! ταραχη διαθεόντων . 

εΤτά' τις ήσυχη πρός άλλον έλάλησεν "ή τοϋ ναυάρχου 

Υυνη παραΥΕνεται. " μέΥα δέ χα! 6ύθιον άνεστέναξεν ή 

ΣτάτειΡα χα! χλάουσα εΤπεν "είς ταύτην με την ήμέ­

ραν, (J; Τύχη, τετήρηχας, ί'να ή 6ασιλ!ς ίδω χυρΕαν­

πάρεστι Υάρ ίσως ίδείν ο ίαν παρειΛηφε δούλην. " 6 

ήΥειΡε θρηνον έπ! τούτοις χα! τότε έμαθε τΕ αίχμαλω­

σΕα σωμάτων εύΥενών. άλλά ταχείαν έποΕησεν ό θεός 

την μετα60λ ήν- Καλλιρρόη Υάρ είσδραμοϋσα περιε­

πλάχη 'rij ΣτατεEpfίι. "χαίρε" φησΕν, "(J; 6ασι?ιεια ' 6α­

σιλ!ς Υάρ εΤ χαι άε! διαμένεις . 7 ούχ είς πολεμΕων 

χείρας έμπέπτωχας, άλλά της σο! φιλτάτης, ην εύηρ­

Υέτησας. Χαιρέας ό έμός έστι ναύαρχος ναύαρχον δέ 

ΑίΥυπτΕων έποΕησεν αύτόν όργη πρός 6ασιλέα, διά τό 

6ραδέως άπολαμ6άνειν έμέ- πέπαυται δέ χα! διήλλα­

χται χα! ούχέτι ύμίν έστι πολέμιος . άνΕστασο δέ, φιλ­

τάτη' χα! άπιθι χαΕρουσα ' άπόλα6ε χα! σύ τόν άνδρα 

τόν σεαυτης 'ij Υάρ 6ασιλεύς, χάχεΕνιμ σε Χαιρέας 

πέμπει . 8 άνΕστασο χα! σύ, 'ΡοδΟΥούνη, πρώτη μοι 

φιΛη ΠερσΕδων, χα! 6άδιζε πρός τόν άνδρα τόν σεαυ­

της, χα! οσας ή 6ασιλ!ς αν άλλας θέλη, χα! μέμνησθε 

Καλλιρρόης." 9 ΈξεπλάΎΎ) ΣτάτειΡα τούτων άχούσα­

σα τών λόγων χα! ούτε πιστεύειν εΤχεν ούτε άπιστείν' 

τό δέ ηθος Καλλιρρόης τοιοϋτον ην, ώς μη δοχείν εί-
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κυ6εΡνήτη, επικράτησε γενική αμ.ηχανία και όλοι άρ­
χισαν να τρέχουν πάνω-κάτω από την ταραχή τους. 
'Υ " ψθ "Ε ' στερα, ειπε καποιος ι υριστα:« ρχεται η γυναικα 

του ναυάρχου» . Η Στάτειρα τότε αναστέναξε ουνατά 

από τα 6άθη της καροιάς της και είπε μ.έσα από το 
κλάμ.α της: «Για ένα λόγο, Τύχη , μ.ε κράτησες ζωντα­

νή μ.έχΡΙ σήμ.ερα , για να αντικρίσω, εγώ , μ.ια 6ασίλισ­
σα, την κυρία μ.ου . Ίσως μ.άλιστα ήρθε για να οει πώς 
είναι η καινούρια της σκλά6α». Αμ.έσως μ.ετά ξέσπα­

σε σε θρήνο , γιατί τότε μ.όλις κατάλα6ε τι σημ.αίνει η 
αιχμ.αλωσία για κάποιον που έχει ευγενική καταγωγή. 
Ο θεός όμ.ως έκανε γρήγορα τα πράγμ.ατα να αλλά­

ξουν. Έτρεξε μ.έσα η Καλλιρρόη και αγκάλιασε τη 

Στάτειρα λέγοντας: «Σε χαιρετώ, 6ασίλισσά μ.ου . Γιατί 
6ασίλισσα είσαι και τώρα και για πάντα . Δεν 6ρίσκε­

σαι σε εχθρικά χέρια αλλά στης πολυαγαπημ.ένης σου 

φίλης, που τόσο πολύ τη 60ήθησες . Ο Χαιρέας μ.ου 
είναι ο ναύαρχος . Πήγε κι έγινε ναύαρχος των Αιγυπτί­

ων από αντίοραση προς το 6ασιλιά, επειοή καθυστε­
ρούσε να μ.ε πάρει πίσω . Τώρα όμ.ως καταλάγιασε ο 

θυμ.ός του και άλλαξε γνώμ.η και οεν σας 6λέπει πια 

σαν εχθρούς . Σήκω, αγαπημ.ένη μ.ου , και χαρούμ.ενη 
να φύγεις . Πήγαινε κι εσύ να ξανα6ρείς τον άνορα σου . 
Είναι ζωντανός ο 6ασιλιάς και ο Χαιρέας σε στέλνει 

πίσω σ' αυτόν . Σήκω κι εσύ, Ροοογούνη, που είσαι η 
καλύτερή μ.ου φίλη ανάμ.εσα στις Περσίοες , και πή­

γαινε στον άντρα σου ' και οι άλλες κοπέλες, όσες θέ­

λει να πάρει μ.αζί της η 6ασίλισσα, μ.cx να θυμ,άστε και 
την Καλλιρρόη »3 . Η Στάτειρα έμ.εινε έκπληκτη ακού­
γοντας τέτοια λόγια και ούτε να τα πιστέψει μ.πορού­

σε ούτε να τα αμ.φισ6ητήσει . Γιατί, λόγω του χαρα­
κτήρα της , η Καλλιρρόη έοινε την εντύπωση ότι οεν 
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pωνε~εσθαι έν μεγάλαις συμφοραϊς ό δε καιρός έκέλευε 

ταχέως πάντα πράττειν . 

10 "Ην οδν τις έν Αίγυπτ{οις Δημήτριος, φιλόσοφος, 

6ασιλεϊ γνώριμος, ήλικ{ζΧ προήκων, παιδε{ζΧ και άρετη 

των άλλων Αίγυπτ{ων διαφέρων. τοϋτον καλέσας Χαι­

ρέας εΤπεν "έγώ έ6ουλόμψ μετ ' έμαυτοϋ σε άγει ν, 

άλλα μεγάλης πράξεως ύπηρέτην σε ποιοϋμαι' τήν 

γαρ 6ασιλίδα τφ μεγάλcμ 6ασιλεϊ πέμπω δια σοϋ. 11 

τοϋτο δε και σε ποιήσει τιμιώτερον έκείνCΜ και τους 

άλλους διαλλάξει." ταϋτα είπών στρατηγόν άπέδειξε 

Δημήτριον των όπίσω κομιζομένων τριηρων. πάντες 

μεν οδν ηθελον άκολουθεϊν ΧαιΡέζΧ και προετίμων 

αύτόν πατρίδων και τέκνων . 12 ό δε μόνας εικοσι 

τριήρεις έπελέξατο τας άρίστας και μεγίστας, ώς αν 

ύπερ τόν 'Ιόνιον μέλλων περαιοϋσθαι, και ταύταις 

ένε6ί6ασεν 'Έλλψας μεν απαντας οσοι παρησαν, Αί­

γυπτίων δε και Φοινίκων οσους εμαθεν εύζώνους ' πολ­

λοι και Κυπρίων έθελονται ένέ6ησαν. τους δε άλλους 

πάντας επεμψεν οικαδε, διανείμας αύτοϊς μέρη των 

λαφύρων, ινα χαίροντες έπανίωσι πρός τους εαυτων, 

έντιμότεροι γενόμενοι ' και ούδεις ήτύχησεν ούδενός, 

αίτήσας παρα ΧαιΡέου. Καλλιρρόη δε προσήνεγκε τόν 

κόσμον απαντα τόν 6ασιλικόν Στατε{ρζΧ. 13 ή δε ούκ 

ή60υλήθη λα6εϊν, άλλα "τoύτCΜ" εφη "συ κοσμοϋ ' 
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αστειεύεται με τόσο θλΙbερές καταστάσεις. Εξάλλου οι 
συνθήκες ήταν τέτοιες που επέbαλλαν να δράσουν ά­

μεσα. 

Υπήρχε λοιπόν ανάμεσα στους Αιγυπτίους κάποιος 

φιλόσοφος Δημήτριος, γνωστός του bασιλιά και αρκετά 
μεγάλος σε ηλικία, που ξεχώριζε από όλους τους άλ­

λους Αιγυπτίους για τη μόρφωση και τις αρετές του. 

ΑΚΡΙbώς αυτόν κάλεσε ο Χαιρέας και του είπε: «Η 
προσωπική μου επιθυμία είναι νά έρθεις μαζί μας, αλ­

λά δυστυχώς υπάρχει μια πολύ σημαντική αποστολή 

που πρέπει να σου αναθέσω. Θέλω να στείλω τη ba­
σίλισσα πίσω στο Μεγάλο Βασιλιά και εσύ θα τη 

συνοδεύσεις. Με τον τρόπο αυτό και εσύ θα κερδίσεις 

μεγάλες τιμές από εκείνον και οι Αιγύπτιοι θα ελα­

φρύνουν τη θέση τους». Έτσι μίλησε και έδωσε στον 

Δημήτριο το αξίωμα του στρατηγού όλων των τριήρων 
που θα επέστρεφαν πίσω. Όλοι ωστόσο ήθελαν να 

ακολουθήσουν τον ΧαιΡέα και τον έbαζαν πάνω ακόμα 
και από την πατρΙδα τους και τις οικογένειές τους . 

Εκείνος ξεχώρισε μόνο είκοσι τριήρεις, τα πιο μεγάλα 

και γερά σκαριά, για να μπορέσει να διασχίσει άνετα 

το Ιόνιο πέλαγος, και μέσα σ' αυτές φόρτωσε όλους 

τους Έλληνες που ήταν εκεί, καθώς και όσους Αιγύ­
πτιους και Φοίνικες ήξερε πως ήταν οι πιο δραστήριοι. 

Μαζί τους εΠΙbΙbάστηκαν και πολλοί Κύπριοι εθελο­
ντές . Τους υπόλοιπους τους έστειλε σπίτια τους, αφού 

πρώτα τους έδωσε το μερτικό τους από τη λεία, για 

να γυρίσουν στους δικούς τους ικανοποιημένοι, με δόξα 

και τιμή. Και δεν χάλασε κανενός το χατίρι ο Χαιρέας, 

όταν του ζητούσαν κάτι. Η Καλλιρρόη πάλι έδωσε 
πίσω όλα τα bασιλικά κοσμήματα στη ΣτάτειΡα. Ε­
κείνη δεν τα δεχόταν, μόνο της έλεγε: «Με αυτά να 
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πρέπει γάρ τοιούτιμ σώματι κόσμος 6ασιλικός. δεί 

γάρ έχειν σε ινα και μητρι χαρ{ση και πατρ{οις άνα­

θήματα θεοίς. έγώ δέ πλείω τούτων καταλέλοιπα έν 

Βα6υλώνι . 14 θεοι δέ σοι παρέχοιεν ευπλοιαν και σω­

τηρίαν και μηδέποτε διαζευxθΎjναι ΧαιΡέου. πάντα 

πεποίηκας είς έμέ δικαίως · χρηστόν ηθος έπεδειςω 

και τοϋ κάλλους άξιον. καλήν μοι 6ασιλευς έδωκε 

παραθήκψ. " 

IV. Ι Τίς αν φράση τήν ήμέραν έκείνην πόσας έσχε 

πράξεις, πώς άλλήλαις διαφόρους, εύχομένων, συντασ­

σομένων, χαιΡόντων, λυπουμένων, άλλήλοις έντολάς 

διδόντων, τοίς οίκοι γραφόντων; έγραφε δέ και Χαι­

ρέας έπιστολήν πρός 6ασιλέα τοιαύτηΥ" 2 "Συ μέν 

έμελλες τήν δίκψ κρίνειν, έγώ δέ ήδη νενίκηκα παρά 

τψ δικαιοτάτιμ δικαστ!; · πόλεμος γάρ άριστος κριτής 

τοϋ κρείττονός τε και χείρονος . ουτός μοι ΚαλλιΡρόψ 

άποδέδωκεν, <και> ού μόνον τήν γυναίκα τήν έμήν, 

άλλά και τήν σήν. 3 ούκ έμιμησάμψ δέ σου τήν 6ρα­

δυτΎjτα, άλλά ταχέως σοι μηδέ άπαιτοϋντι ΣτάτειΡαν 

άποδίδωμι καθαράν και έν αίχμαλωσίζΧ μείνασαν 6α­

σιλίδα. ίσθι δέ ούκ έμέ σοι τό δώρον άλλά ΚαλλιΡρόην 

άποστέλλειν. άνταπαιτοϋμεν δέ σε χάριν Αίγυπτίοις 
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στολίζεσαι . Σε μια τέτοια ομορφιά μόνο bασιλικά κο­
σμήματα ταφιάζουν. Πρέπει εξάλλου να έχεις στολίδια 

για να προσφέρεις δώρα στη μητέρα σου και αφιερώ­
ματα στους θεούς της πατρίδας σου . Εγώ έχω αφήσει 

στη Βαbυλώνα πολύ περισσότερα από αυτά. Μακάρι 
οι θεοί να σου χαρίσουν τη σωτηρία σου και ένα υπέ­

ροχο ταξίδι, και ποτέ πια να μην αποχωριστείς τον 
Χαφέα. Ήσουν απέναντί μου δίκαιη στο έπακρο. Απέ­

δειξες ότι η καλοσύνη της καρδιάς σου είναι αντάξια 

της εξωτερικής σου ομορφιάς . Ο bασιλιάς μού είχε 

αναθέσει να φροντίζω έναν πολύτιμο θησαυρό» . 

Ν. Ποιος μπορεί να περιγράψει τι έγινε εκείνη την 
ημέρα, πόσες διαφορετικές εικόνες μπορούσε να αντι-

, 'θ' 'λ' λ 'ζ κρισει κανεις , κα ως ο οι προσευχονταν, αγκα ια 0-

νταν, ήταν ταυτόχρονα χαρούμενοι και λυπημένοι , έδι­

ναν παραγγελίες ο ένας στον άλλο και έγραφαν γράμ­

ματα στους δικούς τους; Έγραφε και ο Χαφέας μια 

επιστολή στο Μεγάλο Βασιλιά, με τέτοιο περίπου πε­

ριεχόμενο: «Από σένα κανονικά εξαρτιόταν η έΚbαση 
της δίκης, εγώ όμως κέρδισα τη νίκη από τον πιο α­

μερόληπτο δικαστή ' γιατί ο πόλεμος είναι αλάθευτος 

κριτής και για τον πρώτο και για τον τελευταίο στην 
παλικαριά . Εκείνος λοιπόν μου έδωσε πίσω την Καλ­

λφρόη - και μάλιστα μαζί με τη δική μου γυναίκα, 
μου έδωσε και τη δική σου . Δεν ακολούθησα όμως το 

παράδειγμά σου που χΡονΟΤΡΙbούσες , αλλά πάρα πολύ 
γρήγορα, χωρίς να προλάbεις καν να μου το ζητήσεις, 

σου στέλνω πίσω τη Στάτεφα εντελώς απείραχτη, 
αφού για μας παρέμεινε bασίλισσα ακόμα και τον 
καφό που ήταν αιχμάλωτη. Και να ξέρεις πως τούτο 
το δώρο δεν είναι από μένα αλλά από την Καλλφρόη . 

Σου ζητάμε όμως σαν αντάλλαγμα να δώσεις άφεση 
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διαλλαΥηναι ' πρέπει γαρ 6ασιλεί μάλιστα πάΥτων ά­

νεξιχαχείν. [ξεις δε στρατιώτας άγαθους φιλοϋΥτάς 

σε ' τοϋ γαρ έμο! συναχολουθείν ώς φι?.οι παρα σο! 

μαλλον εi'Λoντo μένειν." 4 Ταϋτα μεν έγραψε Χαιρέας, 

έδοξε δε χα! Καλλιρρόη δίχαιον ε Τναι χα! εύχάριστον 

Διoνυσίcμ γράΨαι . τοϋτο μόΥον έποίησε δίχα ΧαιΡέου' 

ε/δυία γαρ αύτοϋ την έμφυτον ζηλοτυπίαν έσπούδαζε 

λαθείΥ. λα60ϋσα δε γραμματίδιον έχάραξεν οϋτως ' 5 

"Καλλιρρόη Διoνυσίcμ εύεργέτη χαίρειν ' συ γαρ εΤ ό 

χα! ληστείας χα! δουλείας με άπαλλάξας . δέομαί σου, 

μηδεν όργισθfjς ε/μ! γαρ τ!; ψυχ!; μετα σοϋ δια τον 

χοινον υι'όν, ον παραχατατίθημί σοι έχτρέφειν τε χα! 

παιδεύειν άξίως ήμών. μη λά6η δε πείραν μητρυιας 

έχεις ού μόΥον υίόν, άλλα χα! θυγατέρα ' άρχεί σοι δύο 

τέχνα. 6 ών γάμΟΥ ζεϋξον, οταν άνηρ γένηται, χα! 

πέμψον αύτον ε/ς Συραχ ο ύσας , ίΎα χα! τον πάππον 

θεάσηται . άσπάζομαί σε, Πλαγγών. ταϋτά σοι γέγρα­

φα τ!; έμ!; χειρ!. ερρωσο, άγαθε Διονύσιε, χαι Καλ­

λιρρόης μ νημόνευε της σης . " 

7 Σφραγίσασα δε την έπιστολην άπέχρυψεν έν τοίς 

χόλποις χαι οτε έδει λοιπον άνάγεσθαι χαι ταίς τριή­

ρεσι πάΥτας έμ6αίνειv, αύτη χείρα δοϋσα τ!; Στατείρ(!. 

ε/ς το πλοίον ε/σήγαγε. χατεσχευάχει δε Δημήτριος 
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στους Αιγυπτίους. Ο bασιλιάς πρώτος από όλους πρέ­
πει να ξέρει να συγχωρεί. Έτσι θα αποκτήσεις γεν­

ναίους στρατιώτες, που θα τρέφουν για σένα αγάπη. 

Αν μη τι άλλο , από το να ακολουθήσουν εμένα ως σύ­
ντροφοι , προτίμησαν να μείνουν κοντά σ' εσένα». Αυ­

τά έγραψε στο γράμμα του ο Χαιρέας. Μα κι η Καλ­

λιρρόη θεώρησε δίκαιο να εκφράσει την ευγνωμοσύνη 
της στον Διονύσιο μ' ένα γράμμα. Και ήταν η μονα­

δική πράξη της που έγινε κρυφά από τον Χαιρέα. 

Γνωρίζοντας το ζηλότυπο χαρακτήρα του έκανε τα 

πάντα για να μην την αντιληφθεί. Πήρε λοιπόν μια 
μικρή πλάκα κι έγραψε τα εξής : «Η Καλλιρρόη στέλ­

νει τους χαιρετισμούς της στον ευεργέτη της Διονύ­

σιο . Εσύ είσαι ο άνθρωπος που με ελευθέρωσε από τα 

χέρια των ληστών και τα δεινά της δουλείας . Σε πα­

ρακαλώ να μη θυμώσεις μαζί μου . Η καρδιά μου θα 

bρίσκεται πάντα κοντά σου , μέσω του γιου μας σου 

τον εμπιστεύομαι να τον αναθρέψεις και να τον σπου­

δάσεις επάξια , όπως ταιριάζει σε δικό μας παιδί. Κα­

λύτερα να μη γνωρίσει μητριά. Δεν έχεις άλλωστε 

μόνο το γιο, αλλά και μια κόρη . Σου φτάνουν 060 
παιδιά . Όταν εκείνος ανδρωθεί , να τα παντρέψεις και 

να τον στείλεις στις Συρακούσες , για να συναντήσει 

και τον παππού του. Φιλιά και σε σένα , Πλαγγών . 

Σου γράφω ιδιοχείρως αυτές τις λέξεις. Γεια σου , 

καλέ μου Διονύσιε , και να θυμάσαι την Καλλιρρόη 
σου». 

Αμέσως μετά σφράγισε την επιστολή και την έbα­
λε στον κόρφο της . Όταν πια ήρθε η ώρα ν' ανοιχτούν 
στο πέλαγος κι ανέbαιναν όλοι στις τριήρεις, κρατώ­

ντας τη Στάτειρα από το χέρι τη συνόδεψε στο κα­
Ράbι. Ο Δημήτριος είχε φτιάξει μέσα στο πλoίeι ένα 
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έν τij νη! σΚΗVήν 6ασιλικήν, πορφυρίδα και χΡυσοϋφη 

Βα6υλώνια περιθείς . 8 πάνυ δε κολακευτικως κατα­

κλίνασα αύτή ν Καλλιρρόη "έρρωσό μοι" φησίν, "{[Υ 

ΣτάτειΡα, και μέμνησό μου και γράφε μοι πολλάκις 

είς Συρακούσας- ράδια Υάρ πάντα 6ασιλεΙ. κάΥώ δέ 

σοι χάριν είσομαι παρά τοις Υονεϋσί μου και τοις 

θεοις τοις ΈλλΗVικoΙς. συνίστημί σοι τό τέκνον μου, 

Ο και συ ήδέως εΤδες' νόμιζε έκεινο παραθήκην έχειν 

άντ' εμοϋ." 9 ταϋτα λεΥούσης δακρύων ενεπλήσθη και 

Υόον ήΥειΡε ταις Υυναιξίν' εξιοϋσα δε της νεώς ή 

Καλλιρρόη, ήρέμα προσκύψασα τij Στατείρr;. και 

έρυθριωσα τήν έπιστολήν έπέδωκε και "ταύτΗV" ε[πε 

"δός Διονυσίιμ τi;J δυστυχει, ον παρατίθημι σοί τε και 

6ασιλεΙ. παρηΥορήσατε αύτόν . φ060ϋμαι μή εμοϋ 

χωρισθε!ς εαυτόν άνέλ-η." 10 έτι δε αν ελάλουν αί 

Υυναικες και έκλαον και άλλήλας κατεφι?.ουν, εί μή 

παρήΥΥειλαν οί κυ6ερνηται τήν άναΥωΥήν. μέλλουσα 

δε εμ6αίνειν είς τήν τριήρη ή Καλλιρρόη τήν Άφροδί­

την προσεκύνησε . "χάρις σοι" φησ!ν "{[Υ δέσποινα, των 

παρόντων. ήδη μοι διαλλάττη' δός δέ μοι και Συρα­

κούσας ίδεΙν. πολλή μεν εν μέσιμ θάλασσα, και εκ­

δέχεταί με φ06ερά πελάΥη, πλήν ου φ060ϋμ.αι σοϋ μοι 

συμ.πλεούσης." 11 άλλ' ούδε των ΑίΥυπτίων ούδεις 
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6ασιλικό κατάλυμα από πορφυρά καλύμματα και 
χρυσουφαντα 6α6υλωνιακά πέπλα . Η Καλλιρρόη με 

ιδιαίτερα κολακευτικές περιποιήσεις τη 60ήθησε να 
ξαπλώσει και της είπε: «Να είσαι καλά, Στάτειρα, να 

με θυμάσαι και να μου γράφεις συχνά στις Συρακού­

σες. Εξάλλου τα πάντα είναι εύκολα για το 6ασιλιά . 

Κι εγώ θα σε μνημονεύω με ευγνωμοσύνη και προς 
τους γονείς μου και προς τους θεούς της Ελλάδας. 

Ίσως θα μπορούσες να φροντίζεις και το παιδί μου, 

που το έ6λεπες κι εσύ με συμπάθεια . Τώρα θα έχεις 
εκείνο να φροντίζεις αντί για μένα» . Τ α μάτια της 

γέμισαν δάκρυα , καθώς τα έλεγε αυτά, και ξεσήκωσε 

θρήνο ανάμεσα σε όλες τις γυναίκες. Τη στιγμή που 
θα κατέ6αινε από το πλοίο, έσκυψε ελαφρά πάνω από 
τη Στάτειρα και κοκκινίζοντας λιγάκι της έδωσε την 

επιστολή και της είπε: «Δώσε αυτό το γράμμα στον 
καημένο τον Διονύσιο, τον οποίο τώρα πια αφήνω στη 

φροντίδα τη δική σου και του 6ασιλιά. Προσπαθήστε 
να τον παρηγορήσετε. Φο6άμαι μήπως οεν αντέξει το 

, 'Κ" χωρισμο μας και αυτοκτονησει». αι οι γυναικες σι-

γουρα θα ξημερο6ραδιάζονταν με την κου6έντα , τα 
κλάματα και τα φιλιά του αποχαιρετισμού, αν οι 

κυ6ερνήτες των καρα6ιών δεν έ6γαζαν ανακοίνωση 
για τον απόπλου. Η Καλλιρρόη, λίγο πριν επι6ι6αστεί 

στο πλοίο, πήγε να προσκυνήσει την Αφροδίτη. «Θερ­

μά σ' ευχαριστώ , σε6αστή αρχόντισσα» , της είπε , 
«για την παρούσα ευτυχία μου . Φαίνεται πως έχεις 
φιλιώσει πια μαζί μου. Αξίωσέ με λοιπόν να δω και τις 
Συρακούσες. Γιατί με χωρίζει απ' αυτές μια αχανής 

θάλασσα και με περιμένουν τα ζοφερά πελάγη , αλλά ο 

φό60ς μου εξαφανίζεται αν ξέρω πως θα σ' έχω μαζί 

μου στο ταξίδι» . Μα κι από τους Αιγύπτιους κανείς 
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ένέ6η ταις Δημητρίου ναυσίν, εί μη πρότερον συνετά­

ξατο Xαιpέ~ καΙ κεφαλην καΙ χείρας αυτοϋ κατεφί­

λησε ' τοσοϋτον ίμερον πασιν ένέθηκε. καΙ πρωτον 

κοινόν είασεν άναχθηναι τόν στόλον, ώς άκούεσθαι 

μέχρι πόρρω της θαλάσσης έπαίΥους μεΡ.ΙΥμέΥους ευ­

χαις. 

V. 1 Κα! ουτοι μεν έπλεον, 6ασιλευς δε ό μέΥας 

κρατήσας τών πολεμίων είς Α ίΥυπτον μεν έξέπεμπε 

τόν καταστησόμενον τα έν αυττ; 6ε6αίως, αυτός δ' 

έσπευδεν είς 'Άραδον πρός την Υυναίκα . 2 ΟΥΤΙ δε 

αυτψ περ! Χίον καΙ Τύρον καΙ θύΟΥΤΙ τψ Ήρακλεί τα 

έπινίκια πpoσΎjλθέ τις άΥΥέλλων ΟΤΙ ""Αραδος έκπε­

πόρθηται καί έστι κενή, πάΥτα δε τα έν αυττ; φέρουσιν 

αι' ναϋς τών ΑίΥυπτίων. " μέΥα δη πένθος κατήΥΥειλε 

6ασιλεί, ώς άπολωλυίας της 6ασιλίδος. έπένθουν δε 

Περσών ο/ έΥτιμ.ότατοι 

ΣτάτειΡαν πρόφασιν, σφών δ' αυτών κήδε' εκαστος, 

ό μεν Υυναικα, ό δε άδελφήν, ό δε θυΥατέρα, πάΥτες 

δέ τινα, εκαστος οίκείον. έκπεπλευκότων δε τών πο­

λεμίων άγνωστον ην δια ποίας θαλάσσης . 3 ττ; δευ­

τέp~ δε τών ήμερών ωφθησαν αι' ΑίΥυπτίων ναϋς 

προσπλέουσαι . κα! τό μεν άληθες άδηλον ην, έθαύμα­

ζον δε όρώΥτες, κα! έτι μαλλον έπέτεινεν αυτών την 
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δεν έμπαινε στις τριήρεις που θα ακολουθούσαν τον 

Δημήτριο χωρίς να χαιρετήσει τον Χαιρέα και να του 
φιλήσει το κεφάλι ή τα χέρια. Εκείνος άφησε τούτο 

το στόλο να φύγει πρώτος, κι ακούγονταν από τα 

πέρατα της θάλασσας ευχές κι επευφημίες . 
Υ. Ξεκίνησαν λοιπόν όλοι αυτοί το ταξίδι τους · την 

ίδια στιγμή ο Μεγάλος Βασιλιάς, μετά την εξουδετέ­

ρωση των εχθρών του, έστειλε κάποιον στην Αίγυπτο 

με αποστολή να αποκατάσταση με ασφάλεια τα πράγ­
ματα εκεί, ενώ ο ίδιος, χωρίς καθυστέρηση, κατευ­

θύνθηκε προς την Άραδο για να bρεθεί κοντά στη 
, 'Ο Ρ' , 'ψ γυναικα του. ταν ορισκοταν περιπου στο υ ος της 

Χίου και της Τύρου και πρόσφερε θυσίες στον Ηρακλή 

για να γιορτάσει τη νίκη του, ήρθε κάποιος να τον 

πληροφορήσει πως «η Άραδος έπεσε στα χέρια των 
εχθρών και την εκκένωσαν· ό ,τι υπήρχε πάνω σ' αυ­

τήν bρίσκεται τώρα μέσα στα πλοία των Αιγυπτί­

ων» . Βαρύ και πένθιμο ήταν το μαντάτο για το btX­
σιλιά, αφού σήμαινε το χαμό της bασίλισσας. Κι οι 
πιο τιμημένοι ανάμεσα στους Πέρσες bουτήχτηκαν 
στη θλίψη 

για τη ΣτάτειΡα δήθεν, μα ο καθένας πιο πολύ για τα 
δικά του πάθη", 

άλλος για γυναίκα, άλλος για αδελφή , άλλος για κόρη , 

όλοι μαζί, ο καθένας για ένα ακρΙbό του πρόσωπο . Κι 
ούτε γνώριζαν καθόλου σε ποια θάλασσα αρμένιζαν τα 

καράbια των εχθρών . Τη δεύτερη μέρα όμως είδαν τις 
αιγυπτιακές τριήρεις να έρχονται προς το μέρος τους. 

Δεν είχαν την παραμικρή ιδέα τι συνέbαινε · το θέαμα 
όμως τους είχε καταπλήξει κι η απορία τους γινόταν 
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άπορίαν σημειον άρθεν άπσ της νεως της Δημητρίου 

6ασιλικόν, οπερ είωθεν αίΡεσθαι μόνον πλέοντος 6α­

σιλέως ' τοϋτο δε ταραχήν έποίησεν, ως πολεμίων 

Οντων . 4 εύθύς δε θέοντες έμήνυον Άρταξέρξτι "τάχα 

δή τις εύρεθήσεται 6ασιλεύς ΑΙγυπτίων." ό δε άνέθο­

ρεν έκ τοϋ θρόνου καί εσπευδεν έπί τήν θάλασσαν καί 

σύνθημα πολεμικσν έδίδου' τριήρεις μεν γαρ ούκ ήσαν 

αύτi!J ' παν δε τσ πληθος εστησεν έπί τοϋ λιμένος 

παρεσκευασμένον είς μάXΗV. 5 ήδη δέ τις καί τόξον 

ένέτεινε καί' λόγχην εμελλεν άφιέναι , εΙ μή συνηκε 

Δημήτριος καί τοϋτο έμήνυσε τη 6ασιλίδι. 

Ή δε Στάτεφα προελθοϋσα της σκηvΎjς εδειξεν 

έαυτήν . εύθύς οδν τα οπλα Ρίψαντες προσεκύνησαν ' ό 

δε 6ασιλεύς ού κατέσχεν, άλλα πρίν κάλcμς την ναϋν 

καταχθηναι πρώτος εΙσεπήδησεν εΙς αύτήν, περιχυθείς 

δε τη γυναικί έκ της χαρας δάκρυα άφηκε καί είπε 

"τίς αρα μοι θεών άποδέδωκέ σε, γύναι φιλτάτη; άμ­

φότερα γαρ απιστα καί άπολέσθαι 6ασιλίδα καί άπο­

λoμένΗV εύρεθηναι. 6 πώς δέ σε εΙς yΎjν καταλιπων έκ 

θαλάσσης άπολαμ6άνω;" ΣτάτειΡα δε άπεκρίνατο "δώ­

ρον εχεις με παρα Καλλιρρόης." άκούσας δε τσ ονομα 

6ασιλευς ως έπί τΡαύματι παλαιi!J πληΥ'ήν ελα6ε και­

νήψ 6λέψας δε εΙς ΆpταξάτΗV τσν εύνοϋχον "αγε με " 
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ακόμ.α μ.εγαλύτερη καθώς στο πλοίο του Δημ.ητρίου 
έbλεπαν να έχουν υψώσει ένα bασιλικό έμ.bλημ.α, το 
οποίο συνήθιζαν να αναρτούν μ.όνο στην περίπτωση 

που ταξίδευε ο ίδιος ο bασιλιάς . Αυτό λοιπόν ήταν που 
προκάλεσε τη μ.εγάλη αναταραχή , γιατί φάνηκε σαν 
να είχαν εχθρικές διαθέσεις. Έτσι, έτρεξαν αμ.έσως να 

ειδοποιήσουν τον Αρταξέρξη ότι «μ.άλλον θα δούμ.ε ένα 

νέο bασιλιά των Αιγυπτίων». Εκείνος πετάχτηκε από 
το θρόνο του και, χωρίς να χάσει καιρό, κατέbηκε στη 
θάλασσα και κήρυξε έκτακτα πολεμ.ικά μ.έτρα . Τριήρεις 

bέbαια δεν είχε καθόλου , γι' αυτό έbαλε τους στρατιώ­

τες του να παραταχτούν πάνω στο λιμ.άνι σε θέση μ.ά­

χης. Μερικοί μ.άλιστα είχαν τεντώσει τα τόξα τους και 

άλλοι ήταν έτοιμ.οι να ρίξουν τις λόγχες τους, αλλά το 

αντιλήφθηκε ο Δημ.ήτριος και ειδοποίησε τη bασίλισσα . 
Η Στάτειρα bγήκε τότε από τη σκηνή της και 

παρουσιάστηκε μ.προστά τους . Εκείνοι πέταξαν αμ.έ­

σως τα όπλα τους και την προσκύνησαν. Ο bασιλιάς 

δεν κρατήθηκε και πριν καλά-καλά προλάbει το κα­
pιXbt να δέσει, πήδηξε πρώτος μ.έσα και όρμ.ησε ν' 

αγκαλιάσει τη γυναίκα του μ.ε δάκρυα χαράς λέγοντάς 
της: «Ποιος θεός σ ' έφερε πίσω σ' εμ.ένα, αγαπημ.ένη 

μ.ου γυναίκα; Μου φαίνονται και τα δύο εντελώς απί­

στευτα! Πρώτα δηλαδή να χάσουμ.ε τη bασίλισσα κι 
ύστερα , μ.ετά από bέbαιο χαμ.ό , να την ξαναbρούμ.ε! 

Αλλά πώς, παρ' όλο που στη στεριά σε άφησα, τώρα 
από τη θάλασσα σε παίρνω πίσω;» Η Στάτεφα του 

αποκρίθηκε : «Η Καλλιρρόη μ.ε στέλνει δώρο σε σέ­
να». Στο άκουσμ.α αυτού του ονόμ.ατος ο bασιλιάς έ­

νιωσε σαν να του κατάφεραν καινούριο χτύπημ.α πάνω 

σε μ.ια παλιά πληγή. Έριξε μ.ια μ.ατιά στον Αρταξάτη, 
τον ευνούχο , κι ύστερα γύρισε και της είπε : «Πήγαινέ 
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ψησ! "προς ΚαλλιΡρόψ, ,να αύτ!j χάριν yvώ." 7 εΓπε 

δ' ή ΣτάτειΡα "μαθ'ήσr; πάντα παρ' έμοϋ," &μα δε 

προ'ήεσαν έκ τοϋ λιμένος είς τα 6ασιλεια . τότε δε 

πάντας άπαλλαΥηναι κελεύσασα καΙ μόνον τον εύνοϋ­

χον παρείναι, διηγείτο τα έν Άράδιμ, τα έν Κύπριμ, 

καΙ τελεuταίαν έδωκε τήν έπιστολήν τήν ΧαιΡέου . 8 

6ασιλευς δε άναγιvώσκων μυρίων παθών έπληροϋτο' 

καΙ γαρ ώργι"ζετο δια τήν &λωσιν των φιλ τάτων καΙ 

μετενόει δια το παρασχείν αύτομολίας αναΥκΨ, καΙ 
, 

χάριν δε αύτΙ;) πάλιv ήπίστατο ΟΤΙ ΚαλλιΡρόην μηκέτι 

δύναιτο θεάσασθαι. μάλιστα δε πάντων φθόνος ηπτε­

το αύτοϋ, καΙ έλεγε "μακάριος Χαιρέας, εύτυχέστερος 

έμοϋ." 9 Έπε! δε &λις ην τών διηγημάτων ΣτάτειΡα 

εΓπε "παραμύθησαι, 6ασιλεϋ, Διονύσιον' τοϋτο γάρ σε 

παρακαλεί Καλλιρρόη." έπιστραφε!ς οδν ό Άρταξέρ­

ξης προς τον εύνοϋχον "έλθέτω" φησ! "Διονύσιος." 

\Ο Κα! ηλθε ταχέως, μετέωρος ταϊς έλπίσι' τών 

γαρ περ! ΧαιΡέαν ήπίστατο ούδέν, μετα δε τών &λλων 

γυναικών έδόκει καΙ ΚαλλιΡρόην παρείναι καΙ 6ασιλέα 

καλείν αύτόν, ,'να άποδΙ;) τήν γυναίκα, γέρας της 

άριστείας. έπε! δε είσηλθε, διηγ'ήσατο αύτΙ;) 6ασιλευς 

έξ άρχης &παντα τα γεγενημένα . έν έκείνιμ δή τιμ 

καιΡΙ;) μάλιστα φρόνησιν Διονύσιος έπεδείξατο καΙ 
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με στην Καλλιρρόη , για να την ευχαριστήσω». Η 
Στάτειρα του απάντησε: «Θα σου τα εξηγήσω όλα 
εγώ», και ξεκίνησαν από το λιμάνι να πάνε στα bcxcrt­
λικά δια~εpίσματα . Έδωσε τότε εντολή όλοι οι άλλοι 
να αποχωρήσουν και μόνο στον ευνούχο επέτρεψε να 
παραμείνει . Κατόπιν εξιστόρησε στο bασιλιά όλα όσα 
είχαν συντελεστεί στην Άραδο και στην Κύπρο και 

στο τέλος τού έδωσε την επιστολή του Χαιρέα. Καθώς 
τη διάbαζε, χίλια διαφορετικά συναισθήματα τον πλημ­

μύρισαν . Από τη μια ξεχείλιζε ο θυμός του για την 

αιχμαλωσία των αγαπημένων του προσώπων, μα έ­

νιωθε και τύψεις που του έδωσε αφορμή να στραφεί 

εναντίον του, από την άλλη τον ευγνωμονούσε, επειδή 

χάρη σ' αυτόν δεν θα μπορούσε πια να ξαναδεί την 
Καλλιρρόη. Πιο πολύ όμως τον κυρίευε η ζήλια του 

και τον έκανε να μονολογεί: «Τι τυχερός που είναι ο 

Χαιρέας, σίγουρα πιο ευτυχισμένος από μένα» . Μόλις 

τελείωσαν τις διηγήσεις τους, η Στάτειρα είπε: «Θερ­

μή παράκληση της Καλλιρρόης, bασιλιά, είναι να πα­
ρηγορήσεις τον Διονύσιο , όσο μπορείς» . Στράφηκε α­

μέσως ο Αρταξέρξης στον ευνούχο και τον διέταξε : 

«Να παρουσιαστεί ο Διονύσιος». 

Εκείνος ήρθε πολύ γρήγορα και η καρδιά του πή­
γαινε να σπάσει από την ανυπομονησία. Αγνοούσε πα­

ντελώς τα σχετικά με τον Χαιρέα και πίστευε αφενός 

ότι η Καλλιρρόη bρισκόταν μαζί με τις άλλες γυναίκες 

κω αφετέρου πως ο bασιλιάς τον είχε καλέσει εκεί για 

να του παραδώσει τη γυναίκα του, σαν bραbείο για 
την ανδρεία που επέδειξε. Μόλις μπήκε στο δωμάτιο , 

ο bασιλιάς τού διηγήθηκε από την αρχή μέχρι το τέ­
λος όλα όσα συνέbησαν . Ο Διονύσιος απέδειξε κω σ' 

εκείνη την περίπτωση τη φρονιμάδα του και την αξι-
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παιδε{αν έξα{ρετον. 11 ωσπερ Υάρ εί τις κεραυνου πε­

σόντος πρό τών ποδών αύτοϋ μή ταραχθε{η, ούτως 

κάκεί"Ύος άκούσας λόΥων σκηπτοϋ bαρυτέρων, οτι Χαι­

ρέας ΚαλλιΡρόην είς Συρακούσας άπάΥει, ομως εύστα­

θής έμεινε κα! ούκ έδοξεν άσφαλες αύτφ τό λυπεϊσθαι, 

σωθε{σης της bασιλ{δος. 12 ό δε 'Αρταξέρξης "εί μεν 

έδυνάμηv" έφη, "κα! KαλλιppόΗV αν άπέδωκά σοι, 

Διονύσιε ' πασαν Υάρ ευνοιαν είς έμε κα! π{στιν έπε­

δει'ξω ' τούτου δε όντος άμηχάνου, δ{δωμ{ σοι πάσης 

'Ιων{ας άρχειν, κα! 'πρώτος εύεΡΥέτης' είς τόν οΤκον 

τοϋ bασιλέως άναΥραφηναι . " προσεκύνησεν ό Διονύ­

σιος κα! χάριν όμολοΥήσας έσπεuδεν άπαλλαyijvαι κα! 

δακρύων έξουσ{αν έχειψ έξιόντι δε αύτφ ΣτάτειΡα τήν 

έπιστολήν ήσυχη έπιδ{δωσιν. 13 'Υποστρέψας δε καΙ 

κατακλε{σας έαυτόν, Υνωρ{σας τά Καλλιρρόης Υράμ­

ματα πρώτον τήν έπιστολήν κατεφι'λησεν, εΤτα άνο{­

ξας τφ στΎ;θει προσεπτύξατο ώς έκε{νηv παρουσαν, 

κα! έπ! πολύν χρόνον κατεϊχεν, άναyινώσκειv μή δυ­

νάμενος διά τά δάκρυα . άποκλαύσας δε μόλις άνα­

Υινώσκειν ηρξατο κα! πρώτόν Υε Καλλιρρόης τουνομα 

κατεφιλησεν. έπε! δε ηλθεν είς τό "Διονυσ{ιμ εύεΡΥέ­

τη," 'Όίμοι " φησ!ν 'Όύκέτ' 'άνδρ(' 14 σύ Υάρ εύεΡΥέτης 
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όλογη παιδεία του . Κι έμ.οιαζε μ.ε άνθρωπο που, ενώ 

έπεσε κεραυνός μ.προστά στα πόδια του , έμ.εινε ατάρα­
χος έτσι ακρι6ώς κι εκείνος, παρ' όλο που τα νέα -
ότι δηλαδή ο Χαιρέας πήρε μ.αζί του την Καλλιρρόη 
στις Συρακούσες - τον χτύπησαν πιο δυνατά κι από 

τυφώνα, κράτησε την ψυχραιμ.ία του θεωρώντας παρα­

κινδυνευμ.ένο να δείξει τη λύπη του, τη στιγμ.ή που η 
6ασίλισσα είχε σωθεί. Ο Αρταξέρξης τού μ.ιλούσε μ.ε 
λόγια παρηγορητικά: «Αν ήταν στο χέρι μ.ου, Διο­
νύσιε, θα σου είχα σίγουρα επιστρέψει την Καλλιρρόη, 

γιατί μ.ε κάθε τρόπο έδειξες την πίστη και την αφο­
σίωσή σου σ' εμ.ένα. Καθώς όμ.ως κάτι τέτοιο είναι 

πάνω από τις δυνάμ.εις μ.ου, σου παραχωρώ την από­

λυτη εξουσία σε όλη την Ιωνία και το όνομ.ά σου θα 

γραφτεί μ.ε τον τίτλο "μ.έγιστος ευεργέτης" στα 6ασι­

λικά ανάκτορα». Ο Διονύσιος προσκύνησε, ευχαρίστη­
σε θερμ.ά το 6ασιλιά και προχώρησε 6ιαστικά προς 

την έξοδο , για να μ.πορεί να κλάψει μ.ε την ησυχία 
του. Την ώρα που έ6γαινε, η ΣτάτειΡα του έδωσε 

κρυφά την επιστολή. Εκείνος επέστρεψε στο δωμ.άτιό 

του και κλειδαμ.παρώθηκε . Έπειτα κοιτάζοντας το 

γράμ.μ.α. αναγνώρισε το γραφικό χαρακτήρα της Καλ­
λιρρόης κι άρχισε να το φιλά μ.ε πάθος. Ύστερα το 

άνοιξε και το έσφιξε πάνω στο στήθος του , σαν να 

είχε κοντά του εκείνή, και για αρκετή ώρα το 6αστού­

σε , χωρίς να μ.πορεί να το δια6άσει , γιατί τα μ.άτια 
του είχαν θολώσει από τα δάκρυα . Όταν πια είχε 
χορτάσει το κλάμ.α. , άρχισε μ.ε δυσκολία την ανάγνω­

ση, αφού πρώτα φίλησε πολλές φορές το όνομ.α της 

Καλλιρρόης . Μόλις έφτασε στο σημ.είο που έλεγε «στον 

ευεργέτη της Διονύσιο», είπε: «Αλίμ.ονο , δεν λέει "στον 

άντρα μ.ου" . Εσύ είσαι ο ευεργέτης μ.ου. Μα τι ευ-
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έμός τί Υαρ άξιον έποίησά σοι; " ησθη δέ της έπιστο­

λης τη ιΧπoλoyί~ χαι πολλάχις ιΧνεΥίνωσχε. ταϋτα τα 

ρήματα ' ύπεδήλου Υαρ ώς άχουσα αύτον χαταλίποι . 

ουτω χοϋφόν έστιν ό 'Έρως χαι ιΧναπείθει p~δίως ιΧν­

τερασθαι . 15 θεασάμενος δέ το παιδίον χαι πήλας ταίς 

χερσιν "ιΧπελεύση ποτέ μσι χαι σύ, τέχνον, προς την 

μητέρα ' χαι Υάρ αύτη τοϋτο xεxέλεuxεψ έΥώ δέ έρη­

μος 6ιώσομαι, πάντων αίτιος έμαυτi!Ί Υενόμενος. ιΧπώ­

λεσέ με χενη ζηλοτυπία χαι σύ, Βα6υλών." ταϋτα 

είπών συνεσxεuάζετo την ταχίστην χατα6αίνειν είς 

Ίωνίαν, μέΥα νομι'ζων παραμύθιον πολλην όδον χαι 

πολλών πόλεων ηΥεμονίαν χαι τας έν Μιλήτφ Καλ­

λιρρόης είΧόνας . 

νι 1 Τά μέν οδν περι την Άσίαν έν τούτοις ήν, ό 

δέ Χαιρέας ήνυσε τον πλοϋν είς Σιχελίαν εύτυχώς 

(είστήχει Υαρ ιΧει χατα πρύμναν <το πνεϋμα» χαι 

ναϋς έχων μεΥάλας έπελαΥι'ζετο, περιδεώς έχων μη 

πάλιν αύτον σΧληροϋ δαίμονος προσ60λη χαταλά6r; . 2 

έπει δέ έφάνησαν Συραχοϋσαι, τοίς τριηράρχαις έχέ­

λεuσε χοσμησαι τας τριήρεις χαι αμα συντεταΥμέναις 

πλείψ χαι Υαρ ήν Υαλήνη . ώς δέ εΓδον αύτους οι' έχ 

της πόλεως, εΓπέ τις "πόθεν τριήρεις προσπλέουσι; μή 
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εργεσία σού έκανα; » Χάρηκε bέtαια που έκανε από­
πειρα να δικαιολογηθεί μ.έσα στην επιστολή της και 

ξαναδιάbασε πολλές φορές τα ίδια λόγια . Ίσως κιόλας 

υπονοούσαν ότι τον είχε αφήσει χωρίς να το θέλει . 

Τόση επιπολαιότητα υπάρχει στον έρωτα, ώστε εύ­

κολα παρασύρει τους ανθρώπους να πιστεύουν ότι tpi­
σκουν ανταπόκριση . Κοίταξε ύστερα το παιδί του και 

χορεύοντάς το μ.έσα στα χέρια του έλεγε : «Θα μ.ου 

φύγεις κάποτε , παιδί μ.ου , κι εσύ , και θα πας να bρεΙζ 
τη μ.ητέρα σου. Αυτή άλλωστε ήταν κι η δική της 

επιθuμ.ία . Κι εγώ θα ζω μ.όνος κι έρημ.ος , αφού είμ.aι 

υπεύθυνος για όλες τις σuμ.φoρές μ.ου . Με κατέστρεψε 
μ.ια ανώφελη ζηλοτυπία μ.α έtαλες το χέρι σου κι εσύ, 
Βαbυλώνα» . Έτσι είπε κι άρχισε να ετοιμ.άζεται για 

να γυρίσει στην Ιωνία το συντομ.ότερο δυνατόν , ελπί­

ζοντας ότι μ.εγάλη παρηγοριά θα αποτελούσαν γι ' αυ­

τόν το μ.aκρύ ταξίδι , η εξουσία που πλέον θα είχε σε 

ένα πλήθος πόλεων και τα πορτρέτα της Καλλιρρόης 

που υπήρχαν στη Μίλητο . 
νι Έτσι εξελίσσονταν τα πράγμ.ατα στην Ασία . 

Τ ο ταξίδι του Χαιρέα προς τη Σικελία έγινε μ.έσα σε 

ιδανικές συνθήκες (ο άνεμ.ος τους ακολουθούσε πάντα 
από την πρύμ.νη), μ.a καθώς αρμ.ένιζε στ ' ανοιχτά μ.ε 
τα πελώρια xapιXbta του , τον έζωνε η ανησυχία μ.ή­
πως για μ.ια ακόμ.η φορά δεχτεί επίθεση από κάποια 

. σκληρόκαρδη θεότητα . Μόλις άρχισαν να διακρίνονται 

στον ορίζοντα οι Συρακούσες, έδωσε εντολή στους τρι­

ήραρχους να στολίσουν τα πλοία και να τα παρατά­

ξουν έτσι ώστε να οδεύουν όλα μ.αζί σε μ.ια ευθεία. Ο 

καιρός 60ηθούσε , γιατί υπήρχε νηνεμ.ία . Ότα.ν οι κά­
τοικοι τους είδαν, είπε ένας από αυτούς : «Από πού 

έρχονται αυτές οι τριήρεις ; Μήπως είναι από την 
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τι Άττιχαί; φέρε οδν μ:ΗVύσωμεν Έρμοχράτει . " 3 χα! 

ταχέως έμήνυσε "στρατηΥέ, 60υλεύου τί ποιήσεις' τους 

λιμένας άποχλείσωμεν η έπαναχθώμεν; ού Υάρ ίσμεν 

εί μει'ζων επεται στόλος, πρόδρομοι δέ είσιν αί 6λε­

πόμεναι." χαταδραμών οδν ό Έρμοχράτης έχ της ά­

Υορας έπι τήν θάλασσαν χωπηρες έξέπεμψε πλοίον 

άπανταν αύτοίς . 4 ό δε άποσταλε!ς έπυνθάνετο πλη­

σίον έλθών τίνες είησαν, Χαιρέας δε έχέλευσεν άπο­

χρίνασθαί τινα τών ΑίΥυπτίων "ήμείς έξ ΑίΥύπτου 

πλέομεν έμποροι, φορτία φέροντες, α Συραχοσίους εύ­

φρανεί. " "μή άθρόοι τοίνυν είσπλείτε " φησίν, "εως αν 

Υνώμεν εί άληθεύετε ' φορτίδας Υάρ ού 6λέπω ναύς 

άλλά μαχράς χα! ώς έχ πολέμου τριήρεις, ωστε αί 

μεν πλείους έξω τού λιμένος μετέωροι μεινάτωσαν, 

μία δε χαταπλευσάτω." "ποιήσομεν οϋτως ." 5 Είσέ­

πλευσεν οδν τριήρης ή ΧαιΡέου πρώτη. εΤχε δε έπάνω 

σχΗVήν συyχεχαλυμμένΗV Βα6υλωνίοις παραπετάσμα­

σιν. έπε! δε χαθωρμίσθη, πας ό λιμήν άνθρώπων ένε­

πλήσθη ' φύσει μεν Υάρ όχλος έστί περίεΡΥόν τι χΡημα, 

τότε δε χα! πλείονας εΤχον αίτίας της συνδρομης . 6 

6λέποντες δε είς την σχΗVήν ένδον ένόμιζον ούχ άνθρώ­

πους άλλά φόρτον εΤναι πολυτελη, χαι αλλος αλλο τι 

έμαντεύετο, πάντα δε μαλλον η το άληθες είχαζοψ 

χα! Υάρ ην απιστον ώς άληθώς, ήδη πεπεισμένων 
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Αθήνα ; Γρήγορα, να ειδοποιήσουμ.ε τον Ερμ.οκράτη». 

Κι αμ.έσως έσπευσε να τον ενημ.ερώσει: «Στρατηγέ , 

αποφάσισε τι θα κάνεις. Ν α κλείσουμ.ε τα λιμ.άνια ή 

να bγάλοuμ.ε στη θάλασσα τα xaptibta μ.ας ; Δεν ξέ­

ρουμ.ε κιόλας αν θ ' ακολουθήσει στη συνέχεια μ.εγα­

λύΤεΡος στόλος , κι αυτές που bλέποuμ.ε είναι μ.όνο η 

αρχή» . Ο Ερμ.οκράτης από την αγορά κατέbηκε τρέ­
χοντας προς τη θάλασσα κι έστειλε ένα σκάφος μ.ε 

κουπιά να τους προίίπαντήσει. Ο απεσταλμ.ένος πλη­

σίασε και τους ρώτησε ποιοι ήταν, αλλά ο Χαφέας 

πρόσταξε έναν από τους Αιγύπτιους να απαντήσει : 

«Είμ.αστε έμ.ποροι κι ερχόμ.α.στε από την Αίγυπτο, μ.ε 
φορτίο που σίγουρα θα κάνει τους Συρακούσιους πολύ 

να χαρούν» . «Να μ.ην μ.πείτε όμ.ως μ.έσα όλοι μ.α.ζί , 

μ.έχΡΙ να εξαΚΡιbώσοuμ.ε αν λέτε την αλήθεια. Εγώ 
πάντως δεν bλέπω εμ.πορικά πλοία παρά μ.α.κριά σκα­
ριά που μ.οιάζουν μ.ε πολεμ.ικές τριήρεις περισσότερο. 

Γι' αυτό ας μ.είνει ο κυρίως στόλος έξω από το λιμ.άνι 

να ΠεΡιμ.ένει, και μ.όνο μ.ία από αυτές να περάσει μ.έ­
σα». «Όπως διατάξετε». Μπήκε λοιπόν πρώτη στο 

λιμ.άνι η τριήρης του Χαφέα, επάνω στην οποία υπήρ­
χε μ.ια σκηνή σκεπασμ.ένη μ.ε καλύμ.μ.ατα από τη Βα­

bυλώνα . Δεν πρόλαbε να αγκυΡΟbολήσει και το λιμ.άνι 
γέμ.ισε κιόλας κόσμ.ο. Είναι μ.έσα στη φύση του όχλου 

η περιέργεια , μ.α. ειδικά στην περίσταση εκείνη υπήρ­
χαν πολλοί λόγοι για αυτή τη μ.α.ζική προσέλευση. 

Βλέποντας δηλαδή τη σκηνή πάνω στο πλοίο , πίστε­

ψαν πως δεν είχε ανθρώπους μ.έσα αλλά πλούσια ε­

μ.πορεύμ.ατα, κι ο καθένας έκανε διάφορες υποθέσεις 

για το περιεχόμ.ενό της, οι οποίες όμ.ως απείχαν πολύ 

από την πραγμ.α.τικότητα. Είχαν πληροφορηθεί πως ο 

Χαφέας ήταν νεκρός και το θεωρούσαν γεγονός τετε-
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αύτων στι Χαιρέας τέΘVηκε, ζωντα δόξαι καταπλείν 

και μετα τοσαύτης πολυτελείας . 7 οί μεν οδν ΧαιΡέου 

γονείς ούδε προήεσαν εκ της οίκίας , 'Ερμοκράτης δε 

επολιτεύετο μέν, άλλα πενθων, καί τότε είστήκει μέν, 

λανθάνων δΙ 

Πάντων δε άπορούντων καί τους όφθαλμους εκτε­

τακότων αίφνίδιον είλκύσθη τα παραπετάσματα, καί 

ώφθη Καλλιρρόη μεν επί χρυσηλάτου κλίνης άνακει­

μένη, Τυρίαν άμπεχομένη πορφύραν, Χαιρέας δε αύτij 

παρακαθήμενος, σχημα έχων στρατηγοϋ. 80υτε 6ρον­

τή ποτε οϋτως εξέπληξε τας άκοας ουτε άστραπη 

τας όψεις των ίδόντων, ουτε θησαυρον ευρών τις χρυ­

σίου τοσοϋτον έξε6όησεν, ώς τότε το πληθος, άπροσδο­

κήτως ίδον θέαμα λόγου κρείττον. 'Ερμοκράτης δέ ά­

νεπήδησεν επί την σκψην καί περιπτυξάμενος την 

θυγατέρα εΤπε "ζijς, τέκνον, η καί τοϋτο πεπλάνψ 

μαι;" "ζω, πάτερ, νϋν άληθως, στι σε ζωντα τεθέαμαι . " 

δάκρυα πασιν εχείτο μετα χαρας . 9 Μεταξυ δέ Πο­

λύχαρμος επικαταπλεί ταίς άλλαις τριήρεσΙΥ" αύτος 

γαρ ην πεπιστευμένος τον άλλον στόλον άπο Κύπρου 

δια το μηκέτι ΧαιΡέαν άλλιμ τινί σχολάζει ν δύνασθαι 

πλην ΚαλλιΡρό!} μόνr; . 1 Ο ταχέως οδν ό λιμην επλη­

ροϋτο, και ην εκείνο το σχημα το μετα την ναυμαχίαν 

την Άττικήν' καί αυται γαρ αΙ τριήρεις εκ πολέμου 
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λεσμένο , οπότε τους ήταν εντελώς αδιανόητο ότι θα 

μπορούσε να εμφανιστεί μπροστά τους ζωντανός μέσα 
από ένα καρά()ι και μάλιστα με τόση χλιδή . Οι γονείς 

του Χαιρέα εκείνη την ημέρα δεν ()γήκαν καν από το 
σπίτι , ενώ ο Ερμοκράτης, που ασχολιόταν με την πο­

λιτική , αν και ()υθισμένος στο πένθος του, παρα()ρέ­

θηκε , η παρουσία του όμως ήταν πολύ διακριτική . 
Καθώς η απορία του πλήθους μεγάλωνε και τα 

μάτια όλων ήταν καρφωμένα εκεί , ξαφνικά άνοιξε το 

παραπέτασμα. και εμφανίστηκε η Καλλιρρόη ανακαθι­
σμένη πάνω σε χρυσοποίκιλτο κρε()άτι, φορώντας πορ­
φύρα από την Τύρο, και δίπλα της ο Χαιρέας με πε­
ρι()ολή στρατηγού . Ποτέ ήχος εκκωφαντικής ()ροντής 
δεν αιφνιδίασε τόσο τα αυτιά που την άκουσαν ούτε 

εκτυφλωτική αστραπή τα μάτια που την είδαν, ούτε 

κάποιος που ()ρήκε πολύτιμο θησαυρό δεν φώναξε από 
τη χαρά του τόσο δυνατά , όσο εκείνο το πλήθος όταν 

αντίκρισε ξαφνικά ένα θέαμα. που άξιζε όσο χίλιες 

λέξεις . Ο Ερμοκράτης με έναν πήδο ()ρέθηκε μέσα 
στη σκηνή και, αγκαλιάζοντας τη θυγατέρα του, είπε: 

«Παιδί μου , ζεις ή κι αυτό είναι μια πλάνη ; » «Ζω, 

πατέρα μου , τώρα στ' αλήθεια ζω, αφού ()λέπω κι ε­
σένα ζωντανό» . Όλοι οι παρευρισκόμενοι ξέσπασαν σε 

δάκρυα από τη χαρά τους. Εν τω μεταξύ ο Πολύχαρ­

μος οδήγησε και τις άλλες τριήρεις μέσα στο λιμάνι. 
Αυτός είχε αναλά()ει επικεφαλής και του υπόλοιπου 
στόλου από την Κύπρο , επειδή ο Χαιρέας δεν μπορού­

σε πια να ασχολείται με τίποτα άλλο, παρά μόνο να 

απολαμ()άνει τις χάρες της Καλλιρρόης. Το λιμάνι πο­

λύ σύντομα γέμισε πλοία και έμοιαζε όπως τότε μετά 

τη ναυμαχία με τους Αθηναίους . Γιατί και τούτα τα 
καρά()ια είχαν καταφτάσει μετά από πόλεμο, στολι-
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κατέπλεον έστεφανωμέναι, χρησάμεναι Συρακοσίιμ 

στρατηγψ συνεμίχθησαν δέ αί φωναι των άπό της 

θαλάσσης τους άπό yΎjς άσπαζομένων και πάλιν έκεί­

νων τους έκ θαλάσσης, εύφημίαι τε και επαΙΥΟΙ και 

συνευχαί πυκναι παρ' άμφοτέρων πρός άλλ ήλους. ηκε 

δέ μεταξυ φερόμεΥος και ό ΧαιΡέου πατήρ, λιποψυχων 

έκ της παραδόξου χαράς . 11 έπεκυλίΟΥΤΟ δέ άλλήλοις 

συνέφη60Ι και συγγυμνασταί, ΧαιΡέαν άσπάσασθαι 

θέλΟΥτες, KαλλιppόΗV δέ αι' γυναίκες. εδοξε δέ ετι και 

αύταίς ΚαλλιΡρόην <καλλίω> γεγονέναι, ωστε άληθως 

εΤπες αν αύτην όράν τήν ΆφpoδίτΗV άναδυoμένΗV έκ 

της θαλάσσης . προσελθών δέ Χαιρέας "fij Έρμοκρά­

τει και "fij πατρι "παραλά6ετε" εφη "τόν πλοϋτον τοϋ 

μεγάλου 6ασιλέως . " 12 και εύθυς έκέλευσεν έκκομι'ζε­

σθαι αργυρόν τε και χΡυσόν άναρίθμητον, εΤτα έλέφαν­

τα και ήλεκτρον και έσθητα και πάσαν υλης τέχνης 

τε πολυτέλειαν έπέδειξε Συρακοσίοις και κλίνΗV και 

τράπεζαν τοϋ μεγάλου 6ασιλέως, ωστε ένεπλήσθη 

πάσα ή πόλις, ούχ ώς πρότερον έκ τοϋ πολέμου τοϋ 

Σ,κελικοϋ πενΕας Άττεχης, άλλά, τό χαενότατον, έν 

είΡήvr; λαφύρων Μηδικων. 

ΥΙΙ. 1 Άθρόον δέ τό πληθος άνε6όησεν "έξίωμεν είς 

τήν έκκλησίαν ' " έπεθύμουν γάρ αύτους και 6λέπειν 

και άκούειψ λόγου δέ θάττον έπληρώθη τό θέατρον 

άνδρων τε και γυναικων. είσελθόΥτος δέ μόΥου ΧαιΡέου 

190 



ΤΑ ΠΕΡΙ ΧΑΙΡΕΑΝ ΚΑΙ ΚΑΛΛΙΡΡΟΗΝ Η' 

σμένα με στεφάνια και έχοντας για στρατηγό ένα 
Συρακούσιο . Οι φωνές εκείνων που έρχονταν από τη 
θάλασσα ανακατώθηκαν με εκείνων που ήταν στη 

στεριά , και όλοι αντάλλαζαν μεταξύ τους ασπασμούς, 

ενώ και από τις δύο πλευρές ακούγονταν αδιάκοπα 

επευφημίες , έπαινοι και συντροφικές προσευχές . Στο 

μεταξύ, ήρθε και ο πατέρας του Χαφέα, υΠΟbασταζό­

μενος και έτοιμος να λιποθυμήσει από την αναπάντε­

χη ευτυχία . Οι παιδικοί φίλοι του Χαιρέα και οι συνα­
θλητές του συνέρεαν ο ένας fJ.ετά τον άλλο για να τον 

φιλήσουν, και οι γυναίκες για την Καλλιρρόη. Στα 
μάτια τους φάνταζε ακόμη πιο όμορφη από πριν και 

δικαίως θα μπορούσε να πει κάποιος ότι έbλεπε την 
ίδια την Αφροδίτη να αναδύεται μέσα από τα κύματα 

της θάλασσας . Ο Χαιρέας πήγε κοντά στον Ερμοκρά­
τη και στον πατέρα του και τους είπε : «Ελάτε να 

παραλά6ετε τους θησαυρούς του μεγάλου bασιλιά» . 
Κι αμέσως έδωσε διαταγή να ΚΟυbαλήσΟυν τις τερά­

στιες ποσότητες από χρυσάφι και ασήμι κι έπειτα το 

ελεφαντόδοντο , το κεχριμπάρι , τα υφάσματα. Η πολυ­

τέλεια σε όλο της το μεγαλείο , και ως προς τα υλικά 

μα και στην τέχνη , παρέλασε μπροστά στους Συρακού-
, f" 'ζ' σιους ' ακομα και το κρεοατι και το τραπε ι του μεγα-

λου bασιλιά, με αποτέλεσμα όλη η πόλη να ξεχειλίσει , 
όχι όπως παλιότερα στο Σικελικό πόλεμο από αθηναϊ­

κή λιτότητα αλλά - πράγμα πρωτάκουστο - από τα 
λάφυρα των Περσών, και μάλιστα σε καιρό ειρήνης . 

νπ. Όλος ο λαός με ένα στόμα, φώναξε: «Απαιτού­

με να γίνει συνέλευση». Ήθελαν συνεχώς και να τους 

bλέπουν και να τους ακούνε. Το θέατρο , εν ριπή ο­

φθαλμού , γέμισε ασφυκτικά με άνδρες και γυναίκες. 
Καθώς ο Χαιρέας μπήκε μόνος του , όλοι και όλες τού 
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πασαι καΙ πάΥτες έπεtόησαv "Καλλφρόψ παρακά­

λει . " 2 'Ερμοκράτης δε καΙ τούτο έδημαΥώΥησεν, είσ­

αΥαΥων τήν θυΥατέρα . πρώτον οδν ό δημος είς τον 

ούραΥον άvαtλέψας εύψήμει τούς θεούς καΙ χάριν ή­

πίστατο μαλλον ύπερ της ήμέρας ταύτης η της τών 

έΠΙΥικίων· εΤτα ποτε μεν έσχι'ζΟΥΤΟ, καΙ οι' μεν άνδρες 

έπήΥουν Χαφέαν, αί δε Υυναίκες Καλλφρόην, ποτε δ' 

αδ πάλιν άμφοτέρους xoιvij · καΙ τούτο έκείΥοις ηδιον 

ην. 3 Καλλφρόψ μεν οδν ως αν έκ πλού καί άΥωνίας 

εύθύς άσπασαμένψ την πατρίδα άπήΥαΥον έκ τού 

θεάτρου, Χαφέαν δε κατείχε το πληθος, άκούσαι 

tουλόμεvοv πάΥτα τα της άποδημίας διηΥήματα . 

ΚάκείΥος άπο τών τελευταίων ηρξατο, λυπείν ού 

θέλων [έν] τοίς πρώτοις καΙ σκυθρωποίς τον λαόΥ . ό 

δε δημος ένεκελεύετο "έρωτώμεν, άνωθεν άρξαι, πάν­

τα ήμίν λέΥε, μηδεν παΡαλίπr;ς." 4 ώκνει Χαφέας, 

ως αν έπ! πολλοίς τών ού κατα Υνώμψ συμtάvτωv 

αίδούμεΥος, 'Ερμοκράτης δε εφη "μηδεν αίδεσθijς, ώ 

τέΚΥον, καν λέyr;ς τι λυπηρότερον η πικρότερον ήμίν· 

το Υαρ τέλος λαμπρον ΥενόμεΥον έπισκοτεί τοίς προ­

τέροις απασι, το δε μή ρηθέν ύπόΥοιαν εχει χαλεπω­

τέραν έξ αύτης της σιωπης. 5 πατρίδι λέΥεις καί ΥΟ-
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φώναξαν: «Να φέρεις και την Καλλιρρόη!» Ο Ερμο­
κράτης και σ' αυτήν την περίπτωση φρόντισε να ικα­

νοποιήσει τη λα'ίκή επιθυμία , φέρνοντας την κόρη του 

μέσα . Η πρώτη αντίδραση του κόσμου ήταν να στρέ­

ψει τα μάτια στον ουρανό και να ευχαριστήσει τους 
θεούς , νιώθοντας μεγαλύτερη ευγνωμοσύνη για την 

ημέρα εκείνη , παρά για τη μέρα που γιόρταζαν τη 
νίκη τους . Έπειτα, το πλήθος κάποιες φορές διχαζόταν 

και οι άνδρες ζητωκραύγαζαν για τον Χαιρέα, ενώ οι 

γυναίκες για την Καλλιρρόη, άλλες πάλι φορές επευ-
, Ι, ~I Α Ι λ ι 

φημουσαν απο κοινου και τους ουο . υτο το τε ευταιο 

χαροποιούσε ιδιαίτερα το ζευγάρι. Κατόπιν η Καλλιρ­

ρόη , καταπονημένη από το ταξίδι και τα bιXaava που 
πέρασε, χαιρέτισε τους συμπατριώτες της και οδηγή­
θηκε έξω από το θέατρο . Αντίθετα, τον Χαιρέα τον 
κράτησε εκεί ο λαός, για να εξιστορήσει τα πάντα 

σχετικά με τις περιπέτειές του μακριά από την πα­

τρίδα. 
Εκείνος άρχισε την αφήγηση από το τέλος, γιατί 

δεν ήθελε να πικράνει τον κόσμο με τα πρώτα , δυσά­

ρεστα γεγονότα. Ο λαός όμως του το ζητούσε με επι­

μονή: «Αφού σε ρωτάμε , να αρχίσεις από την αρχή 
'λ ,ι λ ι 

και να μας τα πεις ο α, χωρις τιποτα να παρα ει-

ψεις». Ο Χαιρέας δίσταζε , σαν να ντρεπόταν για πολλά 

πράγματα που δεν εξελίχθηκαν όπως θα ήθελε, αλλά 

του είπε ο Ερμοκράτης : «Μην ντρέπεσαι για τίποτα, 
παιδί μου, ακόμα κι αν έχεις να πεις κάτι που νομίζεις 

ότι θα μας στενοχωρήσει ή ότι θα μας προσbάλει . Η 
θριαμbευτική κατάληξη των πραγμάτων επισκιάζει όλα 
τα προηγούμενα, κι εκτός αυτού κάτι που αποκρύ­

πτουμε δημιουργεί μεγαλύτερες υποψίες, εξαιτίας της 
σιωπής που το καλύπτει. Τώρα μιλάς στην πατρίδα 
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νευσιν, ών /σόρροπος -ή προς άμφοτέρους ύμας φιλο­

σΤΟΡΥία. τά μεν οδν πρωτα των διηγημάτων ήδη κα! 

ό δημος έπίσταται, κα! Υάρ τον Υάμον ύμων αύτος 

έζευξε · 6 τήν <τε> των άντιμνηστεuoμένων έπι~oυλήν 

ε/ς ψευδη ζηλοτυπίαν <κα! ώς> άκαίρως έπληξας τήν 

Υυναικα παντες έΥνωμεν κα! στι δόξασα τεθνάναι 

πολυτελως έκηδεύθη, συ δε ε/ς φόνου δίκην ύπαχθείς 

σεαυτοϋ κατεψηφίσω, συναποθανειν θέλων τη Υυναικί. 

7 άλλ' ό δημός σε άπέλυσεν, άκούσιον έΠΙΥνους το 

συμ~άν. τά δε τούτων έφεξης -ήμιν άπήΎΎειλαν, στι 

Θήρων ό τυμ~ωpύxoς νυκτος τον τάφον διασκάψας 

ΚαλλιΡρόην ζωσαν εύρών μετά των ένταφίων ένέθηκε 

τψ πειΡατικψ κέλητι κα! ε/ς Ίωνίαν έπώλησε, συ δε 

κατά τήν ζήτησιν της Υυναικος έξελθών αύτήν μεν 

ούχ ευρες, έν δε τ!; θαλάσση τψ πειΡατικψ πλοίιμ 

περιπεσών 8 τους μεν &λλους ληστάς τεθνεωτας κα­

τέλα~ες ύπο δίψους, Θήρωνα δε μόνον έτι ζωντα ε/σ­

ήΥαΥες ε/ς τήν έκκλησίαν, κάκεινος μεν ~ασανισθε!ς 

άνεσκολοπίσθη, τριήρη δε έξέπεμψεν -ή πόλις κα! πρεσ­

~εuτάς ύπερ Καλλιρρόης, εκούσιος δε συνεξέπλευσέ 

σοι Πολύχαρμος ό φι?ιος . ταϋτα ίσμεΥ" συ δε -ήμιν δι­

ήγησαι τά μετά τον έκπλουν συνενεχθέντα τον σον 

έντεϋθεν. " , 
9 Ό δε Χαιρέας ένθεν ελών διηΥειτο "πλεύσαντες 

τον Ίόνιον άσφαλως είς χωρίον κατήχθημεν άνδρος 

Μιλησίου, Διονυσίου τουνομα, πλούτιμ κα! Υένει κα! 
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σου και στους γονείς σου , που η αγάπη τους είναι 
εξίσου μ.οιρασμ.ένη και στους δυο σας . Την αρχή της 

ιστορίας σας τη γνωρίζει ήδη ο λαός , γιατί αυτός ο 

ίδιος σάς πάντρεψε . Τη συνωμ.οσία των αντίζηλών σου 

μ.νηστήρων , που σου δημ.ιούργησε άδικα αισθήμ.ατα 
ζήλιας και το θανάσιμ.ο χτύπημ.α που έδωσες στη 

, 'λ' !'f θ ' , γυναικα σου , ο α αυτα τα γνωρι~oυμ.ε , κα ως και οτι , 

επειδή εκείνη έπαθε νεκροφάνεια, της έγινε πλούσια 
~ , , " ~ 'Αν, ~ , 

κηοεια , ενω εσυ, οταν οοηγηV'lκες στο οικαστηριο κα-

τηγορούμ.ενος για φόνο , ψήφισες κατά του εαυτού σου , 

από σφοδρή επιθuμ.ία να πεθάνεις μ.αζί μ.ε τη γυναίκα 
σου . Ο λαός ωστόσο σε αθώωσε , επειδή κατάλα6ε ότι 

η πράξη δεν έγινε εκ προθέσεως . Τη συνέχεια την έ­

χουμ.ε ακούσει , δηλαδή ότι , όταν ο Θήρων ο τυμ.6ωρύ­

χος πήγε το 6ράδυ κι έσκαψε τον τάφο της Καλλιρ­
ρόης , ανακάλυψε ότι ήταν ζωντανή , και μ.αζί μ.ε τα 
κτερίσμ.ατα την έ6αλε στο πειρατικό του και την πού­
λησε στην Ιωνία . Εσύ έφυγες για να την αναζητήσεις 
αλλά , αντί για κείνη , συνάντησες μ.εσοπέλαγα το πει­

ρατικό και 6ρήκες όλους τους άλλους ληστές νεκρούς 

από τη δίψα και ζωντανό μ.όνο τον Θήρωνα . Τον έ­

φερες έπειτα στην εκκλησία του δήμ.ου , όπου 6ασα­
νίστηκε και , τέλος, σταυρώθηκε , ενώ η πόλη έστειλε 
μ.ια τριήρη μ.ε πρεσ6εuτές για να αναζητήσουν την 
Καλλιρρόη κι εθελοντικά ήρθε μ.αζί σου κι ο φίλος σου 
ο Πολύχαρμ.ος . Όλα αυτά μ.άς είναι γνωστά . Εσύ λοι­
πόν να μ.ας διηγηθείς εκείνα που διαδραμ.ατίστηκαν 

μ.ετά την αναχώρησή σου από τη χώρα μ.ας» . 

Ο Χαιρέας ξεκίνησε από το σημ.είο αυτό τη διήγησή 
του; «Αφού διασχίσαμ.ε το Ιόνιο χωρίς κανέναν κίν­

δυνο , φτάσαμ.ε στα μ.έρη ενός άνδρα από τη Μίλητο 
- Διονύσιος λέγεται - που ξεχωρίζει ανάμ.εσα στους 

195 



ΧΑΡΙΤΩΝ 

δός-η πάντων 'Ιώνων ύπερέχοντος. ουτος δε ό παρά 

Θήρωνος ΚαλλιΡρόψ ταλάντου πριάμενος. 1 Ο μή φο-

6ηθijτε ' ούκ έδούλευσεΥ- εύθυς γάρ την άργυρώνητον 

αύτοϋ δέσποιναν ιΧπέδειξε, καί έρων αύτης 6ιάσασθαι 

ούκ έτόλμησε την εύγενή, πέμψαι δε πάλιν είς Συ­

ρακούσας ούχ ύπέμεινεν ης ήρα . 11 έπεί δε fjσθετο 

Καλλιρρόη κύουσαν έαυτήν έξ έμοϋ, σωσαι τον πολί­

τψ ύμϊΎ θέλουσα, ιΧνάΥκΨ έσχε Διονυσίιμ γαμηθήναι, 

σοφιζομένη τοϋ τέκνου την γονήν, ϊνα έκ Διονυσίου 

δόξ!} γεγεννηκέναι, καί τραφΤ; το παιδί ον έπαξίως . 12 

τρέφεται γάρ ύμίν, άνδρες Συρακόσιοι, πολίτης έν 

Μιλήτιμ πλούσιος ύπ ' ιΧνδρος ένδόξου' καί γάρ έκείνου 

το γένος ένδοξον <καί> Έλλψικόν. μή φθονήσωμεν 

αύτ4) μεγάλης κληρονομίας . VIΙI. 1 "Ταϋτα μεν ουν 

έμαθον υστερον ' τότε δε καταχθείς έν τ4) χωρίιμ, 

μόνον την είκόνα Καλλιρρόης θεασάμενος έν ίερ4) έγω 

μεν εΓχον ιΧγαθάς έλπίδας, νύκτωρ δε Φρύγες λr;σταί 

καταδραμόντες έπί θάλασσαν ένέπρησαν μεν τήν τρι­

ήρη, τους δε πλείστους κατέσφαξαν, έμε δε καί Πολύ­

χαρμον δήσαντες έπώλησαν είς Καρίαν. " 2 θρήνον 

έξέρρηξεν έπί τούτοις το πλήθος, ε!πε δέ Χαιρέας 

"έπιτρέψατέ μοι τά έξής σιωπαν, σκυθρωπότερα γάρ 

έστι των πρώτων'" ό δέ δήμος έξε6όησε "λέγε πάντα." 
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'Ιωνες για τα πλούτη του , την καταγωyfι του και τη 
δόξα του . Αυτός είχε αγοράσει από τον Θήρωνα την 

Καλλιρρόη για ένα τάλαντο . Μην τρofJ.ιXζετε , δεν έγινε 
ποτέ σκλά6α . Αμ.έσως εκείνος , παρ' όλο που ήταν α­
γορασμ.ένη , την αντιμ.ετώπισε σαν ισότιμ.η και την 
αγάπησε . Δεν τολμ.ούσε όμ.ως να αναγκάσει μ.ια γυ­
ναίκα μ.ε ευγενική καταγωyfι να κάνει κάτι που δεν 

θέλει , αλλά ούτε και άντεχε να στείλει πίσω στις 

Συρακούσες εκείνη που λάτρευε. Η Καλλιρρόη ωστό­
σο ανακάλυψε πως ήταν ήδη έγκυος από μ.ένα , κι 
επειδή ήθελε να σώσει τον αγέννητο συμ.πολίτη σας, 
υποχρεώθηκε εκ των πραγfJ.ιXτων να παντρευτεί τον 
Διονύσιο πλαστογραφώντας την πατρότητα του παι­
διού, ώστε να περάσει για γόνος του Διονυσίου και να 

έχει την ανατροφή που του αρμ.όζει. Αυτή τη στιγμ.ή , 
Συρακούσιοι, άνδρας δοξασμ.ένος μ.εγαλώνει για σας 

στη Μίλητο έναν πάμ.πλουτο πολίτη . Εξάλλου κι ο 
,~ , , , ~,..,... 'Α 

ιοιος ειναι απο γενια σπουοαια, εΛΛηνικη . ς μ.η στε-

ρήσouμ.ε από το παιδί την πολύτιμ.η κληρονομ.ιά του . 
VIII. Όλα αυτά 6έ6αια εγώ τα έμ.αθα πολύ αργότε­
ρα. Στην αρχή απο6ι6αστήκαμ.ε σ ' εκείνο τον τόπο κι 
έτυχε να δω μ.όνο μ.ια ζωγραφιά μ.ε το πρόσωπο της 

Καλλιρρόης σ' ένα ιερό , πράγμ.α που μ.ε γέμ.ισε αισιο­
δοξία . Τη νύχτα όμ.ως έκαναν επιδρψή στα παράλια 
ληστές από τη Φρυγία κι έκαψαν την τριήρη , ενώ από 
τους δικούς μ.ας οι πιο πολλοί σφαγιάσθηκαν , κι εγώ 

μ.ε τον Πολύχαρμ.ο , δεμ.ένοι χειροπόδαρα, πουληθήκα­
μ.ε για δούλοι στην Καρία» . Μόλις πρόφερε αυτά τα 

λόγια , όλος ο κόσμ.ος ξέσπασε σε γοερό κλάμ.α και ο 
Χαιρέας τούς πρότεινε: «Επιτρέψτε μ.ου να μ.η μ.ιλή­
σω παραπάνω , γιατί η συνέχεια είναι πιο λυπητερή 

από την αρχή» . Οι άνθρωποι όμ.ως του φώναξαν : «Να 
τα πεις όλα!» 
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Και δς έλεγεν "ό πριάμενος ήμας, δούλος Μιθριδά­

του, στρατηγού Καρίας, έκέλευσε σκάπτειν όντας πε­

πεδημένους. έπε! δέ τόν δεσμοφύλακα τών δεσμωτών 

άπέκτεινάν τινες, άνασταυρωffijναι πάντας ήμας Μι­

θριδάτης έκέλευσε . 3 κάγώ μέν άπηγόμην · μέλλων δέ 

6ασανι'ζεσθαι Πολύχαρμος ε[πέ μου τούνομα και Μι­

θριδάτης έγνώρισε · Διονυσίου γαρ ξένος γενόμενος έν 

MιλήΤlμ ΧαιΡέου θαπτομένου παρην- πυθομένη γαρ 

Καλλιρρόη τα περ! τήν τριήρη και τους λr;στάς, κάμέ 

δόξασα τεθνάναι, τάφον έχωσέ μοι πολυτελη . 4 ταχέ­

ως οδν ό Μιθριδάτης έκέλευσε καθαιΡεffijναί με τού 

σταυρού σχεδόν ήδη πέρας έχοντα, και έσχεν έν τοις 

φιλτάτοις- άποδούναι δέ μοι ΚαλλιΡρόην έσπευδε και 

έποίησέ με Ύράψαι πρός αύτήν. 5 άμελε(α δέ τού δια­

κονουμ.ένου τήν έπιστολήν έλα6εν αύτός Διονύσιος. 

έμέ δέ ζην ούκ έπίστευεν, έπίστευσε δέ Μιθριδάτην 

έπι60υλεύειν αύτού -rij γυναικί, και εύθυς αύτij) μοι­

χείαν έγκαλών έπέστειλε 6ασιλεΙ· 6ασιλευς δέ άνεδέ­

ξατο την δίκην και πάντας έκάλεσε πρός αύτόν. ούτως 

άνέ6ημεν είς Βα6υλώνα. 6 και ΚαλλιΡρόην μέν Διονύ­

σιος άγων περί()λεπτον έποίησε <κα!> κατα την Άσίαν 

ολην θαυμαζομένην, έμέ δέ Μιθριδάτης έπηγάγετο· 

γενόμενοι δέ έκει μεγάλην έπ! 6ασιλέως δίκην είπο-
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Τότε εκείνος συνέχισε: «Μας αγόρα.σε ένας δούλος 

του Μιθριδάτη, του στρατηγού της Καρίας, και tJ.ΙXς 

έδωσε διαταγή να σκά6ouμ.ε σφιχτοδεμ.ένοι με αλυσί­
δες. Επειδή όμως κάποιοι α.πό τους σκλά60υς σκότω­

σαν το δεσμοφύλακα, ο Μιθριδάτης πρόσταξε να tJ.ΙXς 
σταυρώσουν όλους . Κα.ι είχα.ν πάρει κι εμένα., αλλά 

εκείνη την ώρα ο Πολύχαρμος, καθώς ήταν έτοιμοι να. 
τον 6ασανίσουν, είπε το όνομά μου5 και ο Μιθριδάτης 

το αναγνώρισε. Γιατί , ως φιλοξενούμενος του Διονυ­

σίου στη Μίλητο, είχε παρευρεθεί στην κηδεία κά­

ποιου ΧαιΡέα. Αυτό είχε γίνει επειδή η Καλλιρρόη 
έμαθε για την τριήρη και τους ληστές κι αφού με θε­

ώρησε νεκρό, κατασκεύασε για μένα ένα μεγα.λόπρεπο 
μνημείο . Έτσι ο Μιθριδάτης διέταξε να με κατε6ά­
σουν αμέσως από το σταυρό, ενώ ήδη 6ρισχ.όμουν κο­
ντά στο τέλος, και αμέσως με ι τοποθέτησε ανάμεσα 

στα πιο αγαπημένα του πρόσωπα. Προσπαθούσε με 

κάθε τρόπο να με 60ηθήσει να πάρω πίσω την Κα.λ­
λιΡρόη κι εκείνος μου έδωσε την ιδέα να της γράψω. 
Από α.μέλεια. όμως του υπηρέτη που το μετέφερε , το 

γράμμα έπεσε στα χέρια του Διονυσίου κι επειδή εκεί­
νος δεν μπορούσε να πιστέψει πως εγώ είμα.ι ζωντα­

νός, πίστεψε ότι ο Μιθριδάτης καταστρώνει παράνοtJ.ΙX 
σχέδια για να του πάρει τη γυναίκα. Έτσι, έστειλε 

μια επιστολή στο 6ασιλιά, όπου κατηγορούσε τον Μι­

θριδάΤ,η για μοιχεία, Ο 6ασιλιάς ανέλα6ε προσωπικά 
τη διεξαγωγή της δίκης κα.ι κάλεσε όλους τους ενδια­

φερόμενους σε ακρόαση. Κάπως έτσι 6ρεθήκαμε στη 
Βα6υλώνα. Ο Διονύσιος έφερε την Καλλιρρόη εκθέτο­

ντάς τη σε κοινή θέα, με αποτέλεσμα να κερδίσει το 

θαυtJ.ΙXσμό όλης της Ασίας, κι εμένα με πήγε ο Μιθρι­
δάτης . Ότα.ν μα.ζευτήκαμε όλοι εκεί, καταθέσαμε ε-

199 



ΧΑΡΙΤΩΝ 

μεν. MιθpιδάτΗV ' μέν ol5v εύθύς άπέλυσεν, έμοί δέ και 

Διονυσίψ διαδικασίαν περ! της γυναικός έπ-ήγγειλε, 

ΚαλλιΡρόην παραθέμεΥος έν τψ μεταξύ Στατείp~ τr; 

6ασιλίδι . 

7 Ποσάκις, άνδρες Συρακόσιοι, δοκείτε θάνατον 

έ60υλευσάμΗV άπεζευγμέΥος της γυναικός, εί μ-ή με 

Πολύχαρμος έσωσεν, ό μόΥος έν πασι φ[λος πιστός; 

και γάρ 6ασιλεύς " ήμελ-ήκει της δίκης, έρωτι ΚαλλιΡ­

ρόης φλεγόμεΥος . 8 άλλ' ούτε έπεισεν ούτε ϋ6ρισεψ 

εύκαίρως δέ Aίγυπ~oς άποστασα 6αρύν έκίνησε πόλε­

μον, έμο! δέ μεγάλων άγαθών αίτιον. KαλλιppόΗV μέν 

γάρ ή 6ασιλις έπ-ήγετο, ψευδη δέ άκούσας άγγελίαν 

έγω φ-ήσαΥτός ΤΙΥος στι Διονυσίψ παρεδόθη, θέλων ά­

μύνασθαι 6ασιλέα, πρός τόν Αίγύπτιον αύτομολ-ήσας 

έργα μεγάλα διεπpαξάμΗV' 9 καί γάρ Τύρον δυσάλω­

τον οl5σαν έχειpωσάμΗV αύτός καί ναύαρχος άποδει­

χθε!ς κατεναυμάχησα τόν μέγαν 6ασιλέα και Άράδου 

κύριος έγενόμΗV' ένθα και τ-ήν 6ασιλίδα και τόν πλοϋ­

τον όΎ έωράκατε 6ασιλεύς άπέθετο . 1 Ο έδυνάμΗV ol5v 

και τόν Αίγύπτιον άποδείξαι πάσης της Άσίας δεσ­

πότΗV, εί μ-ή χωρίς έμοϋ μαχόμεΥος άνηρέθη. τό δέ 

λοιπόν φ[λον ύμίν έποίησα τρν μέγαν 6ασιλέα, τ-ήν 

γυναίκα δωρησάμενος αύτf!j και Περσών τοίς έΥΤΨΟ­

τάτοις μητέρας τε και άδελφάς και γυναίκας και θυ-
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νώπιον του 6ασιλιά . Εκείνος αμ.έσως έδωσε στον Μι­

θριεάτη την άδεια να φύγει κι εξήγγειλε νέα δίκη για 
μ.ένα και τον Διονύσιο , σχετικά μ.ε το θέμ.cx της συζύ­

γου μ.ας , αφήνοντας εν τω μ.εταξύ τη φροντίδα .της 

Καλλιρρόης στη ΣτάτειΡα , τη 6ασίλισσα . 
»Καταλα6αίνετε, Συρακούσιοι, πόσες φορές έπαιρ­

να τη μ.cxύpή απόφαση να πεθάνω , αφού ήμ.ουν ανα­
γχασμ.ένος να ζω μ.ακριά από τη γυναίκα μ.ου , και μ.ε 

έσωζε κάθε φορά ο Πολύχαρμ.ος , ο μ.όνος φίλος που 

μ.ου στάθηκε πιστός σε όλες τις δυσκολίες; Γιατί και 

ο 6ασιλιάς δεν έδινε πια καμ.ία σημ.cxσία στη δίκη , είχε 
καεί κι αυτός από τον έρωτα της Καλλιρρόης. Ωστό­

σο δεν την πίεσε , ούτε την πρόσ6αλε. Πάνω στην ώρα 

αποστάτησε η Αίγυπτος και κήρυξε πόλεμ.ο φο6εΡό , 
που για μ.ένα όμ.ως είχε θετικά αποτελέσμ.ατα . Η 

Καλλιρρόη τότε ακολούθησε τη 6ασίλισσα , εμ.ένα ό­
μ.ως μ.ου είπε κάποιος ψέμ.ατα ότι είχε τάχα παραδοθεί 
στον Διονύσιο , γι ' αυτό , θέλοντας να εκδικηθώ το 6α-
λ , λ' , Α ' , 

σι ια , ιποτακτησα και πηγα στον ιγυπτιο , κοντα 

στον οποίο έκανα μ.ερικά λαμ.πρά κατορθώμ.ατα . Και 

πρώτα-πρώτα την Τύρο, που ήταν έως τότε απόρθη­

τη , εγώ κατάφερα να την κυριεύσω · μ.ετά , όταν ανα­

κηρύχτηκα ναύαρχος , κατατρόπωσα το μ.εγάλο 6ασι­
λιά σε ναυμ.αχία και πέρασε στην κατοχή μ.ου η Άρα­
δος , όπου ο 6ασιλιάς είχε αφήσει τη 6ασίλισσα αλλά 

και όλα αυτά τα πολύτιμ.α αντικείμ.ενα που είδατε. 

Ακόμ.η και τον Αιγύπτιο θα μ.πορούσα να είχα κάνει 

αρχηγό ολόκληρης της Ασίας , αν δεν είχε σκοτωθεί 

στη μ.άχη ενώ εγώ έλειπα. Επιπλέον, ο Μεγάλος 
Βασιλιάς έγινε φίλος σας , καθώς του έστειλα πίσω 

σαν δώρο τη γυναίκα του, αλλά και όλες τις μ.ητέρες , 
τις αδελφές , τις γυναίκες και τις κόρες των πιο επι-

201 



ΧΑΡΙΤΩΝ 

Υατέρας πέμΨας. 11 αύτος δέ υΕλλ ηνας τούς άρίστους 

ΑίΥυπτίων τε τούς θέλοντας -ηΥαΥον ένθάδε. πλεύσε­

ται χαl άλλος στόλος έξ 'Ιωνίας ύμέτερος άξει δέ 

αύτον ό Έρμοχράτους έχΥονος. 

12 Εύχαl παρά πάντων έπ! τούτοις έπηχολούθη­

σαν. χαταπαύσας δέ την 60ην Χαιρέας εΓπεν "έΥώ 

χαl Καλλιρρόη χάριν έχομεν έφ' ύμων Πολυχάρμφ 

τφ φι?.ψ χα! Υάρ ευνοιαν έπεδειςατο χα! πίστιν άλη­

θεστάτην προς ήμ.ας χαν ύμιν δοχ!j, δωμεν αύτφ Υυ­

ναιχα την άδελφην την έμήν- προιχα δέ εξει μέρος 

των λαφύρων. " 13 έπευφήμησεν ό δημος "άΥαθφ άνδρ! 

Πολυχάρμφ, φι?.φ πιστφ, ό δημός σοι χάριν έπίστα­

ται . την πατρίδα εύηΡΥέτηχας άξίως Έρμοχράτους 

χα! ΧαιΡέου." μετά ταϋτα πάλιν Χαιρέας εΓπε "χα! 

τούσδε τούς τΡιαχοσίους, 'Έλληνας άνδρας, στρατον 

έμον άνδρειον, δέομαι ύμων, πολίτας ποιήσατε . " πάλιν 

ό δημος έπε6όησεν "άξιοι μεθ' ήμων πολιτεύεσθαι ' 

χειΡοτονείσθω ταϋτα." 14 ψήφισμα έΥράφη χαl εύθύς 

έχεινοι χαθίσαντες μέρος ησαν της έχχλησίας. χαl 

Χαιρέας δέ έδωρήσατο τάλαντον έχάστφ, τοις δέ 

ΑίΥυπτίοις άπένεψε χώραν Έρμοχράτης, ωστε έχειν 

αύτούς ΥεωΡΥεΙν. 

15 υΕως δέ ην το πληθος έν τφ θεάτΡφ, Καλλιρ­

ρόη, πρΙν είς την οίχίαν είσελθειν, είς το της Άφροδί­

της ι'ερον άφίχετο. λα60μένη δέ αύτης των ποδων χαl 
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φανών Περσών . Τέλος, οδήγησα εδώ τα πιο γενναία 
παλικάρια των Ελλήνων και από τους Αιγύπτιους 

όσους το επιθυμούσαν . Αργότερα δε , θα έρθει αργότερα 

από την Ιωνία κι άλλος στόλος fJ-ε φιλικές διαθέσεις 

απέναντί σας . Θα τον οδηγεί ο εγγονός του EpfJ-oxpci­
τη» . 

Μόλις τελείωσε το λόγο του, ακούστηκαν χιλιάδες 
, , , 'λ λ' Ο Χ ' έυχες απο τα σΤOfJ-σ.τα ο ου του αου . αφεας 

τούς ζήτησε να ησυχάσουν και τους είπε: «Η Καλ­

λφρόη κι εγώ οφείλουμε πρώτα από όλα να ευχαρι­

στήσουfJ-ε ενώπιόν σας το φίλο fJ-σ.ς τον ΠολύχαΡfJ-Ο. 
Μας απέδειξε Πόλλές φορές την αγάπη του και την 
ειλικρινή του αφοσίωση. Αν συfJ-φωνείτε κι εσείς, να 

του δώσουfJ-ε για γυναίκα του την αδερφή fJ-OU και να 
πάρει για προίκα ένα fJ-έρος από τα λάφυρα». Ο κό­

σfJ-ος αfJ-έσως επιδoκίfJ-σ.σε την ιδέα του : «Καλέ Πολύ­
χαΡfJ-ε, πιστέ φίλε , ο λαός σού χρωστάει πολλά . r πη­
ρέτησες την πατρίδα ισάξια fJ-ε τον ΕΡfJ-ΟΚΡάτη και 
τον Χαφέα» . Ύστερα fJ-ίλησε πάλι ο Χαφέας: «Και 

για αυτούς εδώ τους τριακόσιους άνδρες από την Ελ­

λάδα, το γενναίο στρατό fJ-OU, σας ζητώ να τους δώσε­
τε τον τίτλο του πολίτη». Ο λαός πάλι αναφώνησε : 
«Είστε άξιοι να oνOfJ-σ.στείτε συμπολίτες fJ-ας . Να ψη­

φιστεί αυτή η απόφαση» . Το ψήφισfJ-σ. κατατέθηκε κι 

εκείνοι αfJ-έσως πήραν θέσεις και ενσωfJ-ατώθηκαν στη 
συγκέντρωση. Ο Χαφέας χάρισε από ένα τάλαντο 

στον καθένα, ενώ στους Αιγύπτιους fJ-οίρασε καλλιεΡ­

ΥήσΙfJ-η γη ο ΕΡfJ-ΟΚΡάτης, για να fJ-πορέσουν να ζή­
σουν ασχολούfJ-ενοι fJ-ε τη γεωργία. 

Την ώρα που ο λαός ήταν συγκεντρωfJ-ένος στο 

θέατρο , η Καλλφρόη, πριν ακόfJ-η πάει σπίτι της , 
πέρασε από το ιερό 'της Αφροδίτης . Άγγιξε τα πόδια 
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έπιθείσα τό πρόσωπον και λύσασα τάς κόμας, κατα­

φιλοϋσα "χάρις σοι " φησίν, "'Αφροδίτη ' πάλιν γάρ μοι 

ΧαιΡέαν έν Συρακούσαις έδειξας, οπου και παρθένος 

εΓδον αύτόν σοϋ θελούσης. 16 ού μέμφομαί σοι, δέσ­

ποινα, περι ιiΊν πέπονθα ' ταϋτα εϊμαρτό μοι. δέομαί 

σου, μηκέτι με ΧαιΡέου διαζεύξnς, άλλά και 6ίον μα­

κάριον και θάνατον κοινόν κατάνευσον ήμίν. " 

Τοσάδε περι Καλλιρρόης συνέγραΨα . 
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της θεάς , ακούμ.πησε πάνω τους το πρόσωπό της κι 
έπειτα λύνοντας τα μ.α:λλιά της , τα φιλούσε κι έλεγε: 

«Μεγάλη η χάρη σου , Αφροδίτη , που έδωσες να ξα­
ναδώ τον Χαφέα μ.έσα στις Συρακούσες , στο μ.έρος 

όπου τον είχα πρωτοδεί όταν ακόμ.η ήμ.ουν ανύπαντρη , 

μ.ε δικό σου θέλημ.α . Δεν σε κατηγορώ για όσα έπαθα, 
κυρά μ.ου . Αυτά έγραφε η μ.οίρα μ.ου. Σε θεΡμ.οπαρα­

καλώ όμ.ως να μ.η μ.ε χωρίσεις από τον Χαφέα ποτέ 

ξανά αλλά να μ.α:ς αξιώσεις να έχουμ.ε ζωή ευτυχισμ.έ­

νη και θάνατο κοινό». 

Εδώ τελειώνει η συγγραφή μ.ου για την Καλλφρόη. 
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ΒΙΒΛΙΟ Ε' 

1. Η ανακεφαλαίωση της μέχρι τώρα διήγησης 
στην αρχή του πέμπτου 6ι6λίου ακολουθεί τον τρόπο 
του Ξενοφώντα (π.χ . Κύρου Άνά6ασις Δ, Ι 1, Ε, Ι 1, 
Ζ , Ι 1). 

2. Πρόκειται για τους ομοτίμους , δηλαδή τους Πέρ­
σες ευπατρίδες , όπως αναφέρει ο Ξενοφών στην Κύρου 

Παιδεία . 

3. Οι ευνούχοι, στις αυλές των Ασσύριων και Περ­

σών ηγεμόνων, ασκούσαν υψηλά καθήκοντα, καθώς , 
, , θ ' 'λλ ~ στερουμενοι απογονων , εωρουνταν μα. ον ανιοιοτε-

λείς και ακίνδυνοι. Στην πράξη 6έ6αια αυτό ίσχυσε 
λίγες φορές . Η περίοπτη θέση των ευνούχων μεταξύ 
των 6ασιλικών αξιωματούχων της περσικής αυλής 
οδηγούσε πολλούς γονείς να ευνουχίζουν κάποιον από 

τους γιους τους για να 6ρεθεί στο 6ασιλικό περι6άλ­
λον . Αργότερα , στη Μικρά Ασία, πολλοί ευνουχίζονταν 
για θρησκευτικούς λόγους : είτε για να γίνουν ιερείς 

είτε από μόνο τον φανατισμό τους . Αυτός ήταν και ο 
κύριος λόγος της μεταφοράς και διάδοσης της συνή­

θειας του ευνουχισμού στη Ρώμη και ιδίως στο Βυζά­
ντιο (απ ' όπου μεταφέρθηκε και στο ισλάμ) . Στην 
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Οθωμανική Αυτοκρα.τορία. οι ευνούχοι συχνά α.νέρχο­

ντα.ν στα. υψηλότερα. στάδια. της διοικητικής ιερα.ρχία.ς, 
ενώ στα. κα.θήκοντά τους περιλα.μ6α.νότα.ν συχνά κα.ι η 
φύλα.ξη χα.ρεμιών . Στη χριστια.νική Εκκλησία. ορισμέ­

νοι κα.τέφυγα.ν στον α.υτοα.κρωτηρια.σμό (πιο γνωστή η 
περίπτωση του Ωριγένη, 20ς-30ς μ.χ. α.ι . ) , πρα.κτική 
την οποία. κα.τα.δίκα.σε η Α' Οικουμενική Σύνοδος . 

Γ ι Ι Ι Ι ) ι 
νωστοτεροι ως ιστορικα. προσωπα. εινα.ι α. ο ε-

μπιστος α.υλικός του Αρτα.ξέρξη του Ώχου (τον οποίο 
ωστόσο δηλητηρία.σε), ιδιοκτήτης ενός ονομαστού πο­
λυτελούς κήπου στη Βα.6υλώνα. · 6) ο ευνοούμενος του 
Μεγάλου Αλεξάνδρου κα.ι γ) ο Κα.ππα.δόκης πολιτικός 
που δια.δρα.μάτισε ρ,όλο στην εκθρόνιση του Αρι06α.ρ­

ζάνη (10ς π.χ. α.ι . ) . 

4. Όμηρος, 'Ιλιάς Σ 23-24 . 
5 . Όμηρος, 'Ιλιάς Δ 1. 
6 . Όμηρος , 'Ιλιάς Γ 146. 
7. Όμηρος , 'Οδύσσεια α. 366 κα.ι σ 213. 
8 . Το γεγονός ότι ο Μιθριδάτης είχε φιλοξενηθεί 

α.πό τον Διονύσιο κάνει α.κόμη 6α.ρύτερο το α.μάρτημά 
του. 

9. Ο Βία.ς ο Πριηνεύς, ένα.ς α.πό τους Επτά Σο­
φούς της α.ρχα.ιότητα.ς, φέρετα.ι να. έζησε τον 60 π.χ . 

α.ιώνα. . 

10. Βλ. Βι6λίο Γ', σχόλιο 1. 
11 . Ο Πρωτεσίλα.ος υπήρξε ο πρώτος α.πό τους 

Έλληνες που σκοτώθηκε στον Τρωικό πόλεμο , α.μέ­

σως μόλις α.π06ι6άστηκε α.πό το πλοίο του στην α.κτή 
του Ιλίου, σύμφωνα. με χρησμό ο οποίος είχε δοθεί. Η 

α.γα.πημένη του γυνα.ίκα. Λα.ο.δάμεια. , μόλις πληροφο­
ρήθηκε το θάνα.τό του, πα.ρα.κάλεσε τους θεούς να. της 

δώσουν τη δυνα.τότητα. να. του μιλήσει για. μια. τελευ-
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ταία φορά, κι έτσι ο Πρωτεσίλαος γύρισε για λίγες 
μόνο ώρες από τον Κάτω Κόσμο . 

12. Όμηρος , 'Ιλιάς Χ 389-390. 

ΒΙΒΛΙΟ ΣΤ' 

1. Όμηρος , 'Ιλιάς Ω 10-11 . 
2. Ο Ήλιος θεωρούνταν πρόγονος των Αχαιμενι­

δών. 

3. Όμηρος , 'Ιλιάς Α 317. 
4. Το Νισαίον ή Νήσαιον πεδίον ήταν μια πεδιάδα 

της Μηδίας, f)ορειοδυτικά των Εκf)ατάνων. Εκεί f)pt­
σκονταν τα ιπποφορf)εία του Μεγάλου Βασιλιά και οι 

περίφημοι Νισαίοι ή Νησαίοι ίπποι ανέρχονταν σε δε­

κάδες χιλιάδες. 

5 . Το πορφυρό χρώμα με το οποίο έf)αφαν οι Φοίνι­
κες τα υφάσματά τους έf)γαινε από ένα όστρακο , την 

πορφύρα. Κυριότερα κέντρα παραγωγής των πορφυ­
ρών υφασμάτων, που θεωρούνταν είδη πολυτελείας και 

κατάλληλα για f)ασιλικά ενδύματα έως και τους f)υζα­

ντινούς χρόνους, ήταν η Τύρος και η Σιδών. 

6 . Όμηρος , 'Οδύσσεια ζ 102 -104 . 
7. Εδώ πρέπει να λείπουν κάποιες γραμμές του 

κειμένου. 

8. Δημοσθένης, Γ' 'Ολυνθιακός , παρ . 19. 
9. Πρf)λ την αντίστοιχη συμπεριφορά του Διονυ­

σίου στο f)ιf)λίο Β', IV ,3 . 
10. Η πλοκή στο σημείο αυτό έχει φτάσει σε οριακό 

σημείο . Η Καλλιρρόη f)ρίσκεται μπροστά σε αδιέξοδο : 

η άρνησή της να ενδώσει στο Μεγάλο Βασιλιά θα 
προκαλέσει δεινά τόσο στην ίδια όσο - κι αυτό την 
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ενδιαφέρει πολύ περισσότερο - στον Χαφέα . Η Τύχη 
όμ.ως θα ανατρέψει την κατάσταση μ.ε ένα γεγονός 

εντελώς απρόσμ.ενο και έξω από τους ήρωες : την ε­

ξέγερση των Αιγυπτίων . 
11. Πρόκειται για οχυρό που bρισκόταν στο στόμ.ιο 

του πλέον ανατολικού bραχίονα του ποταμ.ού Νείλου . 
Χρησίμ.ευε για την άμ.υνα εναντίον εισbολέων από την 
Ασία και είχε ιδρυθεί από τους Υξώς μ.ετά την επι­

κράτησή τους στην Αίγυπτο. 

ΒΙΒΛΙΟ Ζ' 

1. Όμ.ηρος, 'Ιλιάς Κ 540 και 'Οδύσσεια π 11 και 

351 . 
2. Όμ.ηρος, 'Ιλιάς Χ 304-305. 
3. Στην αρχαιότητα, έτσι ονομ.αζόταν η κοιλάδα 

μ.εταξύ των ορέων Λίbανος και Αντιλίbανος. Κατά 

την Ελληνιστική εποχή, ο όρος ΠεΡιλάμ.bανε επίσης 
τη νότια Συρία και την Παλαιστίνη, καθώς και τις 
περιοχές που γειτνίαζαν μ.ε την Αραbία και την Αίγυ-

" " λ Ι !Ι" πτο, εκτος απο τα φοινικικα παρα ια και την ουοαια . 

4. Στην Τύρο λατρευόταν ο θεός Μελκάρθ ή Μελι­
κέρτης , ο οποίος ταυτίστηκε μ.ε τον Ηρακλή . Τα ιερά 

του Ηρακλέους στην Τύρο ήταν , όπως αναφέρει ο 
Ηρόδοτος , πλουσιότατα, απεικονίσεις δε του ήρωα­

θεού υπάρχουν και σε νομ.ίσμ.ατα της πόλης . 

5 . Η Τύρος η οποία ιδρύθηκε τον 150 αιώνα π.χ., 
αποτελούνταν από δύο πόλεις : την Παλαιά, χτισμ.ένη 

στη στεριά , και τη Νέα, χτισμ.ένη πάνω σε δύο νησί­
δες που είχαν ενωθεί μ.εταξύ τους μ.ε τεχνητό bραχίονα : 
Η δεύτερη γνώρισε και τη μ.εγαλύτερη ακμ.ή, επισκί-
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ασε την Παλαιά πόλη και έγινε κέντρο του διαμετα­

κομιστικού εμπορίου του τότε γνωστού κόσμου για 
περίπου έξι αιώνες (110ς-60ς π.χ.). Διέθετε δύο λιμά­
νια , το Σιδώνιο και το Αιγυπτιακό . Όταν οι Πέρσες 

κατέλα{)αν τη Φοινίκη , η Τύρος μαζί με τη Σιδώνα 
και την Άραδο αποτέλεσαν τη φοινικική ομοσπονδία 
Τρίπολη διατηρώντας ευρεία αυτονομία . 

6. Όμηρος, 'Ιλιάς Ι 48-49 . 
7. Η χρήση μισθοφόρων ήταν πολύ συνηθισμένη 

πρακτική στους στρατούς της αρχαιότητας , το δε κί­

νητρο εκτός από την αμοι6ή ήταν και η αρπαγή λα­
φύρων . Οι Πέρσες κατά τους Περσικούς πολέμους 

χρησιμοποίησαν πολλά μισθοφορικά στρατεύματα, ό­

πως και οι Αθηναίοι αργότερα, οι Φωκαείς κ .ά . Αλλά 

και Έλληνες πολέμησαν ως μισθοφόροι στο στρατό 
ξένων ηγετών , όπως οι Μύριοι στο πλευρό του Κύρου 

του Νεότερου . 
8. Ήρωας της Σπάρτης για τον οποίο ο Ηρόδοτος 

παραδίδει τα εξής: κατά τη διάρκεια πολέμου μεταξύ 
Άργους και Σπάρτης το 546 π.χ ., οι αντίπαλοι συμφώ­

νησαν η μάχη να κριθεί από τη σύγκρουση ανάμεσα 
σε δύο σώματα αποτελούμενα από τριακόσιους στρα­

τιώτες από κάθε πόλη . Οι μόνοι που επέζησαν ήταν 

από τους Σπαρτιάτες ο Οθρυάδης και από τους Αρ­

γείους ο Αλχήνωρ και ο Χρομίος . Ο Οθρυάδης όμως 
κατόρθωσε να στήσει τρόπαιο νίκης κι έτσι ξέσπασε 
ξ , , 'λ" , 
ανα μαχη , στην οποια τε ικοι νικητες ηταν οι συ-

μπατριώτες του. Κατά την παράδοση αυτή , ο Οθρυά­

δης αυτοκτόνησε στο πεδίο της μάχης , γιατί δεν ήθελε 
να επιστρέψει μόνος αυτός επιζών στην πατρίδα του. 

9. Όμηρος, 'Ιλιάς Ν 131 και Π 215. 
10. Όμηρος , 'Οδύσσεια Χ 308. 
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11. Η Άριχοοζ ήτιχν νησί της Φοινίχης, χοντά στην 
Τύρο. Ο Πτολεμ.ιχίος την ιχντιοιιχστέλλει με την ομώ­

νυμη νήσο που t)ρισχότιχν στον Περσιχό χόλπο. 

12. Χάσμιχ στο χεΙΡάΥριχφο . 
13. Κιχι εοώ υπιΧρχει χάσμιχ στο χειρόγριχφο. Ο 

Αιγύπτιος στριχτιώτης έχει ιχπευθύνει μετά τη t)ιχσί­

λισσιχ το λόγο στην ΚΙΧλλιρρόη , χι ιχυτη ετoιμιiζετιxι 
νιχ του ιχπιχντησει. 

ΒΙΒΛΙΟ Η' 

1. Όμηρος, Όδύσσειιχ Ψ 296 . 
2. Πρόχειτιχι γιιχ τον ιχρχηγό των Σπιχρτιιχτών χιχτά 

τον Πελοποννησιιχχό πόλεμο, ένιχ ιχπό τιχ ενοοξότεριχ 

τέχνιχ της πόλης. 

3. Δεν μπορούμε στο σημείο ιχυτό νιχ μη θιχυμιΧσου­
με την ιχνωτερότητιχ της ΚΙΧλλιρρόης, τη λεπτότητιχ 

χιχι την χΙΧλοσύνη της. Έχοντιχς η ίοιιχ γνωρίσει πολ­

λές χιχχοτυχίες χιχι ιχνιχτροπές της μοφιχς της , ιχντιμε­

τωπίζει τις Περσίοες ιχριστοχράτισσες με το σεt)ιχσμό 

που ιχρμόζει στη θέση τους, ούτε με έπιχρση λόγω της 
ισχύος που έχει πλέον ιχποχτήσει λόγω του ΧιχιρέΙΧ, 

ούτε χιχι με Οουλοπρέπειιχ. Η φιλίΙΧ που μοιάζει νιχ έχει 

γεννηθεί ιχνάμεσιχ στις ΓUνιxίχες , σιχν ένιχ εύθριχυστο 

άνθος μέσιχ στη λιχίλιχπιχ του πολέμου, ιχποτελεί ένιχ 

. ιχπό τιχ πιο τρυφερά σημείΙΧ του t)ι6λίοu . 

4. Όμηρος , 'Ιλιάς Τ 302. 
5. Στην πριχγμ.ιχτιχότητιχ ο Πολύχιχρμος είχε ιχνιχ­

φέρει το όνομ.ιχ της ΚΙΧλλιρρόης. 
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ΑΠΑΝΤΑ 

Τόμ.οι 2 

1. T~ περ, ΧαιΡέαν ~~! Κα/-λιΡρόψ 
ΒΙbλία Α' - Δ' 

2. Τά περ, ΧαιΡέαν χα, ΚαλλιΡρόην 
Bιbλία Ε' - H~ 
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